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UTILISATION DU LIVRET 
 
 
Les microtoponymes ont été classés par ordre alphabétique afin de faciliter les recherches. 
A gauche de la page et en gras apparaît chaque nom de lieu correctement orthographié. 
Sous chaque toponyme on trouvera les graphies anciennes recueillies, la localisation, la 
description de chaque parcelle et son propriétaire 
Enfin, quand cela est possible, nous donnons des éléments de réponse permettant de mieux saisir 
le sens de chaque nom de lieu. 

 
 
 
 
 

Exemple illustrant la façon de lire et d'utiliser  
les informations contenues dans l'etude 

 
 
Forme normalisée ou  
forme moderne correcte 

Description et 
propriétaire 

 
 
Ar Gorzeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Gorsec (H254 & 255 (Ste Tréphine)) : Terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 

¾ 1839 : Gorsec (H260 (Ste Trephine)) : Terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Korzeg = Roselière 
        Localisation sur le cadastre 
 
 
    Informations sur le sens du toponyme 
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PARCELLAIRE PONTIVYEN 
 
 
 Ar Gorzeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Gorsec (H254 & 255 (Ste Tréphine)) : Terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 

¾ 1839 : Gorsec (H260 (Ste Trephine)) : Terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Korzeg = Roselière 
_________________________________________________________________________ 
 
 Ar Gorzeg Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Gorsec Izellan (H258 (Ste Tréphine)) : Terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Izelañ est le superlatif de Izel, bas.  
_________________________________________________________________________ 
 
A-dreñv an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Derrière la Maison (H451 (Ste Tréphine)) : Futaie, propriétaire Du Liscoët 

¾ 1838 : Ardran en Ty (B414 (Talhouet)) : Verger, propriétaire Laudren 
¾ 1845 : Ardran en Ty (B414 (Talhouet)) : Verger, propriétaire Le Gouvernement 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
A-dreñv an Ti = derrière la maison   
_________________________________________________________________________ 
 
An Alez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Nallée (D286 (La Haye)) : Bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Alez = Allée 
_________________________________________________________________________ 
 
An Alez Bonde 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Naller Bondé (D259 (La Haye)) : Bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément du nom est probablement "An Alez = l'allée". 
_________________________________________________________________________ 
 
An Ant Karer 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Nant Carhère (C243 (Kerostin)) : Lande, propriétaire Janzé Ropert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est le terme "ant = sillon, creux". 
________________________________________________________________________ 
 
An Dachenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Dachenne (G70 (Kerdisson)) : Bois fûtaie, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Dachenne (G71 (Kerdisson)) : Bois fûtaie, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tachenn = la ferme 
_________________________________________________________________________ 
 
An Derv Gwez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Der(u)hué (E801 (St Niel)) : Lande, propriétaire Communs 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An Derv gwez = le chêne 
_________________________________________________________________________ 
 
An Div Nervenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Eur (Diè) Chêne (C119 (Kerostin)) : Bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Div Nervenn = deux chênes 
_________________________________________________________________________ 
 
An Douar Ber 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Er Douarber (A688 A689 (Stival)) : Terre, propriétaire Even 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Douar berr (courte) ou Douar- ber, humide, coulant 
_________________________________________________________________________ 
 
An Douvezioù Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Petites Douves (I686 I687(Ville)) : jardin, propriétaire Barré 
 ¾ 1845 : Petites Douves (I670 (Ville)) : maison et sol, jardin, propriétaire Denis puis 
Petitcorps 
 ¾ 1845 : Petites Douves (I670 (Ville)) : jardin, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Les petites douves 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hachigenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : En Hachiguene (E816 (St Niel)) : Terre, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Il pourrait s'agir de Hachigenn : petite hâche. 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hachigenn Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : En Hachiguen Bihan (E808 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Il pourrait s'agir de Hachigenn : petite hâche. Vihan est la forme lénifiée de Bihan, petit. 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hachigenn Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : En Hachiguen Bras (E807 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Il pourrait s'agir de Hachigenn : petite hâche. Bras signifie grand. 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hent 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Nene(x?) (H53 (Ste Tréphine)) : Terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An hent = la route 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Nemé Bras (B164 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le grand chemin 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hent Gward 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Nen Guerde (H26 (Ste Tréphine)) : Lande, propriétaire Lambily commun 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La route de garde 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hent Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Le Vieux Chemin 

¾ 1827 : Le Vieux Chemin (E467 (St Niel)) : Jardin, propriétaire Boterel 
 ¾ 1846 : Le Vieux Chemin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Actuelle Rue Jean-Pierre Boullé 
La vieille route 
_________________________________________________________________________ 
 
An Hueder 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Le Hue(d?)er (F62 (La Houssaye)) : Lande, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Nom de famille ? 
_________________________________________________________________________ 
 
An Ifern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : L'Enfer (I681 (Ville)) : Jardin, propriétaire Carré 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
L’enfer 
_________________________________________________________________________ 
 
An Nase 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Nassée (C133 (Kerostin)) : Lande, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
An Nervenn Large 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Herveune Largue (A204 A205 (Stival)) : Terre, terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
"Herveune" vaut pour an Nervenn, le chêne. "Largue" reste inexpliqué. 
_________________________________________________________________________ 
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An Nervenn Losket 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1831 : Hervaine ? Losqué (A206 (Stival)) : Terre, propriétaire Carff puis Le Beller 

 ¾ 1843 : Hervenne Losqué (A207 (Stival)) : Terre, propriétaire Allanic puis Kervinio 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le chêne brûlé  
_________________________________________________________________________ 
 
An Tailheris 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1839 : Bois Taillis (A808 (Stival)) : Bois taillis, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 

 ¾ 1843 : La Taille (G450 (Kerdisson)) : Maison, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tailheris = taillis 
_________________________________________________________________________ 
 
An Ti Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : En Ty Bihan (B144 (Talhouet)) : Ecurie et issue, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La petite maison 
_________________________________________________________________________ 
 
An Ti Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1841 : En Ty Bras (B120 (Talhouet)) : Maison & cour & sol, propriétaire Beller 

 ¾ 1846 : En Ty Bras (B145 (Talhouet)) : Maison et rue, sol, propriétaire Fraval et Alanno  
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La Grande maison 
  
________________________________________________________________________ 
 
An Ti er Gêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : En Ty Erger (B484 (Talhouet)) : Maison & sol, propriétaire Bardé 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ti = maison / er gêr = dans la maison, dans le village 
_________________________________________________________________________ 
 
An Ti Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : En Ty Forn (B481 (Talhouet)) : Masure, propriétaire Bardé 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Forn = four 
_________________________________________________________________________ 
 
An Tirion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1830 : En Térionne (E762 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Gougo 

 ¾ 1837 : Er Teryonne (E749 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1837 : Er Teryonne (E759 & 760 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Moing 

¾ 1844 : En Terionne (E668 (St Niel)) : Pré, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Partie haute de pré 
_________________________________________________________________________ 
 
An Toull Dour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : En Toul d'Aure (B327 (Talhouet)) : Lande, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le trou d’eau 
_________________________________________________________________________ 
 
An Tric'horn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Triorne (E340 (St Niel)) : Terre, propriétaire D'Haucourt 

¾ 1831 : Rtriorn (C203 (Kerostin)) : Verger, propriétaire Janzé Ropert  
¾ 1837 : Le Triorn (F214 (La Houssaye)) : Terre, propriétaire D'Haucourt 
¾ 1837 : Le Triorn (F316 (La Houssaye)) : Pré, propriétaire Mouelle 

 ¾ 1837 : Le Triorn (F317 (La Houssaye)) : Terre plantée, propriétaire Mouelle 
¾ 1837 : Le Triorn (F318 (La Houssaye)) : Lande, propriétaire Mouelle 
¾ 1844 : Le Triorn (E188 (St Niel)) : Terre plantée, propriétaire Mouelle 
¾ 1846 : Le Triorn (E339 (St Niel)) : Pré, propriétaire Guidevais Terre 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tric’horn = triangle  
___________________________________________________ ______________________ 
 
Ar Bac'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Le Barch (E202 (St Niel)) : Terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Bac'h = prison ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Bale 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : La Promenade (E431 (St Niel)) : Terre vague, propriétaire Commun 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 143 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bale = promenade 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Balrer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Er Ba(lr/br/li/bi)er (F393 (La Houssaye)) : Terre, propriétaire Peuchant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre rend impossible la lecture du second élément de ce nom. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Bara 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Er Bara (E638 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Une 
explication par "Bara", pain, semble trop simpliste. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Baradoz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Rue du Paradis (I761 (Ville)) : Maison & sol, propriétaire Doranlor et Martin 
 ¾ 1838 : Le Paradis (I664 (Ville)) : Jardin, propriétaire Laudren 
 ¾ 1838 : Le Paradis (I665 (Ville)) : Maison et sol, propriétaire Laudren 
   
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le paradis 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Barenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Er Parenne (E584 (St Niel)) : Lande, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Parenn/Barenn = Grand champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Barenn Mue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Er Parennemuë (E585 (St Niel)) : Lande, propriétaire Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Moan = étroit ? ou  Muz = vivier ? 
_________________________________________________________________________ 
 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 144 

Ar Barr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Er Barch (E490 (St Niel)) : Terre, propriétaire Gosse 

¾ 1829 : Le Barh (E201 (St Niel)) : Terre, propriétaire Montbrun Veuve 
¾ 1830 : Le Barh (E200 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire D'Haucour 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Barr = sommet, hauteur 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Barrenn Menier 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Er Parren Menier (E586 (St Niel)) : Lande, propriétaire Janzé Tuffin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Parrenn = bande de terre + Menier = lieu caillouteux 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Barrez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1828 : Er Barès (E639 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Allanic 

 ¾ 1831 : Er Barres (E809 (St Niel)) : Terre, propriétaire Lannic 
¾ 1835 : Er Barres (E810 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 

 ¾ 1837 : Er Barès (E640 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Moing 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Barrez" 
pourrait être formé sur Barr, sommet, hauteur. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Barsell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Er Parcel(n?)e (E820 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 

¾ 1831 : Rplacel (D274 (La Haye)) : Pâture, propriétaire Commun 
¾ 1844 : Le Placel (E514 (St Niel)) : Vague, propriétaire Lanidy veuve 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable de ce nom, dont le sens reste difficile 
à déterminer. 
Parsell = terrain commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Blasenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Le Placen (F32 (La Houssaye)) : Pâture, propriétaire Commun 

 ¾ 1840 : La Place (I811 (Ville)) : Place, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plasenn = place 
_________________________________________________________________________ 
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Ar Blasenn Votenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Rplacen Voten (C378 (Kerostin)) : Pature, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
 Ar Blouzeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1831 : Eur Plouzec (D325 (La Haye)) : Pâture, propriétaire Lanidy veuve 
¾ 1831 : R Plousec (D331 & 332 (La Haye)) : Terre, propriétaire Lanidy veuve 

 ¾ 1845 : Eur Plouzec (F22 (La Houssaye)) : Pâture, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plouzeg = tas de paille 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Bradell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1825 : Le Bra(d/v)el (F109 (La Houssaye)) : Pâtures plantées, propriétaire Carré 

 ¾ 1838 : Er Bradel (A637 (Stival)) : Pature, propriétaire Guélant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pradell = prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Bratell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Pratel (F407 (La Houssaye)) : Pré, propriétaire Delangle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pratell = prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Braz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Er Brasse (E756 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bras = grand ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Chaoser 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : La Chaussée (A373 (Stival)) : Pâture, propriétaire Baron 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Chaussé, barrage 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Chapel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : La Chapelle (E135 (St Niel)) : Chapelle, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-
Feslouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La Chapelle 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'haskad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : La Cascade (B466 (Talhouet)) : Vague, propriétaire Dordelain 

¾ 1831 : Er Cascat (B465 (Talhouet)) : Lande, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La Cascade 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'haskad Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Cascade Bihan (B463 & 464 (Talhouet)) : Pâture, propriétaire Puillon Boblaye Marie 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bihan = petit 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'haskad Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Cascade Bras (B462 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Puillon Boblaye Marie 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bras = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hlomdi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Le Pigeonnier (B310 (Talhouet)) : Maison rurale, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le Pigeonnier 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hloz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Er Clos (A818 & 819 (Stival)) : Terre, propriétaire Botmel 
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¾ 1830 : L'Enclos (A791 (Stival)) : lande, propriétaire Guillemot 
¾ 1843 : Le Clos (H436 (Ste Tréphine)) : Lande, propriétaire Barre 

 ¾ 1847 : Le Clos (H561 (Ste Tréphine)) : Lande, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kloz = enclos, parc, champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hloz Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Petit Clos (A812 A813 (Stival)) : Terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hloz Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Clos Brasse (A827 (Stival)) : Terre, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Clos Brasse (A826 (Stival)) : Lande, propriétaire Jilet 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hlozig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Le Closic (F395 (La Houssaye)) :Lande, propriétaire Peuchant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit clos 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hoc'hu 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Les Halles (I561, 562, 564, 819 (Ville)) : Halles, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Les halles 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hoed Bihan 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Le Petit Bois (F47 (La Houssaye)) : Bois taillis, propriétaire Gogal 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hoed Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Er Couat Bras (B285 (Talhouet)) : Bois, propriétaire De Gras 
¾ 1827 : Er Couat Bras (B298 B299 B300 (Talhouet)) : Bois, propriétaire Delphine De Gras 

 ¾ 1829 : Le Grand Bois (E476 (St Niel)) : Bois, futaie, propriétaire Montbrun Veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hoed Pin 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Le Bois Sapin (F80 F81 (La Houssaye)) : Lande, terre, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bois de sapin 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'holennoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Er Holeneux (A87 (Stival)) : Lande, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Koloenn = ruche 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'holudir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Le Colu(d?)ir (A687 (Stival)) : Terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. La finale -
ir pourrait valoir pour "Hir", long. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hozh Lenn Toull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Roulenne Toul (A635 (Stival)) : Terre, propriétaire Guélant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer avec précision 
Kozh Lenn = vieil étang ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hozh Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : La Masure (B264 (Talhouet)) : Masure, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Vieille maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hra 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Er Grée (E253 (St Niel)) : Terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Côte, butte 
_________________________________________________________________________ 
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Ar C'hra Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : La Grée Longue (A814 & 815 (Stival)) : Terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hir = long 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar C'hrañj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Er Grange (B219 (Talhouet)) : Hangard et aire, propriétaire Marie De Gras 
¾ 1839 : La Grange (A778 (Stival)) : Maison rurale, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 

 ¾ 1844 : La Grange (B354 (Talhouet)) : Maison, propriétaire Delphine De Gras 
¾ 1844 : La Grange (B354 (Talhouet)) : Sol, propriétaire Delphine De Gras 
¾ 1845 : Er Grange (B320 (Talhouet)) : Grange et cour, propriétaire De Gras puis Jouan 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La Grange 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Duinlat 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Er Dui(n/u)lat (B504 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Portz puis Gillard & L'hospice 
 ¾ 1828 : Er Dui(n/u)lat (B505 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Portz puis Gillard & L'hospice 
 ¾ 1828 : Er Dui(n/u)lat (B506 (Talhouet)) : Pré, propriétaire Portz puis Gillard & L'hospice 
 ¾ 1828 : Er Dui(n/u)lat (B507 (Talhouet)) : Pré, propriétaire Portz puis Gillard & L'hospice 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Faouenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Le Fahouennec (F167 (La Houssaye)) : Terre, propriétaire Debout 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Formé sur Faou, hêtre. Lieu planté de Hêtres. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Faouennig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Le Faouennic (H166 (Ste Tréphine)) : Terre, propriétaire Nicolas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Formé sur Faou, hêtre + -ig, suffixe diminutif. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Fetan 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : En Fetan (A586 (Stival)) : Pâture, propriétaire Le Grix-Duval 

¾ 1842 : Er Fontenne (E122 (St Niel)) : Place, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fontaine 
_________________________________________________________________________ 
  
Ar Flourenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Er Flouren (B211 B212 B213 (Talhouet)) : Terre, terre, terre, propriétaire Marie De 

Gras 
¾ 1827 : R Flourenne (C25 (Kerostin)) : Terre plantée, propriétaire Drogo puis Auffret 
¾ 1833 : Er Flouren (B411 (Talhouet)) : Pré, propriétaire Lambily puis Le Roy 

 ¾ 1839 : Enne Flouren (A779 (Stival)) : Terre plantée, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
¾ 1839 : Le Flouren (F345 (La Houssaye)) : Pré, propriétaire Dain 
¾ 1842 : Eur Flourenne (C403 (Kerostin)) : Verger, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Flourenn = pradenn = prairie 
  
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1830 : Le Four (F236 (La Houssaye)) : Four, propriétaire Janzé Drogo 

 ¾ 1839 : Le Four (I85 (Ville)) : Four, propriétaire Hospice de Pontivy 
¾ 1840 : Le Four (F473 (La Houssaye)) : Four, propriétaire Le Barre puis Peyrelongue 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le Four 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Fustailh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Bois Futaie (G149 (Kerdisson)) : Bois futaie,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Futaie 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gadrob 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Garde Robe (B309 (Talhouet)) : Cour et latrine, propriétaire Delphine De Gras 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Terme issu du vieux français "Garde-Robe", lieu d'aisances... 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Galeri 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Galéri (B423 (Talhouet)) : Maison & aire, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Galerie ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gedenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Er (G/Q)ueten (A228 (Stival)) : Terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le 
document était par ailleurs très peu lisible. 
Ged = guet 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gepon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Er Guépon (B376 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gêr Losket 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Guer Losquen (B16 (Talhouet)) : Lande, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le premier élément est probablement le terme Kêr, ar Gêr, le village. Le second pourrait 
être formé sur Losk, brûlé. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gêrgrifet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Guergriffet (A640 (Stival)) : Lande, propriétaire Maréchal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kêr, ar Gêr, le village + Grifet, participe passé de Grifañ, râtisser (semailles). 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gêrgristez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
� ¾ 1839 : Guergristes (A640 (Stival)) : Lande, propriétaire Baron  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le nom est probablement formé de Kêr, ar Gêr, le village et de -grist, forme mutée de 
Krist, christ. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Germent Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Guerment Bihan (A33 (Stival)) : Lande, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Bihan signifie petit. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gerneli 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Le Guernely (D375 (La Haye)) : Lande, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est soit Kêr, ar Gêr, village, soit Gwern, marais, aulne. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gernevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : La Guernehué (F118 (La Houssaye)) : Terre, propriétaire Debout 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ville Neuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gisteneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : La Chataigneraie (H462 (Ste Tréphine)) : Bois taillis, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La Châtaigneraie 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gluzenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Gl(u?)sen (E244 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Frapper 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Nom très 
peu lisible sur le cadastre. 
Kludenn = juchoir 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gobeg 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Le Gobec (F440 & F442 (La Houssaye)) : Lande & pâture, propriétaire Le Barre 
puis Peyrelongue 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gogellan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Er Goguelan (B262 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1833 : Er Goguelan (B263 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir à l'étude toponymique. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gognell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Eur Goignel (C360 (Kerostin)) : Lande, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kognell = encoignure 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gomun Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Rcommun Bras (D77 (La Haye)) : Lande, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Komun = commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gouerwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Le Gouehuen (A21 (Stival)) : Terre, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Goue- 
pourrait valoir pour Gouer, ruisseau. "Huen" pourrait être la forme lénifiée de gwenn, blanc, mais 
également pur quand il qualifie l'eau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gozh Barrenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Goh Parenne (E564 (St Niel)) : Lande, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1828 : Gorh Parène (E561 (St Niel)) : Lande, propriétaire Jan 
 ¾ 1828 : Gorh Parenne (E560 (St Niel)) : Lande, propriétaire Lannic  

¾ 1831 : Goh Parène (E562 (St Niel)) : Lande, propriétaire Rello Thomas 
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¾ 1835 : Gorh Parenne (E559 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé Belleguet 
¾ 1843 : Gorh Paren (E563 (St Niel)) : Lande, propriétaire Petitcorps Jean 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh = vieux + barrenn = bande de terre 
________________________________________________________________________ 
 
Ar Gozh Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Goh Forne (B117 (Talhouet)) : Masure, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Vieux Four 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gozh Lanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Goh Lannec (F147 (La Houssaye)) : Terre, propriétaire Janzé Olichet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Vieille lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gozh Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Goh Léri (E688 (St Niel)) : Terre plantée, propriétaire Janzé puis Le Cocq 

¾ 1830 : Le Goh Laire (E243 (St Niel)) : Terre plantée, propriétaire Janzé Frappe 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Vieille aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gozh Lien 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Er Goh Lie(n/u) (B386 (Talhouet)) : Pature, propriétaire Delphine De Gras 
________________________________________________________________________ 
 
Ar Gozh Velin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Er Gohuelin (A280 (Stival)) : Terre, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Vieux moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gran 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Er Gran (B122 (Talhouet)) : Etable rurale, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Gran, variante de greun, graines 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gravi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Er Gravy (B123 (Talhouet)) : Hangard & rue, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Il pourrait 
s'agir d'un terme formé sur Gra, ar c'hra, côte. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Grenenec'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Grénerech (B50 (Talhouet)) : Lande, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. La finale 
pourrait être e-nec’h = en haut ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Groc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Er Cror (B408 (Talhouet)) : Etable, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Kraou = crèche ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Groez Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1824 : Er Grouesse Vra(t?) (A258 (Stival)) : Terre, propriétaire Audran 

¾ 1835 : Er Grouèse Bras (A255 (Stival)) : Terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La grande croix 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Grouhenne Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Er Grouhenne Bihan (A254 (Stival)) : Terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le second élément est Bihan, petit. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Grouhenne Vras 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Er Grouhenne Vras (A256 (Stival)) : Terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le second élément est Vras, forme mutée de Bras, grand. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Groulc’h Vrat 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Er Groulh Vrat (A257 (Stival)) : Terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Gward 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Er Gouard (E854 (St Niel)) : Lande, propriétaire Moingt 

¾ 1844 : Er Gouard (E857 (St Niel)) : Pâture, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Garde 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Jardin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1823 : Le Jardin (A404 (Stival)) : Terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
¾ 1825 : Le Jardin (F106 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Carré 
¾ 1825 : Le Jardin (F107 (La Houssaye)) : maison & sol, propriétaire Carré 
¾ 1825 : Le Jardin (F108 (La Houssaye)) : semis, propriétaire Carré 
¾ 1825 : Le Jardin (F390 (La Houssaye)) :  Terre, propriétaire Laudren 
¾ 1827 : Er Jardren (B302 (Talhouet)) : jardin, propriétaire Delphine De Gras 
¾ 1827 : Er Jardren (B304 (Talhouet)) : Maison et sol, propriétaire Maurice 
¾ 1827 : Le Jardin (B210 (Talhouet)) : verger, propriétaire Marie De Gras 
¾ 1828 : Er Jardrin (E719 (St Niel)) : Jardin, propriétaire Delphine De Gras 
¾ 1828 : Le Jardin (G171 G172 G173 (Kerdisson)) : jardin, pré, terre,  propriétaire Du Liscoët 
¾ 1829 : Le Jardin (E472 (St Niel)) : Jardin, propriétaire Montbrun Veuve 
¾ 1830 : Le Jardin (E242 (St Niel)) : pâture, propriétaire Janzé Frapper 
¾ 1831 : Er Jardrinne (E694 (St Niel)) : Jardin, propriétaire Lambily puis Le Roy 
¾ 1831 : Eur Jardin (C409 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
¾ 1831 : Eur Jardren (C163 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
¾ 1831 : Eur Jardren (C409 (Kerostin)) : terre, propriétaire l'administration des Ponts et 

Chaussées 
¾ 1831 : Eur Jardren (C412 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
¾ 1833 : Le Jardin (B268 (Talhouet)) : Jardin, propriétaire Montbrun Veuve 

 ¾ 1834 : Le Jardin (F3 (La Houssaye)) : Terre, propriétaire Gogal 
¾ 1837 : Er Jardrin (E63 E65 E67 E71 (St Niel)) : terre, jardin, jardin, terre, propriétaire 

Dumay puis Dumay 
¾ 1837 : Er Jardrine (E611 (St Niel)) : Maison et sol, propriétaire Maurice 
¾ 1838 : Le Jardin (B431 (Talhouet)) : Jardin, propriétaire Janzé Allanic 
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¾ 1838 : Le Jardin (H304 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Jaffrédo 
¾ 1838 : Le Jardin (H305 (Ste Tréphine)) : : maison et sol, propriétaire Jaffrédo 
¾ 1839 : Er Jardren (B147 (Talhouet)) : Terre plantée, propriétaire Beller 
¾ 1839 : Le Jardin (F344 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Dain 
¾ 1841 : Er Jardren (B119 (Talhouet)) : Jardin, propriétaire Carré 
¾ 1841 : Er Jardrien (E127 (St Niel)) : Terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
¾ 1842 : Er Jardin (C400 (Kerostin)) :terre plantée, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
¾ 1843 : Le Jardin (H467 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
¾ 1844 : Er Jardren (B355 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Delphine De Gras 
¾ 1844 : Er Jardrinne (E670 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Moingt 
¾ 1845 : Er Jardren (B485 (Talhouet)) : jardin, propriétaire Bardé 
¾ 1846 : Er Jardren (B146 (Talhouet)) : Courtil terre, propriétaire Peuchant 

 ¾ 1846 : Le Jardin (B448 (Talhouet)) : Jardin, propriétaire Maurice 
¾ 1846 : Le Jardin (B449 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Lannic 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le jardin 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Jardin Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
  

¾ 1828 : Le Petit Jardin (G166 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
¾ 1834 : Le Petit Jardin (F6 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
¾ 1838 : Le Petit Jardin (B428 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Laudren 
¾ 1844 : Er Jardrin Bihan (E664 (St Niel)) : cour, propriétaire Moingt 

_________________________________________________________________________ 
 
Ar Jardin Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Grand Jardin (A824 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 

¾ 1847 : Le Grand Jardin (H558 (Ste Tréphine)) : jardin, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Lann Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : La Petite Lande (A816 (Stival)) : lande, propriétaire Botmel 
 ¾ 1827 : La Petite Lande (A823 (Stival)) : lande, propriétaire Botmel 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Lanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Landen (B395 (Talhouet)) : terre, propriétaire De Gras 

¾ 1827 : Er Lannec (A229 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1827 : Er Lannec (B214 (Talhouet)) : lande, propriétaire Marie De Gras 

¾ 1828 : Er Lannec (E813 & E814 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
¾ 1829 : Le Lannec (E469 (St Niel)) : lande, propriétaire Montbrun Veuve 

 ¾ 1830 : Er Lannec (F232 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1830 : Er Lannec (F233 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Drogo 
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 ¾ 1830 : Er Lannec (F234 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1837 : L'Annec (G89 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1838 : Er Lannec (E828 (St Niel)) : lande, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Le Lannec (E239 (St Niel)) : pâture, propriétaire Juin 
 ¾ 1839 : Er Lannec (A230 (Stival)) : lande, propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Er Lannec (F319 (La Houssaye)) : : lande, propriétaire Dain 
 ¾ 1839 : Le Lannec (E250 (St Niel)) : pâture, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 

¾ 1843 : Le Lannec (H484 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Barre 
¾ 1843 : Le Lannet (H485 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Barre 

 ¾ 1844 : Er Lannec (B325 (Talhouet)) : lande, propriétaire De Gras puis Jouan 
¾ 1844 : Er Lannec (B325 (Talhouet)) : lande, propriétaire Le Gouvernement 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lande 
 _________________________________________________________________________ 
 
Ar Lanneg Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Petit Lannec (E291 (St Niel)) :Terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La petite lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Lanneg Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : La Grande Lande (A821 (Stival)) : terre, propriétaire Botmel 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Laoueneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Le Laouennec (F165 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Formé sur Laouen, joyeux ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Leur 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : L'Aire (H301 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Carré 
 ¾ 1828 : L'Aire (G159 (Kerdisson)) : aire,  propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1829 : L'Aire (H452 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1837 : L'Aire (E69 (St Niel)) : aire, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1838 : Er Leur (B427 (Talhouet)) : aire à battre, propriétaire Laudren 
 ¾ 1845 : Er Leure (B319 (Talhouet)) : aire, propriétaire De Gras puis Jouan 
 ¾ 1846 : L'Aire (A475 (Stival)) : pature, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
L’aire 
_________________________________________________________________________ 
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Ar Leur-dorniñ Gozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : La Vieille Aire à Battre (F141 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Kerlafin 

¾ 1830 : La Vieille Aire à Battre (F140 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Leur-dorniñ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Aire à Battre (A580 (Stival)) : maison et cour, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1839 : Aire à Battre (A777 (Stival)) : aire, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 ¾ 1845 : L'Aire à Battre (E132 (St Niel)) : aire à battre, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-
Feslouan 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Leurgêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Le Placis (F379 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 

¾ 1827 : Rplacis (C224, C225 (Kerostin)) : bois, fûtaie (C224), pâture (C225), propriétaire 
Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Liorzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1829 : Le Liorh (E473 (St Niel)) : pré, propriétaire Montbrun Veuve 

 ¾ 1831 : Er Liorh (E676 (St Niel)) : pré,  propriétaire Jossic 
¾ 1838 : Le Courtil (H433 (Ste Tréphine)) :Terre, propriétaire Euzenat 

 ¾ 1838 : Le Liorh (E237 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Le Liorh (E238 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 

¾ 1843 : Le Courtil (H478 (Ste Tréphine)) :Terre, propriétaire Barre 
¾ 1843 : Le Courtil (H480 (Ste Tréphine)) :Terre, propriétaire Barre 

 ¾ 1844 : Er Liorh (E671 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le courtil 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Liorzh Kanab 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Le Courtil au Chanvre (A786 A787 (Stival)) :Terre plantée, propriétaire Even 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kanab = chanvre 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Liorzh Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Petit Courtil (A792 (Stival)) : terre, propriétaire Guillemot 
_________________________________________________________________________ 
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Ar Liorzh Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Er Liorh Brasse (E716 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1843 : Le Grand Courtil (H468 (Ste Tréphine)) :Terre plantée, propriétaire Barre 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Liorzhig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1927 : Er Liorhic (E580 (St Niel)) : terre, propriétaire Bot 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Lodenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Er Loden (B433 (Talhouet)) : terre, propriétaire Gosse 
 ¾ 1830 : La Portion (B412 (Talhouet)) : terre, propriétaire Montrelay 
 ¾ 1838 : La Portion (B423 (Talhouet)) : terre, propriétaire Laudren 
 ¾ 1839 : Er Loden (I432 (Ville)) : terre, propriétaire Tarnec François 
 ¾ 1841 : Er Loden (B111 (Talhouet)) : terre, propriétaire Beller 
 ¾ 1845 : La Portion (B413 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1847 : Er Loden (B110 (Talhouet)) : terre, propriétaire Hamonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lodenn = partie 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Mailh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Le Mail (G364 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1828 : Le Mail (G309 G310 (Kerdisson)) : pature,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mailh = allée 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Marchenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Marchenec (E507 (St Niel)) : pré, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marchenn = pédale de tisserand ??? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Marc’hallac’h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Le Champ de Foire (F448 (La Houssaye)) : Terre, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1843 : Le Champ de Foire (H446 (Ste Tréphine)) : Terre, propriétaire Barre 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Marr Erv 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Er Marc Hervé (B374 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Marr = vaste champ + Erv = sillon 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Meterioù 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1837 : Le Métrio (D13 (La Haye)) : cour et maison, sol, propriétaire Gillardais puis Valy 

 ¾ 1845 : Les Métrio (F18 (La Houssaye)) : maison et sol, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Cf. ce nom (étude lieux-dits) 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Morlenn 
 
yy

 Transcription phonétique :  
 [Bi,A¯C�Bi=A¯C]   
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Er Molen (B52 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Er Molen (B51 (Talhouet)) : lande, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Sens improbable : formé de Moc’h, porcs + Lenn, étang ?? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Park Mozillon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Le Parc Mozillon (E474 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Aosilh = osier ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Parkoù Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Les Champs Neufs (H438, H439, H441 (Ste Tréphine)) : terre, terre, terre, 
propriétaire Barre 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Pelikan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1841 : Le Pellican (I666, I667, I668 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Carré ; jardin, 
propriétaire Carré ; jardin, propriétaire Carré 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
L’oiseau ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Peloù 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Er Peleux (A694 A695 (Stival)) : terre, propriétaire Even 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens exacte de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Pezoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Peseu(r/x) (A696 & A697 (Stival)) : terre, propriétaire Botmel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable de ce nom, dont le sens reste difficile 
à déterminer. Formé sur Pez = terrain à pois ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Plant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Rplant (D207 (La Haye)) : terre, propriétaire Barré 

 ¾ 1842 : Eur Pland (C47 (Kerostin)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La plante probablement 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Pont (Straed) 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1673 : Rue du Pont (BMS ) 
 ¾ 1814 : Rue du Pont 
 ¾ 1825 : Rue du Pont (I421 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Le Bas 
 ¾ 1827 : Rue du Pont (I363 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Amice 
 ¾ 1828 : Rue au Pont (I396 (Ville)) : 
 ¾ 1828 : Rue au Pont (I396 (Ville)) : maison, cour, sol, propriétaire Audic 
 ¾ 1830 : Rue du Pont (I415 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Bijon 
 ¾ 1830 : Rue du Pont (I420 (Ville)) : 1830-I420 : maison & sol, propriétaire Bijon 
 ¾ 1835 : Rue du Pont (I418 (Ville)) : jardin, propriétaire Andouard puis Le Verger 
 ¾ 1835 : Rue du Pont (I419 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Andouard puis Le Verger 
 ¾ 1840 : Rue du Pont (I402, I402 (Ville)) : maison, sol, propriétaire Blouet puis Pressard 

¾ 1842 : Le Pont (I88 (Ville)) : sol, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1844 : Rue du Pont (I364 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Bernard 
 ¾ 1845 : Rue du Pont (B374 (Talhouet)) : & sol, propriétaire Bardé 
 ¾ 1846 : Rue du Pont 
 ¾ 1850 : Rue du Pont (carte Marsille) 
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 ¾ 1870 : Place et rue du Pont (ROS ) 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Porzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Porh (B148 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La cour (d’une maison) 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Porzh-yer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : La Basse Cour (B306 (Talhouet)) : cour, propriétaire Delphine De Gras 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Poulligi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Le Pouligné (F169 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Debout 

¾ 1845 : Le Pouligué (F152 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poulligi = pluriel de Poullig = petit marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Prad Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Petit Pré (A744 (Stival)) : pré, propriétaire Guillemot 
 ¾ 1830 : Le Petit Pré (F225 (La Houssaye)) : : pré, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1830 : Le Petit Pré (F226 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1837 : Le Petit Pré (F218 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Debout 
 ¾ 1837 : Le Petit Pré (F224 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1837 : Le Petit Pré (F238 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1838 : Le Petit Pré (A741 (Stival)) : pré, propriétaire Even 
 ¾ 1838 : Le Petit Pré (F219 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Falhic 
 ¾ 1839 : Le Petit Pré (A751 (Stival)) : pré, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 ¾ 1842 : Le Petit Pré (F220 F223 (La Houssaye)) : pré, pré, propriétaire Franc puis Nicolas 
 ¾ 1844 : Le Petit Pré (F222 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Cadic 
 ¾ 1927 : Le Petit Pré (A764 (Stival)) : pré, propriétaire Botmel 
________________________________________________________________________ 
 
Ar Prad Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Le Grand Pré (B497 (Talhouet)) : pré, propriétaire Desbrulons 
 ¾ 1828 : La Grande Prairie (G184 (Kerdisson)) : pré,  propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1829 : Le Grand Pré (E481 (St Niel)) : pré, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1829 : Le Grand Pré (E482 (St Niel)) : pâture, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1830 : Le Grand Pré (E257 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1839 : Le Grand Pré (E508 (St Niel)) : propriétaire Duringer 
_________________________________________________________________________ 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 164 

 
Ar Prad Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Eur Prat Hir (C15 (Kerostin)) : pré, propriétaire Tardier Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré long 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Prad Kouarc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Er Gouarh Prat (B83 (Talhouet)) : terre, propriétaire Kervégant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Er 
Gouarh" pourrait valoir pour Kouarc'h, chanvre ou pour Gwazh, ruisseau. Le second élément est Prad, 
prairie. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Prad Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Vieux Pré (A744 A745 (Stival)) : terre, lande, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le vieux pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Prizon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : La Prison (I835 (Ville)) : bâtiment et cour, propriétaire Le Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Rabin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1829 : Le Rabine (H373 H476 (Ste Tréphine)) : futaie, futaie, propriétaire Du Liscoët 

 ¾ 1844 : Le Rabin (B387 B388 B391 B402 (Talhouet)) : lande, lande, lande, lande, 
propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1847 : La Rabine (H570 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : La Rabine (H571 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 

¾ 1847 : L'Avenue (H568 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rabin = allée bordée d'arbres 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Rekolezed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1829 : Les Recolets (I511 (Ville)) : maison & sol, propriétaire l'administration des Ponts et 

Chaussées 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 165 

 ¾ 1829 : Les Recolets (I512 (Ville)) : masure & cour, propriétaire l'administration des Ponts 
et Chaussées 

¾ 1829 : Les Recolets (I513 (Ville)) : jardin, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1839 : Les Récolets (I511 (Ville)) : maison & sol, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1839 : Les Récolets (I512 (Ville)) : masure & cour, propriétaire l'administration des Ponts 
et Chaussées 
 ¾ 1839 : Les Récolets (I513 (Ville)) : jardin, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Ruiter 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : La Ruiter (A325 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Ruskeleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Ru(s/r/n)celec (B164 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rusk = écorce 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Savenn-douar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : La Terrasse (H559 (Ste Tréphine)) : jardin, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Semilh 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1824 : Semis (A434 (Stival)) : : terre, propriétaire Audrain 

 ¾ 1827 : Er Semis (B307 (Talhouet)) : terre, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1831 : Le Semir ? (F417 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Le Bare 

¾ 1831 : Le Semir ? (F418 (La Houssaye)) : taillis, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1831 : R Semil (C174 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1835 : Semis (A435 (Stival)) : terre, propriétaire Moing Alexis 
 ¾ 1839 : Semis (A159 (Stival)) : bois, futaie, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Semis (A160 (Stival)) : bois, futaie, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1847 : Le Semis (H539 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Le Semis (H547 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Semis (H550 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Semeilh = lémure = revenant ??? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Sernil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Eur Sernil (F21 (La Houssaye)) : bois taillis, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1845 : Eur Sernil (F20 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Sernnis 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Er Sennis (C23 (Kerostin)) : terre, propriétaire De Lambily 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Skod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1839 : Ir Scode (F320 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 

 ¾ 1842 : Er Scode (F320bis (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Skod = racine noueuse 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Skodeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Er Scodec (E788 (St Niel)) : : terre, propriétaire Janzé Jéhanno 
 ¾ 1835 : Er Scodec (E789 (St Niel)) : lande, propriétaire Dumay 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Skodig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Le Scodic (E254 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Stank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : L'Etang (G156 (Kerdisson)) : étang, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1830 : Er Stang (F146 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
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 ¾ 1831 : Er Stang (B53 (Talhouet)) : maison, cour et sol, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1839 : Rstang (D57 (La Haye)) : masure, propriétaire Hériot puis Lejeloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Étang, vallée 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Strad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Strade (G259 (Kerdisson)) : four, propriétaire Delangle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Strad = bas-fond 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Tirioneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Er Trionnec (E743 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tirion = partie haute de prairie / terre froide 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vag 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Er Vague (E18 (St Niel)) : Lande (E18), pâture (E55), propriétaire Commun 
 ¾ 1842 : Er Vague (E55 (St Niel)) : Lande (E18), pâture (E55), propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bag = Komun = commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vag Lourd 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Er Vague Lourd (B363 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lambily Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Voir au-
dessus. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vakilour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Er Vaquilour (D369 (La Haye)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vein 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Er Venn (A284 (Stival)) : terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mein  = pierre 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vein Losket 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Er Veinne Losquet (A451 A452 (Stival)) : terre, propriétaire Hamonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Losket = brûlé 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Velin Gozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Vieux Moulin (I55 (Ville)) :  maison et sol, propriétaire Kermelec 
 ¾ 1828 : Vieux Moulin (I54 (Ville)) : jardin, propriétaire Kermelec 
 ¾ 1830 : Le Vieux Moulin (B56&57 (Talhouet)) : moulin et sol, propriétaire Dordelain 
 ¾ 1830 : Le Vieux Moulin (I58 I60 (Ville)) : I58 maison & sol, I60 jardin, propriétaire 
Dordelain 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Veneri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Vinery (B216 B217 (Talhouet)) : lande, terre, propriétaire Marie De Gras 

¾ 1827 : Er Veneri (B220 (Talhouet)) : lande, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mereri = meneri = métairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vengleuz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Vingouré (B308 (Talhouet)) : maison rurale, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Carrière 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vered 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Le Cimetière (F89 (La Houssaye)) : cimetière, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1831 : Eur Verger (D311 (La Haye)) : 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Verger (A246 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1825 : Er Verger (F396 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1825 : Verger (A130 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 
 ¾ 1825 : Verger (A131 (Stival)) : lande, propriétaire Cam 
 ¾ 1827 : Eur Verger (D338 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Bot 

¾ 1828 : Er Verger (E817 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Jan 
 ¾ 1829 : Er Verger (E33, E34 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1833 : Le Verger (B407 (Talhouet)) : verger, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1833 : Verger (H133 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis Le Roy 

¾ 1834 : Le Verger (F7 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Le Verger (F131 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1838 : Er Verger (E855 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 

¾ 1838 : Le Verger (A546 (Stival)) : terre, propriétaire Servel 
 ¾ 1839 : Eur Vergir (D335 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 ¾ 1839 : Le Verger (F322 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Dain 
  ¾ 1839 : Le Verger (F356 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Dain 
 ¾ 1839 : Verger (A122 (Stival)) : masure, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Verger (A123 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Verger (A124 (Stival)) : : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
  ¾ 1839 : Verger (A247 (Stival)) : 1839 : terre, propriétaire Amonic 
 ¾ 1840 : Le Verger (F476 & F477 (La Houssaye)) : terre & pâture, propriétaire Le Barre puis 
Peyrelongue 
 ¾ 1842 : Verger (D187 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Allanic 
 ¾ 1844 : Le Verger (F138 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Cadic 
 ¾ 1845 : Er Verger (B493 (Talhouet)) : verger, propriétaire Bardé 
 ¾ 1845 : Er Verger (E136 (St Niel)) : terre, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-Feslouan 
 ¾ 1847 : Eur Verger (D152 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Demousseaux 
 ¾ 1847 : Eur Vergir (D50 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Vaillant Guillaume 
 ¾ 1847 : Eur Vergir (D51 (La Haye)) : verger, propriétaire Vaillant Guillaume 
 ¾ 1847 : Verger (H548 & 549 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Verger  
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Bellañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Rvergir Pellan (D170 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Nicol puis Lorans 

¾ 1842 : Er Vergir Pellan (D171 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pellañ, superlatif de pell, loin = le plus éloigné 
 _________________________________________________________________________ 
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Ar Verje Durand 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Vergi Durand (H398 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis Porrot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Durand = nom d’homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Golud 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Verger de Golutte (E198 (St Niel)) : verger, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Peut-être s'agit-il d'ar Gollod, formé sur Koll, coudrier et -od, "lieu riche en...". 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Gozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Vieux Verger (G178 G179 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1829 : Vergi Corre (G136 (Kerdisson)) : terre plantée, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh = vieux 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Grez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Vergi Gresse (H251 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1831 : Rvergir Crès (D261 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Peut-être s’agit de Kreiz = milieu ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Krehisouel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Verger Créhisouel (E620 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Nahe 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rvergir Nahé (C236 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Jéloux 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Nahe vaut peut-être pour an Hae, nom de village de Pontivy ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Verger Bihan (B403 (Talhouet)) : pré, propriétaire De Gras 

 ¾ 1830 : En Verger Bihan (E738 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Gougo 
 ¾ 1830 : Er Verger Bihan (A768 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Bourlout 

¾ 1830 : Le Petit Verger (A769 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Bourlout 
 ¾ 1831 : Rvergir Bihan (D260 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1838 : Eur Verger Bihan (C244 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Frotter puis De 
Lanascol 
 ¾ 1838 : Verger Bihan (A104 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1844 : Er Verger Bihan (E675 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit verger 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Verje Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Verger Bras (D125 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1826 : Verger Bras (D125 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1828 : Le Grano Verger (B436 (Talhouet)) : terre, propriétaire Laudren 
 ¾ 1831 : Rvergir Bras (D262 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1838 : Verger Brasse (A106 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1846 : Grand Verger (E338 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Guidevais 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Grand verger 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Veron 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Le Véron (A425 & A426 (Stival)) : maison, cour et sol, propriétaire Porault puis 
Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Veteri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Le Metria (D11 (La Haye)) : cour, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Cf : Ar Meterioù (étude lieux-dits) 
_________________________________________________________________________ 
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Ar Vezenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Revesenec (D366 (La Haye)) : pâture, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Mez(enn)eg  = Glandée ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Voketenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Vocheten (A146 (Stival)) : pâture, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Er Vocheten (A145 (Stival)) : pâture, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Er Vocheten (A143 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Boketenn = bouquet 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Votenn (Straed) 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1675 : Rue de la Motte (_BMS ) 
 ¾ 1814 : Rue de la Motte  
 ¾ 1815 : La Motte (CAS ) 

¾ 1828 : Hoir Moten (C394 C395 (Kerostin)) : bois futaie, terre plantée, propriétaire 
Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1835 : Rue de la Motte (I446 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Brunel 
 ¾ 1839 : Rue de la Motte (I451bis (Ville)) : maison & cour, propriétaire Amice 
 ¾ 1846 : Rue de la Motte  
 ¾ 1850 : Rue de la Motte ( kartenn Marsille) 
 ¾ 1870 : Rue de la Motte (ROS ) 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Votenn Kerantre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Er Voten Kerantré (F36 F38 (La Houssaye)) : pature, masure, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte + Kerantre = nom de village (voir étude) 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Votenn Kerloù d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Mo(tt)en Kerlau d'embas (F259 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Communs 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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D’an Niaz = d’en bas 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vouilhemenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Er Bouillemenne (E776 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
terme pourrait être formé sur Bouilhenn, bourbier, fondrière. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vouilhennan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Er Bouillenan (B88 (Talhouet)) : Terre, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
terme pourrait être formé sur Bouilhenn, bourbier, fondrière. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vozenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Bossenn (A278 (Stival)) : 1839 : terre, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Il pourait 
s'agir soit de Beuzenn, lieu planté de buis, soit de Bosenn, la butte, la bosse. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vrakelenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Vraquelen (A844 (Stival)) : lande, propriétaire Le Grix-Duval 

¾ 1831 : Vraquelen (A846 (Stival)) : pré, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Brank = branche + Kelenn = houx 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vrenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1831 : Eur Vrennec (C306 (Kerostin)) : patûre, propriétaire l'administration des Ponts et 

Chaussées 
¾ 1837 : Eur Vrennec (C303, C304, C302 (Kerostin)) : C303 pâture, C304 pâture, C302 

lande, propriétaire Dumay 
 ¾ 1839 : Eur Vrennec (C303 & C304 (Kerostin)) : pâture & pâture, propriétaire 
l'administration des Ponts et Chaussées 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Brenneg = lieu à joncs 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Vugeloue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Er (V)uguelou(e) (B368 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Wareg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Houarec (A655 (Stival)) : lande, propriétaire Pennec Joachim 

¾ 1839 : Er Houarec (A55 & A56 (Stival)) : 1839 : terre & lande, propriétaire Amonic 
¾ 1840 : Er Houarec (A54 (Stival)) : lande, propriétaire Daniel 

��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwareg = parcelle humide 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Waremm 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Le Garenne (A761 (Stival)) : lande, propriétaire Botmel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Garenne 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Waremm Dostañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rouaren Tochetan (C182 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tostañ, superlatif de Tost, proche 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Waremm Dric'horn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rouaren Triorn (C183 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tric’horn = triangulaire 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Waremm Dric'horn Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1831 : Rouaren Triorn Bihan (C186 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Waremm Niell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rouaren Nielle (C194 (Kerostin)) : pâture, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Niell = Gell = epêautre ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Warenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Gouaren (B282 (Talhouet)) : pature, propriétaire Marie De Gras 

¾ 1830 : Le Gouarenne (B279 (Talhouet)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwarenn, variante de Gwaremm, garenne, friche.  
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Warenn Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rouaren Bras (C184 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Wazh Lannek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rouach Lannec (D222 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Gwazh / ar Wazh = le ruisseau ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Werneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Er Huerneraie (A560, A561 (Stival)) : terre, lande, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Le terme pourrait être formé sur Gwern, ar Wern, le marais, l'aulne. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ar Wezenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Er Guehen (B377 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Ar Wezenn = l'arbre 
_________________________________________________________________________ 
 
A-zan Lann Kerantre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Au dessous de la Lande de Kerantré (I708 (Ville)) : terre, propriétaire Guyot 
_________________________________________________________________________ 
 
Baet Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Baët Isellan (E404 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le second 
élément est izelañ, superlatif de Izel, signifiant le plus bas. 
_________________________________________________________________________ 
 
Bale Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Balé Bihante (E130 (St Niel)) : pâture, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-
Feslouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer (Bale = 
promenade). Le second élément doit être le terme Bihan, petit. 
_________________________________________________________________________ 
 
Balenn Fakomil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Balenn Facomille (E779 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Balenn" 
pourrait valoir pour "Balan", genêt. 
_________________________________________________________________________ 
 
Balenn Fourmil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Balenne Fourmil (E800 (St Niel)) : pâture, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Balenn" 
pourrait valoir pour "Balan", genêt. 
_________________________________________________________________________ 
 
Balenn Fourmil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Balline Fourmil (E797 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Balenn" 
pourrait valoir pour "Balan", genêt. 
_________________________________________________________________________ 
 
Barr Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Bart Isellan (E405 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Bart Isellan (E404bis (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Bart" 
pourrait  valoir pour "part", partie (d'un champ) ou Barr = sommet hauteur. Izelañ est le superlatif de 
Izel, le plus bas. 
_________________________________________________________________________ 
 
Bered Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Ancien Cimetière (I821 (Ville)) : place, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Beskelleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Biguellec (A275 (Stival)) :  terre, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Beskellek = biscornu 
_________________________________________________________________________ 
 
Beskellig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Biguellic (A277 (Stival)) : terre, propriétaire Guélan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Voir au 
dessus. 
_________________________________________________________________________ 
 
Bigetenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Biguetten (A276 (Stival)) 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Bir ar Melinoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1846 : Bief des Moulins 
_________________________________________________________________________ 
 
Bir ar Velin Gozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Bief des Vieux Moulins  
_________________________________________________________________________ 
 
Blausse er Fourmis 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Blau(ss/ll)e er Fourmis (E795 (St Niel)) : vague, propriétaire Communs 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Bokolere 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Bocoléré (H392 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Bod = buisson + Koll (coudraie) ou lorez= laurier ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Bokolire 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Bocolir(e/è) (H391 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Bouetaj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Boitage (B185 (Talhouet)) : pature, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Boued = nourriture 
_________________________________________________________________________ 
 
Bouetaj Kergo 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Boitage Kergo (B187 (Talhouet)) : lande, propriétaire De Gras puis Jouan 
_________________________________________________________________________ 
 
Bouetaj Park Meur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1845 : Boitage Parc Mer (B183 (Talhouet)) : pature, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park Mer = champ + meur = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Bouilhemenn Mate Dindan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Bouillemen (m?)até dindenne (E769 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
terme pourrait être formé sur Bouilhenn, bourbier, fondrière. Le terme "Dindenne" pourrait valoir pour 
Dindan, sous, dessous, d'en dessous. 
_________________________________________________________________________ 
 
Bouilhenn Dindan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Bouillenne (d?)audenenne (E768 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
terme pourrait être formé sur Bouilhenn, bourbier, fondrière. "Daudenenne" pourrait valoir pour 
Dindan, sous, dessous, d'en dessous. 
_________________________________________________________________________ 
 
Boulouardoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Boulevards (F1 F2 (La Houssaye)) : maison et sol, jardin et maison, propriétaire Du 
Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pluriel de Boulouard = boulevard 
_________________________________________________________________________ 
 
Bourachest 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Bourache(st) (H536 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Commun (C321 (Kerostin)) : vague, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1837 : Commun (G115 (Kerdisson)) : vague, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1842 : Commun en Eglise (B134 & 135 (Talhouet)) : pâture, propriétaire Commun 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin ar Gogellan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Commun de Goguelan (B266 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Gogellan voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin ar Park 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Commun du Parc (B339 (Talhouet)) : pature, propriétaire Delphine De Gras 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Commun Bihan (F78 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Metayer 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin Gwerlesken 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Commun Guerlesquen (B238 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily Roy 
 ¾ 1833 : Commun Guerlesquen (B243 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwerlesken est à rapprocher du nom breton de la commune finisterienne de Guerlesquin : Gwerleskin. 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin Gwerleskin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Commun Guerlisquen (B245 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily 

¾ 1826 : Commun Guerlisquen (B247 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily 
 ¾ 1826 : Commun Guerlisquen (B248 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily 

¾ 1830 : Commun Guerlesquin (B241 (Talhouet)) : lande, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Commun Guerlesquin (B250 B251 (Talhouet)) : lande, lande, propriétaire Fouché 

¾ 1844 : Commun Guerlesquin (B240 (Talhouet)) : lande, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwerlisken est à rapprocher du nom breton de la commune finistérienne de Guerlesquin : Gwerleskin 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin Gwerlisken 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Commun Guerlisquen (B242 (Talhouet)) : lande, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Gwerlisken est à rapprocher du nom breton de la commune finistérienne de Guerlesquin : Gwerleskin 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin Pont an Hae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Commun Pont Haye (D53 (La Haye)) : lande, merc'henn Mahéo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont = pont + pour le sens de an Hae voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutin Pont Bleiz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Commun Pont Blaye (D53 (La Haye)) : lande, propriétaire Fraboulet puis Barbe 

¾ 1844 : Commun Pont Blaye (D53 (La Haye)) : landes, propriétaire Jouanno 
¾ 1844 : Commun Pont Blaye (D53 (La Haye)) : lande, propriétaire Baudremont 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont = pont  + Bleiz = loup 
_________________________________________________________________________ 
 
Boutinoù ar Gelenneg hag an Div Kerloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Communs aux Villages de La Houssaye et les Deux Kerlau (F238 (La Houssaye)) : 
pâture, propriétaire Communs 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Boutinoù = communs + Ar Gelenneg = la châtaigneraie + Kerloù, nom de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Cade Guihenne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Cade Guihenne (H76 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Cenne er Cour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : (C?)e(nn?)e er Cour (A127 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Comue Bie 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Comue Bie (H99 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fouché 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Dersani Anture 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : (D/O/?)ers(a/u)ni Anture (A174 (Stival)) : terre, propriétaire Daniel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Dervenn ar Jav 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Derven er (Jau) (F6 (La Houssaye)) : maison, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dervenn, le Hêtre, ar Jav, la monture, cheval. 
_________________________________________________________________________ 
 
Dir Mir Ansuré 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Dir Mir Ansuré (A173 A175 (Stival)) : terre, terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Doret Noir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Doret Noir (A99 A100 (Stival)) : lande, terre plantée, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Douar ar Born Fraval 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Terre de la Borne Fraval (B434 (Talhouet)) : terre, propriétaire Tarnec François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Douar = terre + Born  = borne + Fraval = nom d’homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Douar ar Mouel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Douar er Mouel (C128 (Kerostin)) : terre, propriétaire Mouel puis Levis 
 ¾ 1830 : Douar er Mouel (C82 (Kerostin)) : terre, propriétaire Mouel puis Levis 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 183 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mouel, probable variante locale du nom Moal. 
_________________________________________________________________________ 
 
Douar Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Douar Bras (D200, D201 (La Haye)) : terre, pré, propriétaire Barré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Douar = terre + Bras = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Douar Geot 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Douere Hieute ? (A191 & A192 (Stival)) : lande & lande, propriétaire Carff puis Le 
Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Geot : herbe 
_________________________________________________________________________ 
 
Douar Mouch 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Douar Mouche (E834 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Voir à ce nom dans l'étude sur les toponymes pontivyens. 
_________________________________________________________________________ 
 
Douar Pont Azen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Douar Pont Azen (B441 (Talhouet)) : terre, propriétaire Auffret 
 ¾ 1839 : Douar Pontazen (B440 (Talhouet)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont = pont + Azen = âne 
_________________________________________________________________________ 
 
Douarenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Douerienne (A650 & A649 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 ¾ 1841 : Douerienne (A652 & A654 (Stival)) : terre & terre, propriétaire Carff puis Le Beller 

¾ 1846 : Douerienne (A651 (Stival)) : terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lopin de terre 
_________________________________________________________________________ 
 
Doues Hient 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Doues Hie(n/u)t (A189, A190 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Douet 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Le Douette (G176 (Kerdisson)) : douët,  propriétaire Du Liscoët 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Douet peut désigner un lavoir. 
_________________________________________________________________________ 
 
Dour Toulboubou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Dour Toul Bonbon (C418 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dour = eau + pour le sens de Toulboubou voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Du Nihil 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Du Nihil (A232 (Stival)) : terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Efisen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Efisen ? Efiten ? (C345 (Kerostin)) : étang, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Er Bouillemine Maty du Admène 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Bouille(m)ine Maty du (ad)mène (E770 (St Niel)) : terre, propriétaire Lannic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
terme pourrait être formé sur Bouilhenn, bourbier, fondrière. 
_________________________________________________________________________ 
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Er Braussebras TalKoed Noal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Er Brau(ss/ll)ebras Talcouet Noyal (E643 (St Niel)) : vague, propriétaire Communs 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est mystérieux, le second est le lieu-dit Talkoed-Noal.  
_________________________________________________________ ________________ 
 
E-tal an Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Tal er Niant Bras (E581 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
En face de la grand route 
_________________________________________________________________________ 
 
E-tal ar Park Rous 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Tarleur Parc Roux (H529 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
le champ du dénommé le roux ou champ de couleur rousse 
_________________________________________________________________________ 
 
E-tal ar Presouer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Devant le Pressoir (H560 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Presouer = pressoir 
_________________________________________________________________________ 
 
E-tal Kermargod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Tal Kermargot (E151 (St Niel)) : pature, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
E-tal = devant + Kermargod : voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
E-tal Park ar Verje 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Tal Parc er Verger (A571 (Stival)) : lande, propriétaire Le Grix-Duval 
_________________________________________________________________________ 
 
E-tal Park Gwenn 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 186 

 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Tal Parquen (A290 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
 face au champ blanc 
_________________________________________________________________________ 
 
E-tal Park Gwenn an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Tal Parc Guen en Ty (E367 (St Niel)) : terre, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Littéralement : face au champ blanc de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
E-tal Park Leueioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Tal Parc Le(j/y)eux (A569 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Leueioù = veaux 
_________________________________________________________________________ 
 
Eur Clie Chêne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Eur Clie (?) Chêne (C119 (Kerostin)) : bois fûtaie, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Flourenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Flouren (H59 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Fouché 
 ¾ 1830 : Flourenne (H195 & 196, H197 (Ste Tréphine)) : terre plantée, terre plantée, 
propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Flouren (H103 (Ste Trephine)) : pré, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Flourenn  =  prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Fourn (H447 (Ste Tréphine)) : four, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1830 : Forn (H203 (Ste Tréphine)) :four, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Four (A578 (Stival)) : four, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1837 : Le Four (F270 (La Houssaye)) : four, propriétaire Debout 
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 ¾ 1839 : Le Four (F343 (La Houssaye)) : four, propriétaire Dain 
 ¾ 1839 : Le Four (H149 (Ste Trephine)) : four, propriétaire Le Clerc 
_________________________________________________________________________ 
 
Fraval 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Fraval (B435 (Talhouet)) : terre, propriétaire Tarnec François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fraval est un nom d'homme très ancien 
_________________________________________________________________________ 
 
Galidañs 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Galidans (A551 (Stival)) : terre, propriétaire Oliéro 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Galivaur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Galivaur (A550 (Stival)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1842 : Galivaur (A548 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Galivous 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Galivou(s) (A549 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Reignier Charles 
 ¾ 1846 : Galivou(s) (A547 (Stival)) : terre, propriétaire Reignier Charles 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ganisez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Ganisez (H101 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Gêrgonifed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Guergonifet (A705 (Stival)) : lande, propriétaire Commun 
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 ¾ 1846 : Guergonifet (A661 (Stival)) : pré, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le premier est vraisemblablement le terme Kêr, ar Gêr, le village. Le second semble être 
le terme Konifled, pluriel de Konifl, lapin. 
_________________________________________________________________________ 
 
Glae an Here 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Glai(s/x) en Heré (H121 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le second 
élément du nom pourrait cependant être An Here, semailles. 
_________________________________________________________________________ 
 
Glazenn Sant Fel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Glason St (F?)el (B280 (Talhouet)) : vague, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Glazenn, 
gazon, pelouse est suivi d'un nom de saint presque illisible sur le cadastre. 
_________________________________________________________________________ 
 
Glazenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Glasen (H190 (Ste Tréphine)) : vague, propriétaire Bernard 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Glazenn = gazon, pelouse 
_________________________________________________________________________ 
 
Glazenn ar Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Glasten Forn (H448 (Ste Tréphine)) : pature, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Forn = four 
_________________________________________________________________________ 
 
Glazenn ar Strad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Glasenne Strade (G262 (Kerdisson)) : 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : vague, propriétaire Delangle 
Glazenn : gazon, pelouse + ar Strad, d'en bas. 
_________________________________________________________________________ 
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Glazenn Inziniag 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Glasen In(s/l)iniac (H313 (Ste Tréphine)) : place, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le premier élément est Glazenn = gazon, pelouse. 
_________________________________________________________________________ 
 
Glouazh Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Gloire Lère (H210 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Mouel 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer . Le second 
élément semble cependant être : Leur, aire. Le premier : Glouazh= goulazh = buse (conduit) ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Gouer ar Dren 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Houer er Drenne (A74 (Stival)) : lande, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
"Houer" pour valoir pour Gouer, ruisseau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Gouer Maenek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Gouer Mennec (A657 (Stival)) : lande, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Gouer Mennec (A658 (Stival)) : pré, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Gouer Mennec (A659 (Stival)) : lande, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Gouer Mennec (A660 (Stival)) : lande, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gouer, Gouver, Gover = ruisseau + maenek, pierreux. 
_________________________________________________________________________ 
 
Gouet Plant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Gouet Plante (H372 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Koed? 
Goet = fermentée,fumé ou gozed = taupe ? 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Gouet Prad 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Gouet Prat (H477 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le second élément du nom est Prad, prairie. 
_________________________________________________________________________ 
 
Gozverloz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Gosverlos (H535 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Go-, vaut 
sans doute pour Ar Gozh, le vieux. Le second élément reste obscur. 
_________________________________________________________________________ 
 
Grandes Lesses 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Grandes Lesses (I561 (Ville)) : sol, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes difficile de déterminer la forme bretonne exacte de ce 
toponyme. 
_________________________________________________________________________ 
 
Guersnente Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Guer(s)nente Bihan (A31 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Guer(s)nente Bihan (A32 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Guer(s)nente Bihan (A34 & 35 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer.Le premier élément est soit Kêr, ar Gêr, village, soit Gwern, marais, aulne. Le second 
élément est Bihan, petit. 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwaremm 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : La Garenne (A757 (Stival)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
garennne 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwarenn 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Gorenne (A758 (Stival)) : lande, propriétaire Hénauf puis Coëtmeu 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwarenn, variante de Gwaremm, garenne, friche. 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwazheg Vihan 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Gouerec Bihan (A79 A80 A81 (Stival)) : lande, terre, terre, propriétaire Elliot puis 
Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwazheg = Marais, Humide + Bihan, petit 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Vergi (H403 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis Porrot 

¾ 1830 : Vergi (H137 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily Roy 
 ¾ 1830 : Vergi (H191 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Vergi (H138 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Drogo 
 ¾ 1838 : Vergi (A535 (Stival)) : terre, propriétaire Faverot puis Le Gal 
 ¾ 1838 : Vergi (H485 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Euzenat 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwerje = verger 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje an Toull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Vergi en Toul(iu?) (H253 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Toull = trou, excavité 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje ar C'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Verger Ho(u/n)et (H454 H455 (Ste Tréphine)) : terre, vague, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
ar c’hoed = le bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje ar Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Verger Ellaire (E186 E187 (St Niel)) 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Leur  = aire 
_________________________________________________________________________ 
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Gwerje ar Puñs 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Verger er Plunce (E742 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Puñse = puits 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Verger d'Embas (F355 (La Houssaye)) : 1839-F355 : terre plantée, propriétaire 
Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
d’an niaz = d’en bas 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje d'ar Lae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Verger Derlué (E341 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
d’ar lae = d’en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje Roperzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Verger Ropers (I678, I679 (Ville)) : maison & sol, verger, propriétaire Bernard 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roperzh = nom d’homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Gwerje Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Vergi Bras (G138 G139 (Kerdisson)) : terre plantée, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
_________________________________________________________________________ 
 
Hecheg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :   
 ¾ 1840 : Le Héchec (F498, F499, F500, F501, F502 (La Houssaye)) : pâture, pâture, lande, 
terre, pré, propriétaire Le Barre puis Peyrelongue 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Hent al Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Hent Lann  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Route de la lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent an Div Groez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Chemin des Deux Croix (F184 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Div Groez = deux croix 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent an Ec'hen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Hent er Checchen 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Ec'hen = boeufs 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent an Hecheg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Chemin du Hechec  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent ar Chinche 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Hent er Chinche 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Hent ar ..., la route, le chemin de ... 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent ar Velin Gozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Rue du Vieux Moulin (I76 (Ville)) : jardin, propriétaire Nicol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Ar Velin Gozh = le vieux moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Bonaloù 
 
yy

 Transcription phonétique :  
 [7DC��A:(]   
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Hent Bonaleu 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Banaloù = genêts 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Gwernal Kerostin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Chemin de Guernal à Kerostin 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Keliern Koed Stival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Chemin de Quelierne à Coët Stival 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Kerjalod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Ch de Kerjalotte (H302 (Ste Trephine)) : terre, propriétaire Carré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits Pontivy : Kerjalod. 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Kervegant Pondi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Chemin de Kervégant à Pontivy 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Koed Boper 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Chemin de Coët er Boper 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Koed Stival da Stival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Chemin de Coët Stival à Stival 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Kostival Kervihan 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Chemin de Costival à Kervihant 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Vieux Chemin (H471 (Ste Tréphine)) : lande,  propriétaire Du Liscoët 

¾ 1839 : Vieux Chemin (F73 (La Houssaye)) : 1839-F73 : lande, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Vieux chemin 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Kozh Stival Penn an Nec'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Vieux Chemin de Stival à Pen-en-neh 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Lokeltaz Stival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Chemin de Locqueltas à Stival 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lokeltaz est un village de Cléguérec 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Malgeneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Chemin de Malguénac (B170 (Talhouet)) : maison & sol, propriétaire Bardé 

¾ 1827 : Chemin de Malguénac (B169 (Talhouet)) : jardin, propriétaire Bardé 
 ¾ 1827 : Chemin de Malguénac (I169, I170 (Ville)) : jardin, maison & sol, propriétaire 
Bernard 
 ¾ 1834 : Chemin de Malguénac (I171 (Ville)) : jardin, propriétaire Gosse 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Henne Neheu (H384 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
"Henne" pourrait valoir pour Hent. Le second élément "Nehen" pourrait être le terme Nevez. 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1695 : Rue Neufue (_BMS ) 
 ¾ 1698 : Rue Neuue (_BMS ) 
 ¾ 1814 : Rue Neuve  
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 ¾ 1823 : Rue Neuve (I556 (Ville)) : maison & cour & sol, propriétaire Bigot 
 ¾ 1825 : Rue Neuve (I535 (Ville)) : maison, cours & sol, propriétaire Allanic puis Cadic 
 ¾ 1825 : Rue Neuve (I538 (Ville)) : maison, cours & sol, propriétaire Aché 
 ¾ 1829 : Henne Nehou (H386 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1830 : Henne Nehue (H387 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1831 : Rue Neuve (I537 (Ville)) : maison & cour & sol, propriétaire Barré 
 ¾ 1833 : Henne Nehen (H385 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1834 : Rue Neuve (D790 (La Haye)) : sol, propriétaire Barré 
 ¾ 1835 : Rue Neuve (I555 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Carré 
 ¾ 1837 : Rue Neuve (I650 & 651 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Carré 
 ¾ 1839 : Rue Neuve (D557 (La Haye)) : maison & sol, propriétaire Barré 
 ¾ 1841 : Rue Neuve (I648, I649 (Ville)) : : maison & sol / pâture, propriétaire Carré 
 ¾ 1842 : Rue Neuve (I539 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1842 : Rue Neuve (I653 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Belnard puis Laboulay 
 ¾ 1846 : Rue Neuve  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rue Neuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Noal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Chemin de Noyal (I698 (Ville)) : magasin, propriétaire Laudrin 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Penkêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Chemin de Cheville  
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Porzh Alanig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Chemin de Port Alla(in/ni)s (F158 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun. 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Porzh Alanig est attesté comme nom de parcelle. 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Poulpichon 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Chemin de Poulpichon 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Sant Melar  
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Chemin de st Mélard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
"Ruelle des Petites Douves" aujourd’hui 
_________________________________________________________________________ 
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Hent Sant Trefin Stival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Chemin de Sainte-Tréphine à Stival 
_________________________________________________________________________ 
 
 
Hent Stival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Chemin de Styval (I5 (Ville)) : jardin, propriétaire Carré 
 ¾ 1827 : Chemin de Stival (B168 (Talhouet)) : jardin, propriétaire Bardé 
 ¾ 1827 : Chemin de Stival (I168 (Ville)) : jardin, propriétaire Bernard 
 ¾ 1828 : Chemin de Styval (I166 (Ville)) : maison & sol, propriétaire Audic 
 ¾ 1828 : Chemin de Styval (I167 (Ville)) : jardin, propriétaire Audic 
 ¾ 1840 : Chemin de Styval (I164, I165 (Ville)) : maison & sol, jardin,  propriétaire Barre 

¾ 1840 : Chemin de Styval (I7, I8 (Ville)) : jardin, maison & sol, propriétaire Barre 
_________________________________________________________________________ 
 
Hent Talkoed-Noal Sant Malwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Chemin de Talcouet-Noyal à ste Maluène 
_________________________________________________________________________ 
 
Hodigue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Hodigue (H374 H375 (Ste Tréphine)) : lande, terre, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Iliz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Eglise (I822 (Ville)) : eglise, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Église 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Jardin Bihan (C2 (Kerostin)) : terre, propriétaire Cravin 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
  ¾ 1825 : Jardin (H300 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Carré 
 ¾ 1827 : Jardren (H239 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 198 

 ¾ 1837 : Jardren (G118 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1838 : Jardin (A158 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1842 : Jardrin (H227 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin an Douvezioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Jardren er Douves (E119 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Bare 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Jardin des Douves 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾  : Jardrin en Ty (E417 (St Niel)) : jardin, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Jardin de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin an Ursulinezed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Jardin des Ursulines (I734 I735 (Ville)) : jardin, cour et maison et sol et maison, 
propriétaire Le Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin ar Givri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Jardin aux Chèvres (A428 (Stival)) : masure, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Jardin aux Chèvres (A427 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Porault puis Porault 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin ar Park 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Jardin du Parc (H555 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park = champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin ar Porzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Jardin de la Cour (H556 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Porzh = cour (de maison) 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Petit Jardin (H298 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1827 : Petit Jardin (A318 A319 (Stival)) : pâture, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1834 : Jardrin Bihan (E418 (St Niel)) : jardin, propriétaire Le Mouel 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Grand Jardin (B446 (Talhouet)) : terre, propriétaire Carré 

¾ 1844 : Grand Jardin (B447 (Talhouet)) : terre, propriétaire Moigno 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin Cguet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Jardrin Cguet (E659 (St Niel)) : pâture, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément "Cguet" de ce nom reste 
difficile à déterminer. Il s'agit probablement d'une abréviation. 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin e-tal an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Jardin près de la Maison (F230 (La Houssaye)) : courtil et terre plantée, propriétaire 
Janzé Drogo 
 ¾ 1831 : Jardin Talenty (D308 (La Haye)) : terre, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Jardin Talenty (D308 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Jardin Talenty (D309 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin e-tal ar Wazh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Jardin près la Rivière (I316 (Ville)) : jardin, propriétaire Lestang puis Le Guélaude 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin Mouleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Jardin du Moulec (G170 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
"Mouleg" est sans doute un nom de famille. 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin Roperzh 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Jardin Ropers (I682, I683 (Ville)) : maison & sol, jardin, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roperzh est un nom de famille. 
_________________________________________________________________________ 
 
Jardin Verni 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1823 : Jardin de Verni (H307, H309 (Ste Tréphine)) : H307 maison & sol, H309 jardin, 

propriétaire Drouard 
 ¾ 1838 : Jardin de Verni (I306 I308 (Ville)) : maison et sol, terre, propriétaire Frotter puis De 
Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Le premier est Jardrin, jardin. Le second "verni" reste inexpliqué, un nom d'homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Kabined ar Jardin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Le Cabinet du Jardin (B303 (Talhouet)) : maison rurale, propriétaire Delphine De 
Gras 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kabined = cabinet 
_________________________________________________________________________ 
 
Kailheriel Koed Bopir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Cailleriel de Coët Bopir (D232 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Cailleriel de Coët Bopir (D231 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Cailleriel de Coët Bopir (D230 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
terme pourrait être formé sur Kailh, caillou, minerai (= carrière ?), le second est le lieu-dit Koed 
Boper. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kalzenn Kerbili 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Galsen Kerbily (H401 (Ste Trephine)) : vague, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kalzenn = meulon, petite meule de foin. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kambrez 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Cambresse (G212 G213 G214 (Kerdisson)) : lande, pré, terre,  propriétaire Du 
Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kanuez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Canhuès (E215 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 

¾ 1838 : Canhuès (E216 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kevaez = Quévaise ? 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kastell ar Gernevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Château de la Ville Neuve 
 ¾ 1831 : Chateau de la Villeneuve (C165 (Kerostin)) : four, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Château de la V. neuve (C168 (Kerostin)) : maison, cour & sol, propriétaire Lanidy 
veuve 
 ¾ 1831 : Château de la V. neuve (C169 (Kerostin)) : masure, propriétaire Lanidy veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Kastell Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Chateau Bihan (B409 (Talhouet)) : maison et sol, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit château 
_________________________________________________________________________ 
 
Kerdison 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Kerdisson (G159 G161 G162 G163 G164 G165 G167 (Kerdisson)) : colombier, 
masure, cour et maison et sol, maison rurale, vague, cour et maison et sol, vague,  propriétaire Du 
Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits Pontivy : Kerdison 
_________________________________________________________________________ 
 
Kerduchad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1825 : Kerduchat (B482 (Talhouet)) : maison & sol, propriétaire Bardé 
¾ 1831 : Kerduchat (B500 (Talhouet)) : pré, propriétaire Bardé 

 ¾ 1845 : Kerduchat (B478 (Talhouet)) : maison & sol, propriétaire Bourdonnay 
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¾ 1845 : Kerduchat (B501 & B502 (Talhouet)) : terre & pré, propriétaire Bardé 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits Pontivy : Kerduchad 
_________________________________________________________________________ 
 
Kergrezil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Kergreselle (E162 (St Niel)) : maison et sol, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits Pontivy : Kergrezil 
_________________________________________________________________________ 
 
Kerjalod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1825 : Kerjalotte (H299 (Ste Tréphine)) : maison & sol, propriétaire Carré 

 ¾ 1838 : Kerjalotte (H303 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Jaffrédo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits Pontivy : Kerjalod. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kermaod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Kermaut (A147 (Stival)) : maison, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Kermaut (A148 (Stival)) : maison propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Kermaut (A149 (Stival)) : masure, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Kermaut (A150 (Stival)) : maison et sol, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Kermaut (A151 (Stival)) : sol, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1845 : Kermaud (F21 (La Houssaye)) : maison, cour et sol, propriétaire Robo 
 ¾ 1845 : Kermaud (F24 (La Houssaye)) : maison rurale et sol, propriétaire Robo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Kêr, village, lieu habité est suivi de -maud, valant, peut-être, pour Mao, patronyme. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kermargod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Chemin de Kermargot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits Pontivy : Kermargod 
_________________________________________________________________________ 
 
Kervaseul 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Kervaseul (A604 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Audran 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Kêr, village, lieu habité est suivi de -vaseul dont le sens reste obscur. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kerverzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Kervert (E330 (St Niel)) : maison, cour et sol, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour l'explication voir étude lieux-dits : Kerverzh 
_________________________________________________________________________ 
 
Kleudeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Cle(u/in/?)dec (F144 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Debout 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Peut-être 
est-il formé sur Kleuz, talus. 
_________________________________________________________________________ 
 
Klinedeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Cli(n/u)e(d/v)ec (F143 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kloareg Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Cloirec Lire (G133 G134 (Kerdisson)) : pré, terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Lire" vaut 
probablement pour Leur, aire. Kloareg = clerc. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kloz Ec'hen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Clos Efsen (C310, C311, C312 (Kerostin)) : terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Ec'hen = bœufs 
Kloz = clos, champ clos 
_________________________________________________________________________ 
 
Kloz e-Tal ar Prad 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Clos Tal er Prat (A53 (Stival)) : lande, propriétaire Cam 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Clos près, en face de la prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Kloz Robaod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Clos Robaud (E262 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Kloz...., le champ, parc... 
_________________________________________________________________________ 
 
Kloz Saniel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Clos St Niel (E281 (St Niel)) : pâture, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Saniel voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Tallenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Bois de Talin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Tallenn voir étude liex-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Kod Gil Henne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Code Guillienne (H75 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fouché 
 ¾ 1830 : Code Guil Henne (H74 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. « Kod » 
vaut peut-être pour « Koed », bois. 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Amour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Le Bois d'Amour (F51 F52 (La Houssaye)) : bois futaie, lande, propriétaire Gogal 
 ¾ 1850 : Bois d'Amour (carte de Marsille) 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Amour, de même sens qu’en français 
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_________________________________________________________________________ 
  
Koed an Aotrou ar Barre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Bois de M Le Barre (F415 (La Houssaye)) : bois, fûtaie, propriétaire Le Bare 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed an Ermit 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Coêt Nermite (G17 (Kerdisson)) : :futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koe = bois / ermit = ermite 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed an Nec'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Couat en Hir (B208 (Talhouet)) : bois futaie, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
En Nec'h, d'en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Breder 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Coet er Breder 
 ¾ 1870 : Coët-er-Breder (ROS ) 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
preder = soin, pensée 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Gozh Lien 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Couat er Goh Lie(n/u) (B381 B382 (Talhouet)) : bois, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Couat vaut 
pour Koed, bois "er Goh" pour Ar Gozh, le vieux, la vieille. "Lien/Lieu" reste inexpliqué. 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Jardin Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Bois du Vieux Jardin (G181 G182 (Kerdisson)) : pature, futaie,  propriétaire Du 
Liscoët 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Jardrin 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Bois du Jardin (G180 (Kerdisson)) : bois futaie,  propriétaire Du Liscoët 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Lanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Couat (er) Lannec (B215 (Talhouet)) : bois, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lanneg : Lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Mailh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Bois du Mail (G312 (Kerdisson)) : bois taillis,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mailh = allée 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Plant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Bois de Plants (H569 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plant = plante 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Prad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Couat er Prat (B390 (Talhouet)) : bois, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1847 : Bois du Pré (H537 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Prad = prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed ar Sorn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Coêt Sorn (G9 (Kerdisson)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar Sorn = source ; pierre affleurante ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Couat Bihan (B297 (Talhouet)) : bois, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1833 : Couat Bihan (B410 (Talhouet)) : bois, propriétaire Lambily puis Le Roy 
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 ¾ 1845 : Couat Bihan (B324 (Talhouet)) : pature, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit Bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Boper 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Coët Boper (D194 (La Haye)) : terre, propriétaire Barré 
 ¾ 1827 : Coët Boper (D198 (La Haye)) : maison & sol, propriétaire Barré 
 ¾ 1830 : Coët Bopir (D193, D195, D196 (La Haye)) : terre, maison & sol, terre plantée, 
propriétaire Beujet 
 ¾ 1834 : Coët Bopir (D197 (La Haye)) : maison & sol, propriétaire Barré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Couat Bras (B316 (Talhouet)) : bois, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1828 : Grand Bois (G299 G300 (Kerdisson)) : bois futaie, lande plantée,  propriétaire Du 
Liscoët  
 ¾ 1845 : Couat Bras (B316 (Talhouet)) : bois, propriétaire De Gras puis Jouan 
 ¾ 1847 : Grand Bois (H543 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Grand Bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Le Couedega(ss/ff) (F490 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Barre puis 
Peyrelongue 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
littéralement « bois d’en bas » 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed d'ar Lae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Bois Derlhuy (C164 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Littéralement « bois d’en haut » 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Kergo 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Couat Kergo (B323 (Talhouet)) : bois, propriétaire De Gras puis Jouan 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kergo voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Kloz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Couat Clos (B301 (Talhouet)) : pature, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kloz = clos 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Krudi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Couet Crudy (H5 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Couet- 
vaut pour koed, bois. Krudi reste inexpliqué. 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Paral 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Couat Paral (B186 (Talhouet)) : lande, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Couat vaut 
pour Koad, bois. Le sens de Paral nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Parar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Couat Parar (B184 (Talhouet)) : taillis, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Couat vaut 
pour Koad, bois. Le sens de Parar nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Park Sall 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Coêt Parc Salle (H542 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Sall = salé 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Penc'hêr 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Couat Penher (B201 (Talhouet)) : bois futaie, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Penchêr voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Pin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Bois de Sapins (H502 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Pondi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Bois de Pontivy (G147 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Du Liscoët 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Roha Plant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Coët Roha Plante (C158 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est Koed, bois. 
_________________________________________________________________________ 
 
Koed Tarar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Couat Tara(r/s) (B184 (Talhouet)) : taillis, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Couat vaut 
pour Koad, bois. Le sens de Tarar/s nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Koedaj an Hent 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Boisage en Hent (B156 (Talhouet)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koedaj = boiserie, boisage 
_________________________________________________________________________ 
 
Koedeg Hir d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Les Couédequi(r/s) d'en bas (H486, H487 (Ste Tréphine)) : terre, lande, propriétaire 
Barre 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koedeg = zone boisée, Hir = long,  d’an Niaz= d’en bas 
_________________________________________________________________________ 
 
Koedeg Hir d'ar Lein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Les Couédequi(r/s) d'en haut (H488, H489 (Ste Tréphine)) : lande, terre, propriétaire 
Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
d’ar lein = d’en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Komun 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Vague (E448 & E450 (St Niel)) : pâture (E448), terre vague (E450), propriétaire 
Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Komun ar Blavezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Vague du Blavet (G461 (Kerdisson)) : vague, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Komun e-tal an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Vague devant la Maison (H553 (Ste Tréphine)) : vague, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
_________________________________________________________________________ 
 
Komun tost d'ar Velin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Vague près le Moulin (G426 (Kerdisson)) : vague, propriétaire Delangle 
_________________________________________________________________________ 
 
Korn ar C'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Corne Rouhet (A214 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Coin du bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Korn Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Corne Isellan (H378 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1827 : Corne Isellan (H379 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Corre 
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 ¾ 1827 : Corne Isellan (H380 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Korn, coin, angle +  Izelañ, superlatif de Izel, bas. 
_________________________________________________________________________ 
 
Korn ar Lann Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Corolan Isellan (H48 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Korn, coin, angle + ar Lann, la lande. Izelañ est le superlatif de Izel, bas. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kortival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Courtival (A771 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Botmel 
¾ 1831 : Cortival (A793 (Stival)) : maison, cour et sol, propriétaire Jilet 

 ¾ 1831 : Courtival (A781 (Stival)) : le dressoir, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Courtival (A782 (Stival)) : four, propriétaire Jilet 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Cour- peut 
être la traduction de Porzh ou encore une formé altérée de Koed, bois ou Kozh, veux. -tival peut valoir 
pour Stival ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Kostival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Costival (A794 (Stival)) : aire à battre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Co- vaut 
sans doute pour Kozh, vieux ou Koed, bois et -tival pour Stival. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kouarc'h Penn an Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Couah Pen en Hir (B218 (Talhouet)) : bois, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Couah vaut 
pour Kouarc'h, chanvre, ou Koad, bois. "Pen en Hir" pourrait être la forme altérée de Pen an Nec'h, 
nom de lieu de Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kozh Paran 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Coch Paran (A712 A713 (Stival)) : terre, terre, propriétaire Even 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. "Coch" 
pourrait valoir pour Kozh, vieux. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kozh Parkan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Corh Parcan (A710 A714 (Stival)) : lande, terre, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Corh vaut 
sans doute pour Kozh, vieux. Parcan semble être formé de Park, champ... 
_________________________________________________________________________ 
 
Kozh Ruell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Corh Ruel (H383 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Corh vaut 
sans doute pour Kozh, vieux. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kreniuhel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Village de Crénihuel (E610 (St Niel)) : four, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1837 : Village de Crénihuel (E612 (St Niel)) : maison et aire, propriétaire Janzé puis Le 
Moing 
 ¾ 1837 : Village de Crénihuel (E613 (St Niel)) : maison et sol, propriétaire Janzé puis Le 
Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kreniuhel voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Krier d'Enneur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Cruyère d'Henneur (E380 (St Niel)) : pré, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Cruyère 
pourrait être la forme altérée de Krienn, haut-champ ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Krier Park Alaer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Cruyère du Parc Allaire (E149 (St Niel)) : pâture cruyère, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1829 : Cruyère du Parc Allaire (E149 (St Niel)) : pâture cruyère, propriétaire Jan puis 
Lemoine 
 ¾ 1834 : Cruyère du Parc Ellaire (E419 (St Niel)) : pâture, propriétaire Le Mouel 
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¾ 1834 : Cruyère du Parc Ellaire (E420 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 ¾ nd : Cruyère du Parc Allaire (E149 (St Niel)) : pâture cruyère, propriétaire Hospice de 
Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Cruyère 
pourrait être la forme altérée de Krienn, haut-champ ? Park signifie champ. Aler est une variante 
locale de Arar, charrue. 
_________________________________________________________________________ 
 
Krier Pont Mikael 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Cruyère du Pont St Michel (E285 (St Niel)) : pâture cruyère, propriétaire Jan puis 
Lemoin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Cruyère 
pourrait être la forme altérée de Krienn, haut-champ ? La partie finale du nom est : Pont Mikael. 
_________________________________________________________________________ 
 
Krier Renaod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Cruyère Renaud (E460 (St Niel)) : pâture cruyère, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Cruyère 
pourrait être la forme altérée de Krienn, haut-champ ? Renaud est probablement un nom de famille. 
_________________________________________________________________________ 
 
Kroez ar Leuz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Croix en (L/T)eu(s?) ? (A600 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est Kroez, croix. "En leus" reste inexpliqué. 
_________________________________________________________________________ 
 
La Cauvienne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Le Cauvienne (A210 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme :  
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
La Molarderie 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : La Molarderie (B837 (Talhouet)) : maison, propriétaire Daguillon 
_________________________________________________________________________ 
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La Pépinière 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : La Pépinière (A783 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
_________________________________________________________________________ 
 
Lademig Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lade(m)ic Lande (F4 (La Houssaye)) : promenade, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Grolonfi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lan Grolonfi (C103 (Kerostin)) : pré, propriétaire Drogo puis Auffret 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le nom est composé de Lann, lande et d'un terme Grolonfi dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Rouelan Diret 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Lann er Rouelan Dire(t/s/?) (A636 (Stival)) : lande, propriétaire Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est Lann au sens de Lande. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gillian 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande Guilyan (D255 (La Haye)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "Gilyan" dont le sens nous échappe. Il s'agit peut-être d'un patronyme ou 
du terme Gilli, bosquet... 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Mane Rez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Lande Mané Res (B61, B65 (Talhouet)) : lande, lande, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Lann, lande est suivi de Mane, variante de Menez, mont et d'un élément Rez dont nous ne 
pouvons saisir le sens. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roc'h Kudoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande Roche Cudeux (H122 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roc’h = roche + Kudoù = ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann an Div Groez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1830 : Lande des Deux Croix (F179 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Drogo 

 ¾ 1837 : Lande des Deux Croix (F182 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Debout 
¾ 1842 : Lande Deux Croix (F175bis (La Houssaye)) : lande, propriétaire Commun 
¾ 1844 : Lande des Deux Croix (F178 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Cadic 

_________________________________________________________________________ 
 
Lann an Hae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1837 : Lann Lahaye (C298 (Kerostin)) : lande, propriétaire Dumay 
¾ 1837 : Lann Lahaye (D246 (La Haye)) : lande, propriétaire Dumay 

 ¾ 1837 : Lann Lahaye (D247 D250 (La Haye)) : lande, lande, propriétaire Dumay puis 
Dumay 

¾ 1844 : Lann Lahaye (D246 (La Haye)) : lande et pavillon, propriétaire Hervé 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens d’an Hae voir étude lieux-dits. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann an Naer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lan en Naire (D221 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann an naer, La lande de la vipère 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar C'hastell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lann Chateau (H267 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Toponyme formé de Lann, Lande et ar c'hastell, le château 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Fetan 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1823 : Lann er Fitan (A134 (Stival)) : lande, propriétaire Dorlot puis Le Coq 

 ¾ 1827 : Lanner Fetan (A133 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fetan = fontaine 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Gernevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Lande de la Villeneuve (D339 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens d’ar Gernevez voir étude lieux-dits 
_______________________________________________________________________ 
 
Lann ar Gevenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Lann er Quevauque ? (A763 (Stival)) : pâture, propriétaire Commun 

 ¾ 1831 : Lann er Guevanne (A830 (Stival)) : lande, propriétaire Jilet 
¾ 1831 : Lann er Queranne 
¾ 1839 : Lann er Quervangue (A828 (Stival)) : lande, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Lann, lande est suivi d'un élément ar gevenn dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Golud 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Lann er Golutte (E214 (St Niel)) : lande, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "er Golutte" dont le sens nous échappe. Peut-être s'agit-il d'ar Gollod, 
formé sur Koll, coudrier et -od, "lieu riche en...". 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Gonifed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Leanne er Gonifet (A676 (Stival)) : lande, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Konifed = lapin 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Gozh Velin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Lann Rgoh Vellen (C113bis (Kerostin)) : lande, propriétaire De Lambily 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
ar gozh velin = le vieux moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Logodenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : La Lande de la Souris (A754 (Stival)) : lande, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Maen Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lande de la Grande Pierre (F76 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Debout 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maen bras = grande pierre, roche 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Menez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lann du Mené (A633 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Michel 
 ¾ 1839 : Lann du Mené (A631 (Stival)) : lande, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Menez = montagne, sommet. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Menier 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Lande er Mener (B385 (Talhouet)) : lande, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi de "mener" qui pourrait valoir soit pour ar Mener, patronyme, soit pour ar Menier, lieu 
caillouteux. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Pontoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Lann Ponteux (A709 (Stival)) : lande, propriétaire Even 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de ar Pontoù voir étude lieux-dits. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Prad Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande du Vieux Pré (A743 (Stival)) : lande, propriétaire Guillemot 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Prad kozh = vieille prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Roc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lann er Roch (A193 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Lann er Roch (A194 (Stival)) : lande, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Lanner Roch (A194 (Stival)) : lande, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lande de la roche 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Rotenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Land er Roten (B191 (Talhouet)) : lande, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "ar Rotenn" dont le sens nous échappe = motenn ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann ar Votenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lann er Voten (C307 (Kerostin)) : lande, propriétaire Dumay 
 ¾ 1839 : Lann eur Voten (C307 (Kerostin)) : lande, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1839 : Lann eur Voten (C354 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1842 : Lann eur Voten (C322 (Kerostin)) : lande, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1842 : Lann eur Voten (C322 (Kerostin)) : lande, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn, ar Votenn = la butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Bachelebere 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lann Bacheleberé (G236 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Delangle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "Bachelebere" dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Dostañ Douar Frabouler 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lan Tochetandoar Frabouler (C282 (Kerostin)) : lande, propriétaire Janzé Ropert 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Littéralement, la lande la plus proche de la terre Frabouler (nom d'homme) 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Nenne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Lann du Nenne (?) (A632 (Stival)) : lande, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément "Nenne" de ce nom reste 
difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann an Ant Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Lann en Néant Bras (D314 (La Haye)) : lande, propriétaire Rello Pierre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "an néant" dont le sens nous échappe. Il pourrait s'agir du terme Ant, 
sillon, creux. Bras signifie grand. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Blurid 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lann e Plurit (G61 (Kerdisson)) : vague, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Plurid voir à ce nom. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Dalkoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Liorh Talcouet (H233 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Talkoed voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Dan ar Menez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lann Da(u/n)s er Mené (A624 (Stival)) : lande, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément "Daus" de ce nom reste 
difficile à déterminer, peut-être Dan de Dindan, sous. Lann signifie lande, Ar Menez, le sommet, la 
butte. 
_________________________________________________________________________ 
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Lann en Neuñv Prad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lann en Ne(uv?) Prad (F416 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "neuv" dont le sens nous échappe. Il pourrait s'agir du terme neuñv, 
inondé. Prad signifie prairie. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Fuesenin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lann Fuesenin (C227 (Kerostin)) : lande, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément "Fuesenin" de ce nom reste 
difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Galian 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande Galyan (B249 (Talhouet)) : lande, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément orthographié "Galian" et dont le sens nous échappe. Probablement rien à 
voir avec le terme Galian, gaulois. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Geljean 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Lande Gueljean (B253 (Talhouet)) : lande, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "Geljean" dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gêr Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lann Guer Nehuy (D370 (La Haye)) : lande, propriétaire Dumay puis Dumay 

¾ 1842 : Lann Guer Nehuy (D370 (La Haye)) : lande, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann, lande, + Kêr, ar Gêr, village + Nevez, nouveau 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gêr Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1837 : Lann Guer Bihan (D373 (La Haye)) : lande, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann, lande, + Kêr, ar Gêr, village + Bihan, petit. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gerangi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lann Guerangui (A717, A718 & 719 (Stival)) : lande, lande, propriétaire Botmel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwernegi = Aulne ? 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément "Gerangi" de ce nom reste 
difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gêrgonifed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lann Guergonifet (A641 & A642 (Stival)) : terre, propriétaire Amouric 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Le premier terme est vraisemblablement le terme Kêr, ar Gêr, le village. Le second semble 
être le terme Konifled, pluriel de Konifl, lapin. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gerigoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande Guerigou (B236 (Talhouet)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gerigoù : Kêr, village, lieu habité + -ig, suffixe diminutif + où, pluriel ou diminutif également. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gêrigoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande Guerigon (B237 (Talhouet)) : lande, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "Guerigon" dont le sens nous échappe. Il s'agit probablement du même 
terme qui compose le microtoponyme : Lann Gerigoù (voir à ce nom) 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Giher 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lann Guiher (H96 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Giligwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lann Guiliguen (B252 (Talhouet)) : lande, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. "Guiligen" pourrait être formé sur "Gilli", bosquet + gwenn = blanc 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gillian 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Lande Quel(y/j)an (B254 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "Quelyan" dont le sens nous échappe.  
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gozh Parrenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Lann Goh Parenne (E558 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan 

¾ 1837 : Lann Goh Parenne (E556 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann, lande + Kozh, vieux + barrenn, bande de Terre 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gwern ar Hue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lann Guern er Huy (D374 (La Haye)) : lande, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwern = marais + ar Hue = poussière 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gwernae Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lann Guernay Bras (D372 (La Haye)) : lande, propriétaire Le Gouvernement 

¾ 1842 : Lann Guernay Bras (D372 (La Haye)) : lande, propriétaire Dumay puis Dumay 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwernae est formé sur Gwern, marais, aulne. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Garoual 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Lann de Carouel (A676 (Stival)) : lande, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann, lande + Karoual (pour le sens voir à ce nom). 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gergo 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Lande Kergo (B188 (Talhouet)) : lande, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kergo : voir étude lieux-dits Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gergoustar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Lande de Kerouttard (F302 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Carré 
 ¾ 1838 : Lande de Kergousta (H301 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Nicolas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kergoustar, voir étude lieux-dits Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gerjalod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Lanne Ker(j/s)alotte (H294 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Carré 
 ¾ 1825 : Lanne Ker(j/s)alotte (H295 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Carré 
 ¾ 1825 : Lanne Ker(j/s)alotte (H296 (Ste Tréphine)) : : terre plantée, propriétaire Carré 
 ¾ 1825 : Lanne Ker(j/s)alotte (H297 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1830 : Lann Kerjalotte (H282 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Lann Kerjalotte (H292, H293 (Ste Tréphine)) : lande, lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerjalod voir étude noms de lieux 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Germi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Lann Kermy (D354 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1828 : Lann Kermy (D353 (La Haye)) : lande, propriétaire Jan 
 ¾ 1830 : Lann Kermy (D356 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé Gougo 
 ¾ 1837 : Lann Kermy (D355 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1837 : Lann Kermy (D351 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Kêr, village, lieu habité précède un élément "-mi" dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Germiche 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Lann Kermiché (D354 (La Haye)) : lande, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Kêr, village, lieu habité précède un élément "-miche" dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gernig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Lann Kermik (D358 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1828 : Lande Kerniq (D630 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1828 : Lann Kerniq (D357 (La Haye)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gerverzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Lann Kervert (E327 (St Niel)) : terre, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerverzh voir étude lieux-dits. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gevog 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lanne Quevauque ? (A762 (Stival)) : lande, propriétaire Commun 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La lecture et la compréhension du deuxième élément de ce nom reste difficile en raison de la mauvaise 
qualité du registre. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Gollet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lann de Colet (F408 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Bare 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "Colet" dont le sens reste difficile à déterminer. Il pourrait s'agir du terme 
Kollet, perdu. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Holenek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Lann Holedennec (G369 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Hospice de Pontivy 

¾ 1829 : Lann Holedenne (G363 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Hospice de Pontivy 
¾ 1837 : Lann Holdenne (G365 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Hospice de Pontivy 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Il pourrait cependant s'agit du terme Holenek, salin. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Koed an Erv 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lann Couat Nervé (A686bis (Stival)) : lande, propriétaire Perso Charles 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
an erv = le sillon 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Lachedellan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lann Lachedellan (A795 (Stival)) : lande, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément "Lachedellan" de ce nom reste 
difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Mabeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lann (M/R/N)abec (H67 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre rend impossible la lecture du second élément de ce nom : Mabec / 
Rabec / Nabec... 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Maen Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Lann Men(n/u) Forn (G97 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maen = pierre + Forn = Four 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Mane Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Land Mané Bras (B14 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Corre 

¾ 1830 : Land Mané Bras (B15 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1839 : Lande Mané Bras (B13 (Talhouet)) : lande, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mane = variante vannetaise de Menez, mont, sommet 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Marc'heg ar Stank 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lann Marec Stang (D33 (La Haye)) : lande, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc'heg, chevalier, est également un nom de famille relativement fréquent en Bretagne. Stank 
signifie étang, vallée. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Meglien 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Lann Méglien (H588 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Meglien = nom d’homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Park ar Big 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1838 : Lande du Champ de la Pie (A736 A737 (Stival)) : terre, lande, propriétaire Even 

 ¾ 1839 : Lande du Ch de la Pie (A738 (Stival)) : lande, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Park Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Land Parc Bihan (B202 B203 B204 (Talhouet)) : lande, terre, terre, propriétaire 
Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park bihan = petit champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Park Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Lann Parc Gorh (E555 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park Kozh = vieux champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Penn an Nec'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Land Penenerh (B199 (Talhouet)) : lande, propriétaire Marie De Gras 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Penn an Nec'h : pour le sens voir étude lieux-dits Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Pont ar Meg 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Lann Pont er Mek (F204 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Robic François 
 ¾ 1823 : Lann Pont er Mek (F203 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Robic François 
 ¾ 1823 : Lann Pont er Mek (F202 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Robic François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le sens de du terme "Meg" nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Pont ar Moc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1825 : Lann Pont er Moh (F190 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Carré 
¾ 1837 : Lann Pont er Moh (F192 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Olichet 
¾ 1837 : Lann Pont er Moh (F201 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Olichet 

 ¾ 1837 : Lann Pont er Moh (F207 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Olichet 
¾ 1837 : Lann Pont er Moh (F208 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Debout 
¾ 1838 : Lann Pont er Moh (F189 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Falhic 
¾ 1847 : Lan Pontermoh (H191 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Nicolas 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Pont ar Moc'h, voir étude lieux-dits. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Poulgall 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande de Poulgal (A702 A703 A704 (Stival)) : terre, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
 
Poulgall + poull, étendue d’eau + gall, nom d’homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Rangonned 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Lande Rangonnet (H37 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Porrot 

 ¾ 1838 : Lann Rangonnet (H35 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Euzenat 
¾ 1844 : Lann Rangonnet (H38 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Conan 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rann = partie + gonn = coches 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Reskodan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lann Rescousdan (B8 (Talhouet)) : lande, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément orthographié ici "Rescousdan" et ailleurs, "Roscon Adon", "Rescoden". 
Cet terme débute probablement par le terme Roz, côteau. 
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_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roc'h an Neant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Lan Roch en Néant (D371 (La Haye)) : lande, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi de Roc'h, roche et d'un élément "an néant" dont le sens nous échappe. Il pourrait s'agir 
du terme Ant, sillon, creux. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roc'h Kodoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lann Roch Codeux ( H11 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily commun 
 ¾ 1830 : Lann Roch Codeux (H10 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily commun 
 ¾ 1830 : Lann Roch Codeux (H9 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du derniers éléments de ce nom reste difficile à 
déterminer. Lann, lande est suivi de Roc'h, roche et d'un élément "Kodoù" dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roc'h Ladioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Lann Roch Ladieux (H8bis (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Roy 

¾ 1833 : Lann Roch Ladieux (H12 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du derniers éléments de ce nom reste difficile à 
déterminer. Lann, lande est suivi de Roc'h, roche et d'un élément "Ladioù" dont le sens nous échappe. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roc'h Park 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Lann Roh Parc (D72 (La Haye)) : lande, propriétaire Odic 
 ¾ 1846 : Lann Roh Parc (D74 (La Haye)) : lande, propriétaire Odic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roc’h = roche + park = champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roc'h Vilen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lan Roh Vilenne (C113 (Kerostin)) : lande, propriétaire Tardier Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi de Roc'h, roche et d'un élément "Vilen" qui pourrait valoir pour Velen, forme lénifiée 
de Melen, jaune. 
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_________________________________________________________________________ 
 
Lann Rongoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Lan Rongouêt (H572 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 

¾ 1847 : Lan Rongouêt (H573 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Lann Rongouêt (H33 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Lann Rongouêt (H34 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme :  
Pour le sens de Rongoed voir étude lieux-dits Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roskonadan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Lande Rosconadan (B7 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément orthographié ici "Rosconadan" et ailleurs, "Roscon Adon", "Rescoden". 
Cet terme débute probablement par le terme Roz, côteau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roskonadan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lann Rosconadan (B12 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément orthographié ici "Rosconadan" et ailleurs, "Roscon Adon", "Rescoden". 
Cet terme débute probablement par le terme Roz, côteau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roskonadan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Lande Rosconadan (B3 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily 
 ¾ 1826 : Lande Rosconaden (B4 (Talhouet)) : lande, propriétaire Lambily 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément orthographié ici "Rosconadan" et ailleurs, "Roscon Adon", "Rescoden". 
Cet terme débute probablement par le terme Roz, côteau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roskonadon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Lann Roscon Adon (B10 (Talhouet)) : lande, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément orthographié ici "Roscon Adon" et ailleurs "Rosconadan", "Roscaden". 
Cet terme débute probablement par le terme Roz, côteau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Roskonodan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Landror Conodan (B2 (Talhouet)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le nom est 
sans doute mal coupé. Au lieu de Landror Conodan on devrait avoir plutôt Land Roconodan, que l'on 
peut rapprocher de Lande Rosconadan par exemple. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Sant Trefin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Lann Ste Tréphine (H382 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme :  
Pour le sens de sant Trefin voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Signan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1840 : Lande de Signan (F435 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Barre puis 
Peyrelongue 

 ¾ 1843 : Lande Signan (H434 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Barre 
¾ 1844 : Lande de Signan (F437 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Commun 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Signan, voir étude lieux-dits Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Stank Louarn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Lann (R/?)ang Loarn (D44 (La Haye)) : lande, propriétaire Henrio 

¾ 1844 : Lann Rang Loarn (D44 (La Haye)) : lande, propriétaire Mahéo 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann, lande + Stank, étang, vallée + Louarn, renard 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Ternouer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande du Ternouer (A691 (Stival)) : lande, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément "Ternouer" dont le sens nous échappe. 
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_________________________________________________________________________ 
 
Lann Tostañ Douar Fraboulet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Lann Tochetandour Fraboulet (C288 (Kerostin)) : lande, propriétaire Frotter puis De 
Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Littéralement, la lande la plus proche de la terre Fraboulet (nom d'homme) 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Troledenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Lann Troledenn (G370 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le sens de Troledenn nous échappe. Il pourrait être formé de "Tro", bas-fonds et "Ledan", large. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Vein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lann Meinn (E550 (St Niel)) : lande, propriétaire Communs 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mein = pierres 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Lann Bihan (C351 (Kerostin)) : lande, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1828 : Lann Bihan (E538 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1828 : Lann Bihan (E539 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1835 : Lann Bihan (E536 (St Niel)) : lande, propriétaire Rello Thomas 
 ¾ 1835 : Lann Bihan (E537 (St Niel)) : lande, propriétaire Rello Thomas 
 ¾ 1838 : Lann Bihan (E830 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 ¾ 1843 : Lann Bihan (E534 (St Niel)) : lande, propriétaire Petitcorps Jean 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petite lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Vikael 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Lande de St Michel (G187 (Kerdisson)) : lande,  propriétaire Du Liscoët 

¾ 1839 : Lande de St Michel (G186 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Tilly Etienne 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Mikael, voir étude lieux-dits Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
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Lann Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lanne Brasse (A842 (Stival)) : lande, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Lanne Brasse (A843 (Stival)) : lande, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1839 : Lann Bras (A838, A839, A840 (Stival)) : lande, lande, lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Grande lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Lannac (H130 H131 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1823 : Lannec (A622 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1827 : Lannec (A313 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Lannec (H381 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1827 : Lannec (H91 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1829 : Lannec (H23 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1829 : Lannec (H43 (Ste TRéphine)) : lande, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1830 : Lannec (F133 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1830 : Lannec (H25 (Ste Tréphine)) : lande propriétaire Fouché 
 ¾ 1831 : Lannec (H22 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Drogo 
 ¾ 1837 : Lannec (A621 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1838 : Lannec (H482 H483 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Euzenat 
 ¾ 1839 : Lannec (A623 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : Lannec (H109 (Ste Trephine)) : lande, propriétaire Le Clerc 
 ¾ 1846 : Lannec (A294 (Stival)) : terre, propriétaire Onno Joseph 
 ¾ 1847 : Lannec (F125 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 ¾ 1847 : Lannec (G46 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1860 : Lannec (H132 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fournier 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Zone couverte de lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg ar Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lannec Fentan (D288 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Lannec Fentan (D289 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fetan = fontaine 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg ar Gozh Barrenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lannec Gorh Parenne (E557 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Parenn = bande de terre 
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_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg Gerbili 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lannec Kerbily (H402 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Porrot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kerbili : nom de lieu 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg Gêrgifed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lannec Guer Guifet (A643 & 644 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis 
Couetmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément "Guer Guifet" de ce nom reste 
difficile à déterminer. "Guer" doit cependant valoir pour Kêr / Gêr, le village. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg Goledenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Dannec Coledenne (G59 G60 (Kerdisson)) : terre, lande cruyère, propriétaire 
Euzenat 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Cette 
parcelle étant décrite comme une lande, le premier terme pourrait être Lanneg. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg Roc'hell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lannec Roachiel (H34 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily commun 
 ¾ 1830 : Lannec Roachiel (H63 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily commun 

¾ 1833 : Lannec Roaliel (H65 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Roy 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roc'hell = roche 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg Simon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Lannec Simon (H393 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Simon, nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg Vihan 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Lannec Vihan (F95 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1831 : Lannec Bihan (E685 (St Niel)) : terre,  propriétaire Jossic 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneg Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Grande Lande (A591 (Stival)) : lande, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1838 : Grande Lande (A592 (Stival)) : lande, propriétaire Servel 
 ¾ 1839 : Grande Lande (A590 (Stival)) : lande, propriétaire Amonic 
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 ¾ 1827 : Lannec Bras (H527 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Porrot 
 ¾ 1838 : Lanne(g/y) Bras (A91 (Stival)) : lande, propriétaire Elliot puis Le Roy 
_________________________________________________________________________ 
 
Lannegi Rong 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1927 : Lannergui Rongue (?) (A820 (Stival)) : lande, propriétaire Botmel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est Lann, lande. L'ensemble "ergui Rongue" pourrait valoir pour ar gouronk, la baignade ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Lanneur Broseur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Lanneu(r/x) Broseu(r/x) (A93 (Stival)) : lande, propriétaire Baudremont 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann er Broñs ? La Lande du bourgeon, de la broussaille ? Nom de sens difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lannig Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lannic Bihan (E535 (St Niel)) : lande, propriétaire Lannic 
_________________________________________________________________________ 
 
Lann Reskonadan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Lande Resconadan (B1 (Talhouet)) : lande, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Lann, 
lande est suivi d'un élément orthographié ici "Resconadan" et ailleurs, "Roscon Adon", "Rescoden". 
Cet terme débute probablement par le terme Roz, côteau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lannoù Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Lanneux Braseux (A94 (Stival)) : lande, propriétaire Cam 

¾ 1827 : Lanneux Brosseux (A96 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Lanneux Brosseux (A97 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 

¾ 1839 : Lanneux Braseux (A95 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lannoù = pluriel de Lann, lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Lasenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1823 : Lasenne (H71 H72 H73 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lasenn = lacet, collet. 
_________________________________________________________________________ 
 
Laveenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Laveneuc (A140 (Stival)) : fûtaie, propriétaire Cam 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Zone vaseuse. 
_________________________________________________________________________ 
 
Le Barlnet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Le B(a/u)rl(n/u)et (A722 & 723 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Le Caniviesime 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Le Caniviesime (A208 & 209 (Stival)) : terre, propriétaire Kervégant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Le Petit Modèle 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Petit Modèle (A784 (Stival)) : terre, propriétaire Guillemot 
_________________________________________________________________________ 
 
Le Petit Plaris 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Le Petit Plaris (F332 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Le Petit Pouligny 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Petit Pouligny (F162 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1825 : Le Petit Pouliguy (F163 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Carré 
 ¾ 1837 : Le Petit Pouliguer (F164 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Mouelle 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
L'Epiqueux 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : L'Epiqueux (A723 (Stival)) : terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Les Chenever 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Les Chenever (H443 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Peut-être, 
s'agit-il de la traduction de Derv Glas, Chêne vert. 
_________________________________________________________________________ 
 
Les Chuever 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Les Chuever (H444 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Les Quittes 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Les Quittes (F340 (La Houssaye)) : maison & sol, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Lesketu Dor Borzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lesquitu Porte Cochère (F311 (La Houssaye)) : maison et sol, propriétaire Mouelle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Lesketu, voir étude lieux-dits. 
_________________________________________________________________________ 
 
Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1823 : Lire (H166 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1829 : Lire (G127 (Kerdisson)) : aire, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Lire (G132 (Kerdisson)) : aire, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1830 : L(i/e)ré (H172 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Lire (H178 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Lire (H148 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Drogo 
 ¾ 1831 : Lire (H159 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lanidy veuve 

¾ 1833 : Lère (H176 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1837 : Lire (G103 G104 (Kerdisson)) : aire, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1839 : Laire (A420 (Stival)) : pâture, propriétaire Bernard 

¾ 1844 : Lère (H209 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1847 : Lire (H552 (Ste Tréphine)) : maison, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Leur ar Verje 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Leur Vergir (D15 (La Haye)) : pré, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Aire du Verger 
_________________________________________________________________________ 
 
Leur ar Vilen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lère de la Villaine (A700 & 701 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Leur = aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Leur Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Lère Izellan (H261 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
L'aire la plus basse 
_________________________________________________________________________ 
 
Lichellère 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Lichellère (E654 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Lichellère (E653 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh (A306 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Liorh (A307 & 308 (Stival)) : maison, sol et aire, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1830 : Liorh (H207 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Liorh (H241 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1835 : Courtil (A402 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Dumay 
 ¾ 1842 : Lihors (C40 (Kerostin)) : terre, propriétaire Uzenat Joseph 
 ¾ 1845 : Liorh (E131 (St Niel)) : terre, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-Feslouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Courtil 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh a-dreñv 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Liorh Hardran (E300 (St Niel)) : courtil terre, propriétaire D'Haucourt 

¾ 1838 : Liorh Ardran (E236 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Juin 
 ¾ 1839 : Courtil de derrière (A401 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme  
Courtil de derrière 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh a-dreñv an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Liorh Ardran en Ty (F123 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
  ¾ 1826 : Lihors Ardran en Ty (F127 (La Houssaye)) : verger, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1830 : L'Hulo(r/s) de derrière la Maison (A789 (Stival)) : pature, propriétaire Guillemot 
 ¾ 1830 : Liorh Ardran en Ty (E240 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1830 : Liorh Ardran en Ty (F231 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1831 : Lihors Ardran Ty (C366 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Lihors Ardran Ty (C415 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Lihors Ardran Ty (D310 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1834 : Liorh Ardran an Ty (F26 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Liorh Ardran en Ty (F245 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1837 : Liorh Ardran en Ty (F312 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1838 : Liorh Ardran en Ty (F252 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Falhic 
 ¾ 1842 : Liorh Ardran en Ty (F250 F251 (La Houssaye)) : terre plantée, terre, propriétaire 
Franc puis Nicolas 
 ¾ 1843 : Liorh ardrain en Ty (H463 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Courtil derrière la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Duier 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh en Duier (A312 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Peut-être s'agit-il du terme Duilh = botte, gerbe ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Hent Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Courtil du Vieux Chemin (I59 (Ville)) : jardin, propriétaire Bourdonnaie 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Horgonned 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Liorh en Norgonnet (A403 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1824 : Liorh Norgonnet (A433 (Stival)) : 1824 : terre plantée, propriétaire Audrain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Sens difficile à saisir : Liorzh an hoc'h gonned = (cochonneries,coches) ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Iliz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Liorh en Eglise (B133 (Talhouet)) : pré, propriétaire Beller 
 ¾ 1841 : Liorh en Eglise (B139 (Talhouet)) : pré, propriétaire Beller 
 ¾ 1844 : Courtil de l'Eglise (F296 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Moingt 

¾ 1825 : Courtil de l'Eglise (F292 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1825 : Courtil de l'Eglise (F291 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1825 : Courtil de l'Eglise (F295 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Peuchant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An Iliz = l’église 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Tachoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Liorh en Tachau (H216 (Ste Tréphine)) : pature, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
an Tachoù = taches, pointes 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Liorh en Ty (F279 (La Houssaye)) : verger, propriétaire Denmat 
 ¾ 1825 : Liorh en Ty (F275 (La Houssaye)) : verger, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1825 : Liorh en Ty (F277 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1829 : Liorh en Ty (H442 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Delamarzelle 
 ¾ 1830 : Liorh en Ty (F280 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Mouel puis Le Mouel 
 ¾ 1830 : Liorh en Ty (F455 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1831 : Liorh en Ty (B54 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Liorh en Ty (E695 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Lannic 
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 ¾ 1837 : Liorh en Ty (F287 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Debout 
 ¾ 1837 : Liorh en Ty (F298 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1837 : Liorh en Ty (F338, F339 (La Houssaye)) : courtil terre, courtil terre, propriétaire 
Dain  
 ¾ 1839 : Liorh en Ty (F453 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Tilly Yves 
 ¾ 1839 : Liorh en Ty (F464 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Bellair 
 ¾ 1839 : Liorh en Ty (H153 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Guyomard 
 ¾ 1840 : Liorh en Ty (F457 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1844 : Liorh en Ty (E1 (St Niel)) : terre, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Courtil de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Ti Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Liorh en Ty Bihan (E606 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Ti Gwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Courtil de la Maison Blanche (B424 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ti Gwenn = maison blanche 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Toull Du 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh en Touldu (H220 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Toull Du = trou noir 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh an Toulloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh en Toulou (H219 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Toulloù = trous 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Blasell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Liorh er Blacelle (E730 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plasell = champ, espace publique 
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh ar Chas 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors er Châse (C171 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
ar Chas = les chiens 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar C'havr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh er Havre (E153 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gavr = chèvre 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar C'here 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Liorh Héré (A139 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kere / ar c'here = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar C'hirri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Lihors er Hery (D318 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kirri = chars, voitures 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Floc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh er Floch (A120 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar Floc'h = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh er Forne (A584 (Stival)) : lande plantée, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Liorh er Forne (A585 (Stival)) : lande plantée, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Liorh er Fourne (A780 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Jilet 
 ¾ 1837 : Liorh er Forn (E608 & E609 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé puis Le 
Moing 
 ¾ 1838 : Liorh er Forn (E679 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
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 ¾ 1838 : Liorh er Fourn (A121 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Forn  = four 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Gambr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Liorh er Gambe (E710 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kambr, ar Gambr = chambre 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Gozh Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Liorh Goh Forne (B116 (Talhouet)) : verger, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh Forn = vieux four 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Gozh Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Liorh Goh Laire (E179 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moingt 

¾ 1833 : Liorh Goh Laire (E171 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh leur = vieille aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Gozh Lourd 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Liorh Goh Lourd (E180 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Padrun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Grañj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors er Grange (C412 (Kerostin)) : verger planté, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1845 : Liorh er Grange (B317 (Talhouet)) : verger, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar Grañj = la grange 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Groez 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihorr er Groesse (C221 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 

¾ 1841 : Liorh er Croix (B126 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Beller 
 ¾ 1842 : Lihors er Groesse (C221 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Fraboulet 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le courtil à la croix 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Houde 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Liorh er Houde (E304 (St Niel)) : pré, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Lihors Ellaire (C32 (Kerostin)) : terre, propriétaire De Lambily 
 ¾ 1823 : Lihors Ellaire (D178 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Nicol puis Lorans 
 ¾ 1826 : Lihors Ellaire (D126 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1827 : Courtil er Lère (A292 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1828 : Liorh Ellaire (E736 (St Niel)) : verger planté, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1829 : Liorh Erllaire (E160 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1829 : Liorh Erllaire (E161 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 

¾ 1831 : Lihors Ellaire (C177 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Lihors Ellaire (D329 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Liorh Ellaire (E163 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Liorh Elleré (E678 (St Niel)) : terre plantée,  propriétaire Jossic 
 ¾ 1831 : Liorh er Laire (E296 (St Niel)) : terre, propriétaire Lemouel 
 ¾ 1833 : Liorh Ellaire (E174 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1835 : Liorh er Laire (A446 A447 A448 (Stival)) : terre plantée, aire, bâtiment et cour, 
propriétaire Dumay 
 ¾ 1837 : Liorh Ellaire (E614 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1837 : Liorh Ellaire (E728 (St Niel)) : sol, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1837 : Liorh Ellaire (E729 (St Niel)) : aire à battre, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1838 : Liorh Ellaire (E234 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Liorh Ellaire (E686 & 687 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Juin 
 ¾ 1839 : Lihors Ellaire (C98 (Kerostin)) : terre, propriétaire Tardier Thomas 
 ¾ 1841 : Liorh er Leur (B125 (Talhouet)) : terre, propriétaire Beller 
 ¾ 1842 : Liorh er Laire (F256 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 ¾ 1843 : Liorh Ellaire (E700 E701 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 ¾ 1843 : Liorh Ellaire (E702 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Petitcorps Jean 
 ¾ 1845 : Liorh er Leure (B322 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire De Gras puis Jouan 
 ¾ 1846 : Liorh er L'Aire (E328 E329 (St Niel)) : terre, pré, propriétaire Guidevais 
 ¾ 1847 : Lihors Ellaire (C135 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Saint Georges 
 ¾ 1847 : Lihors Ellaire (C136 (Kerostin)) : terre, propriétaire Saint Georges  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 245 

Ar Leur = l’aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Leur-dorniñ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1927 : Liorh er l'aire à battre (A772 (Stival)) : terre, propriétaire Botmel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Courtil de l’aire à battre 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Loj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh er Loche (A293 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Loj = cabane, hutte 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Mouch 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh er Mouche (A796 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de ce nom voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Park 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Liorh du Parc (E308 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le courtil du champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Pavez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1833 : Liorh du Pavé (E309 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 

 ¾ 1844 : Liorh du Pavé (E310 (St Niel)) : pâture, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pavez = Pavé 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Poch 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihorr eur Poch (C6 (Kerostin)) : terre, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poch = Poche 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Pont 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh er Pont (B136 (Talhouet)) : verger, propriétaire Bernard 
 ¾ 1843 : Liorh er Ponte (H452 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
 ¾ 1843 : Liorh er Ponte (H462 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont = pont 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Poull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors er Poul (C178 (Kerostin)) : 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : terre, propriétaire Lanidy veuve 
Poull = étendue d'eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Puñs 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Liorh er Pance (E734 (St Niel)) : pâture, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1830 : Liorh er Punc (E733 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Gougo 
 ¾ 1831 : Liorh du Puits (A804 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 ¾ 1838 : Liorh er Punce (E681 (St Niel)) : verger, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Liorh er Punce (E682 (St Niel)) : jardin, propriétaire Juin 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Puñs = puits 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Velin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Courtil du Moulin (G175 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1833 : Lihors er Velen (C5 (Kerostin)) : loge et aire, propriétaire Cravin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
ar velin = le moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Velin Gozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Courtil du Vieux Moulin (B62 (Talhouet)) : jardin, propriétaire Dordelain 
 ¾ 1830 : Courtil du Vieux Moulin (I63 (Ville)) : jardin, propriétaire Dordelain 
 ¾ 1840 : Courtil du Vieux Moulin (I64 (Ville)) : jardin, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Ar Velin Gozh = le vieux moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Votenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Liorh er Moten (F258 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 ¾ 1844 : Liorh er Moten (F257 (La Houssaye)) : courtil, terre, propriétaire Cadic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Wazh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Liorh er Gouarh (B189 (Talhouet)) : verger, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Liorzh ar Wazh = ruisseau ou alors Kouarc'h = chanvre ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh ar Wern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Liorh er Huerne (E666 & 667 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Frapper 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwern = marais, aulne, mât 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Barhir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh Parhir ? (B157 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Bare 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh Paré (B155 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1845 : Liorh Paré (B337 B338 (Talhouet)) : terre, terre, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pare = équipe de 4 ou 8 batteurs 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Basche 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Pasche (G109 (Kerdisson)) : pature, propriétaire Hospice de Pontivy 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Bavez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Liorh (P?)avé (B154 (Talhouet)) : terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pavez = pavé 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Bazenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Liorh Bassen (B127 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Bazenn = base de pêche ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Boull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Lihors Poule (C391 (Kerostin)) : terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poull = étendue d’eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Bresoer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Liors Pressoir (H564 & 565 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Puillon 
Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Presoer  = pressoir 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Buñs 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Liorh (P/T)un(s/r) (H182 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Mouel 

¾ 1844 : Liorh Puns (H168 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1846 : Liorh Punce (E331 (St Niel)) : pature, propriétaire Guidevais 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Puñs = puits  
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh Bloura 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Ploura (C172 (Kerostin)) : pâture, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ploura = sens indéterminé 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Blouzegi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Liorh Plo(n/u)èce Guy (E673 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plouzegi = pelouse 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Blouzek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lihors Piouzec (C398 (Kerostin)) : pature, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plouzek = herbeux 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Boch 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Liorh Poch (?6) : terre, propriétaire Cravin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poch = poche 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Bont 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Liorh Pont (H167 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont = pont 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Bons 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Liorh Pons (H123 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh Chapel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Chapelle (D269 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Charligne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh Charligne (H412 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Porrot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. "Charligne" pourrait être un nom d'homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh Deniace (E824 (St Niel)) : pré,  propriétaire Jossic 
 ¾ 1837 : Liorh D'enguiase (F348 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1838 : Liorh Deniace (E665 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 ¾ 1839 : Liorh Dengueas (E369, E370 (St Niel)) : E369 pépinière, E370 terre, propriétaire 
Duringer 
 ¾ 1842 : Liorh Deniace (E724 (St Niel)) : four, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
d’an niaz = d’en bas 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh d'ar Lae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Liorh Derlhué (E718 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1828 : Liorh Derlué (E178 (St Niel)) : terre, propriétaire Carenterf 
 ¾ 1839 : Liorh Derthui (E373 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
D’ar Lae = d’en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh des Pois 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh des Pois (A803 (Stival)) : pature, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Dinaou 
 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 251 

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Liorh Deniau (E725 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan 
 ¾ 1828 : Liorh Deniau (E726 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1831 : Liorh Dendeau (C220 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 
 ¾ 1838 : Liorh Dendeau (C220 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Frotter puis De 
Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dinaou = en pente 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh dirak an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh (Di?)r(ut?) en Ty (E604 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Tuffin 
 ¾ 1831 : Liorh (Di?)r(ut?) en Ty (E603 (St Niel)) : jardin, propriétaire Janzé Tuffin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dirak an Ti = devant la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Doulboubou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lihors Toul Bo(u/n)bo(u/n) (C406 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Toulboubou voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Drelue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Liorh Trelué (H180 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
d'ar lue/laez = haut ? Sens incertain 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Dric'horn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Triorn (C368 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tric'horn = triangulaire 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh en aviz d'an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Liorh en Avis en Ty (E655 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Aviz d'an Ti = devant la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-penn an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1837 : Courtil au Bout de la Maison (F255 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Franc 

puis Nicolas 
 ¾ 1845 : Courtil au Bout de la Maison (F330 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Le 
Gouvernement 
 ¾ 1847 : Courtil au Bout de la Maison (H265 (Ste Tréphine)) : cour, propriétaire Nicolas 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Eskolag 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Escolac (H445 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-tal an Hent 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Liorh Talennunt (D184 & D185 (La Haye)) : terre, propriétaire Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
face à la route 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-tal an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Lihors Tal en Ty (C21 (Kerostin)) : terre, propriétaire De Lambily 
 ¾ 1825 : Liorh Tal en Ty (B483 (Talhouet)) : pâture, propriétaire Bardé 
 ¾ 1827 : Liorh Tal en Ty (A610 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Michel 
 ¾ 1827 : Liorh Tal en Ty (C31 (Kerostin)) : terre, propriétaire Drogo puis Auffret 
 ¾ 1828 : Liorh Tal en Ty (E692 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1828 : Liorh Tal en Ty (E693 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1830 : Liorh Tal en Ty (E731 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Gougo 
 ¾ 1831 : Liorh Tal en Ty (A574 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Liorh Talen Ty (C1 (Kerostin)) : pâture, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1833 : Liorh Talenty : pâture, propriétaire Cravin 
 ¾ 1835 : Liorh Tal en Ty (A612 (Ste Tréphine)) : maison et sol, propriétaire Quéré puis Cadic 
 ¾ 1835 : Liorh Tal en Ty (A614 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Quéré puis Cadic 
 ¾ 1837 : Liorh Tal en Ty (C331, C339 (Kerostin)) : C331 terre plantée, C339 terre, 
propriétaire Dumay 
 ¾ 1837 : Liorh Tal en Ty (F126 (La Houssaye)) : pâture plantée, propriétaire Debout 
 ¾ 1837 : Liorh Tal en Ty (F314 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1837 : Liorh Tal en Ty (F315 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Mouelle 
  ¾ 1837 : Liorh Tal Quenty (G122 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1838 : Lihors Tal en Ty (C388 (Kerostin)) : futaie, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
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 ¾ 1838 : Liorh Tal en Ty (A154 (Stival)) : terre, propriétaire Sournes Jacques 
 ¾ 1839 : Lihors Tal en Ty (C100 (Kerostin)) : terre, propriétaire Tardier Thomas 
 ¾ 1839 : Lihors Tal en Ty (D121 (La Haye)) : terre plantée,  propriétaire Thépault 
 ¾ 1839 : Lihors Tal en Ty (D323 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 ¾ 1840 : Liorh Tal en Ty (A613 A615 (Stival)) : maison et sol, terre plantée, propriétaire 
Guillemot 
 ¾ 1841 : Liorh Tal en Ty (A616 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1842 : Lihors Tal en Ty (C33 (Kerostin)) : terre, propriétaire Uzenat Joseph 
 ¾ 1842 : Liorh Tal en Ty (A611 (Stival)) : pâture, propriétaire Commun 
 ¾ 1842 : Liorh Tal en Ty (D186 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Allanic 
 ¾ 1843 : Liorh Tal en Ty (E697 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 ¾ 1844 : Liorh Tal en Ty (E325 (St Niel)) : terre, courtil, propriétaire Lemouel 
 ¾ 1847 : Liorh Tal en Ty (A617 (Stival)) : terre, propriétaire Hamonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
e-tal an Ti = en face de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-tal ar Grañj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Talengrange (C402 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
e-tal ar Grañj = en face de la grange 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-tal ar Pod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Taleur Paute (D327 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
E-tal ar Pod = en face du pot 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-tal Fraval 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Courtil devant Fraval (A490, A491 (Stival)) : terre (A490), bâtiment (A491), 
propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-tal Kour Senechal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Lihors Tal Cou Sénéchal (C210 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
e-tal = en face 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh e-tal Ti Gevell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1842 : Liorh Tal Ty Guevel (C332 (Kerostin)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1842 : Liorh Tal Ty Guevel (C332 (Kerostin)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gevell = nom d'homme 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Liorh Forn (B480 (Talhouet)) : verger, propriétaire Bardé 
 ¾ 1827 : Liorh Forn (C27 (Kerostin)) : terre, propriétaire Drogo puis Auffret 
 ¾ 1828 : Liorh Forn (E689 (St Niel)) : jardin, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1829 : Liorh Forn (G101 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Liorh Forn (H437, H440 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Duliscouet 
 ¾ 1829 : Liorh Forn (H446 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1829 : Liorhe Forne (H155 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1831 : Liorh Forne (C166 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1837 : Liorh Forn (H231 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 ¾ 1839 : Liorh Forn (H150 (Ste Trephine)) : terre, propriétaire Le Clerc 
 ¾ 1840 : Liorh Forn (F471 (La Houssaye)) : sol, propriétaire Le Barre puis Peyrelongue 
 ¾ 1840 : Liorh Fourn (A295, A296 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Daniel 
 ¾ 1844 : Liorh Forn (E660 (St Niel)) : four, propriétaire Moingt 
 ¾ 1844 : Liorh Forn (E661 (St Niel)) : pâture, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Liorzh  = courtil + Forn = four 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Galoup 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Galup (H221 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Galoup = course ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Garol 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Carole (C162 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Lihors Carole (C161 (Kerostin)) : verger planté, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du second élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Il s'agit probablement du prénom Carole 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lihors Ker (D14 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Gillardais puis Valy 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kêr = village, ville 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Germengi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Liorh Kermainguy (B479 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mengi = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gervezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Liorh Kervert (E329 (St Niel)) : terre, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 ¾ 1823 : Liorh Kervert (E328 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerverzh voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gole 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Lihors Caule (D12 (La Haye)) : terre, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1837 : Lihors Caule (D10 (La Haye)) : terre, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1837 : Lihors Quole (D9 (La Haye)) : terre, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1840 : Lihors Caule (D215 (La Haye)) : terre, propriétaire Lebert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kole = Taurillon 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gonan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh Conan (F346 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Dain 
 ¾ 1839 : Liorh Conant (F335 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Dain 
 ¾ 1841 : Liorh Conan (E352 (St Niel)) : pré, propriétaire Chardevel 
 ¾ 1843 : Liorh Conant (H469 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Konan = nom d'homme 
________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gorr 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Corre (G117 (Kerdisson)) : pature, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Korr = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh Gouarc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Liorh Couarh (E311 (St Niel)) : pré, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1828 : Liorh Couarh (E168 & E170 (St Niel)) : terre & terre, propriétaire Carenterf 
 ¾ 1828 : Liorh Couarh (E715 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Jan 
 ¾ 1829 : Liorh Couart (E471 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1830 : Liorh Couarh (E185 (St Niel)) : pature, propriétaire D'Haucourt 
 ¾ 1835 : Lihors Couare (D138 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Picardy puis Servel 
 ¾ 1837 : Lihor Couarh (B131 (Talhouet)) : verger, propriétaire Guiguen 
 ¾ 1837 : Liorh Couarh (F349 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1843 : Liorh Couarh (B129 (Talhouet)) : pré, propriétaire Allanic puis Kervinio 
 ¾ 1843 : Liorh Couarh (E183 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Padrun 
 ¾ 1843 : Liorh Couarh (E184 (St Niel)) : pâture, propriétaire Le Padrun 
 ¾ 1844 : Liorh Couarh (E662 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Moingt 
 ¾ 1846 : Liorh Rouarh (B137 B138 (Talhouet)) : verger, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le courtil au chanvre 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Grez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Lihors Crès (C8 (Kerostin)) : pré, propriétaire Cravin 

¾ 1847 : Lihors Crès (D148 (La Haye)) : pré, propriétaire Demousseaux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Krez = sens incertain 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Groset 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Liorh Crouchete (H127 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Fournier 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kroset = courbé 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Henier 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Liors Hénie(r?)(s?) (H134 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis 
Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gei 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1829 : Liorh Gé(i?) (H250 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gilheg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh Guillec (B153 (Talhouet)) : terre, propriétaire Perso Charles 
 ¾ 1831 : Liorh Guillec (B152 (Talhouet)) : terre, propriétaire Perso Charles 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Guilh = gui 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Glouedek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh Gleudec (H112 & H113 (Ste Trephine)) : terre & terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Klouedek = entourée d'une barrière 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Gouiañv 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1840 : Liorh Guyant (F470 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Barre puis Peyrelongue 

 ¾ 1843 : Liorh Guyant (H464 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Barre 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gouiañv = Hiver 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Grudel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Liorh Gru(d/v)el (A155 A156 (Stival)) 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Guren 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1839 : Liorh Guren (E371bis (St Niel)) : pâture, propriétaire Duringer 

 ¾ 1841 : Liorh Gurine (B121 (Talhouet)) : pâture, propriétaire Beller 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Guren = Gurun = Kurun = tonerre ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Hendin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Liorh Hendine (A311 (Stival)) : terre, propriétaire Le Noch 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Hent ar Prad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Liorh en Hent Prat (A132 (Stival)) : terre, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hent Prad = chemin de la prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Heudin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh Heudine (A309 & 310 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Heud = empêtré ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Hir (C170 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hir = long 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Janno 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh Janno (F351 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Janno = nom d'homme ? 
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh Jardin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Lihors Jardren (C35 (Kerostin)) : terre, propriétaire Uzenat Joseph 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Kroset ar Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Liorh Crouchete Lire (H128 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Fournier 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Lann (H120 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann = lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Laz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Lase (H222 H223 (Ste Tréphine)) : verger, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Laz = équipe, volée 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Lenn Dir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Lenne Di(r/s) (C393 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deux derniers éléments de ce nom reste 
difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Liorh Laire (A407 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1825 : Liorh Laire (F105 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Carré 
 ¾ 1825 : Liorh Laire (F268 (La Houssaye)) : courtil, terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1826 : Liorh Laire (F260 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1826 : Liorh Laire (F261 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1827 : Liorh Laire (A321 (Stival)) : pâture, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Liorh Laire (A322 & A323 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Liorh Lire (H234 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1827 : Liorh Lire (H235 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1827 : Liorh Lire (H236 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Lambily puis Le Corre 
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 ¾ 1827 : Liorh Lire (H237 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1828 : Liorh Lire (G307 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1829 : Liorh Lire (G108 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1831 : Lihors Lire (D270 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Liorh Laire (A409 & 410 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Liorh Lire (H94 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1833 : Liorh Lire (H177 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1837 : Liorh Laire (F241 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1837 : Liorh Laire (F242 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1838 : Liorh Lire (H431 H432 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Euzenat 
 ¾ 1839 : Liorh Laire (F337 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Dain 
 ¾ 1844 : Liorh Lire (H420 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Conan 
 ¾ 1847 : Liorh Laire (D176 (La Haye)) : terre, propriétaire Barré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Liorzh = courtil + Leur = aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Liorzhti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Liorh Liorhty (G119 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Liorzh = courtil + ti = maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Liz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Liorh Lice (H115 (Ste Trephine)) : terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Liz = Lez = cour, lisière ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Lurn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Courtil de Lurne (H419 (Ste Trephine)) : pâture, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est Liorzh, courtil. "Lurn" reste inexpliqué. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Nargonned 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh Nargonnet (A431 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Nar + Gonn(et) Près des charognes ? 
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh Nelion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh Nelion (H244 & 245 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le 
Corre 
 ¾ 1827 : Liorh Nelion (H243 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis Le 
Corre 
 ¾ 1827 : Liorh Nelion (H242 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Nelion = Kelion = mouche ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Nelson 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Nelson (H226 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. « Nelson » est peut-être à rapprocher de « Nelion » pour « Kelion »  = mouche  
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Oigne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh Oigne (D304 (La Haye)) : terre, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Penn Halen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Lihor Pienne Haleine (A825 (Stival)) : lande, propriétaire Botmel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Penn = Tête, bout, extrémité 
Halen = sel 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Petit Modèle 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Liorh du Petit Modèle (A785 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
"petit modèle" (ajout de langue française) ? 
_________________________________________________________________________ 
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Liorzh Porzh Gwennig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Liorh Porch Guénic (B159 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Beller 
 ¾ 1847 : Liorh Porh Guénic (B141 (Talhouet)) : terre, propriétaire Hamonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Porzh  = cour + Gwennig = nom d’homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Rouiad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Rouade (D267 (La Haye)) 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rouiad=Litière 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Sall 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Lihors Sal (F26 (La Houssaye)) : verger, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Sall = salé 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Sign 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Liorh Signe (D304 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Il doit s'agir du nom de femme : francine 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Suzan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Liorh Suzanne (A119 (Stival)) : terre, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Suzan = nom de femme 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Tostañ an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Liorh Tocheten en Ty (C222 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Frotter puis De 
Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Courtil le plus près de la maison 
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_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vagor 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Va(n/u)gore (H225 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Magor = mur 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vanu 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Liorh Manu (E152 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le sens de Manu nous échappe 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vargoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Lihors Margoet (D140 (La Haye)) : terre, propriétaire Picardy puis Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Margoed  = Jusquiame (plante) 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vargonned 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh Margonnet (H434 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis 
Porrot 

¾ 1827 : Liorh Margonnet (A432 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Le Néchet puis 
Couetmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc'h = cheval + Gonn = coches ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh Vigne (C36 (Kerostin)) : terre, propriétaire Drogo puis Auffret 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mein = pierres 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Liorh Bihan (H151 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1825 : Liorh Bihan (A128 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 
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 ¾ 1825 : Liorh Bihan (A129 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Cam 
 ¾ 1825 : Liorh Bihan (A141 (Stival)) : lande, propriétaire Cam 
 ¾ 1829 : Liorh Bihan (E31 (St Niel)) : futaie, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1829 : Liorh Vihan (H224 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1830 : Liorh Bihan (H122 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fouché 
 ¾ 1830 : Liorh Bihan (H140 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fournier 
 ¾ 1830 : Liorh Bihan (H181 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Lihors Bihan (C167 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Lihors Bihan (C208 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Lihors Bihan (D268 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Liorh Bihan (H217 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Liorh Vihat (E164 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1833 : Liorh Bihan (H160 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1834 : Liorh Bihan (F17 F18 (La Houssaye)) : pré, pré,propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Liorh Bihan (E727 (St Niel)) : pâture, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1837 : Liorh Bihan (G135 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1838 : Lihors Bihan (C385 (Kerostin)) : terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 ¾ 1838 : Liorh Bihan (A88 (Stival)) : lande, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1839 : Liorh Bihan (A773 A774 (Stival)) : terre, terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 ¾ 1839 : Liorh Bihan (F347 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Dain 
 ¾ 1839 : Petit Courtil (A376 (Stival)) : cour, propriétaire Baron 
 ¾ 1839 : Petit Courtil (A376 (Stival)) : courtil, propriétaire Maréchal 
 ¾ 1839 : Petit Courtil (A377 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Baron 
 ¾ 1839 : Petit Courtil (A377 (Stival)) : maison et sol, propriétaire Maréchal 
 ¾ 1844 : Liorh Bihan (H212 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1845 : Liorh Bihan (E134 (St Niel)) : terre, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-Feslouan 
 ¾ 1847 : Lihors Bihan (D147 (La Haye)) : terre, propriétaire Demousseaux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit courtil 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vikael 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Liorh St Michel (E177 (St Niel)) : pré, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mickael = prénom 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vinkaer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lihors Minquer (D305 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Min = pierre, roche + Kaer = beau, bel 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Votenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Lihors Moten (C386 (Kerostin)) : terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Voutin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Liorh Commun (E704 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Boutin = commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Visant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh Vincent (H416 & 417 (Ste Tréphine)) : masure, aire, propriétaire Lambily puis 
Porrot 
 ¾ 1827 : Liorh Vincent (H415 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Porrot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Visant = Vincent 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Liorh Bras (C26 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Drogo puis Auffret 
 ¾ 1827 : Liorh Brasse (A802 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Botmel 
 ¾ 1829 : Liorh Bras (G110 (Kerdisson)) : verger, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Liorh Bras (H450 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1829 : Liorh Vras (E154 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1830 : Liorh Bras (H126 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Fournier 
 ¾ 1831 : Lihorr Bras (C204 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire l'administration des Ponts 
et Chaussées 
 ¾ 1831 : Lihors Bras (C205 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Lihors Bras (D266 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Liorh Brasse (A806 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Liorh Vras (E165 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Liorh Vras (E166 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Liorh Vras (E167 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1833 : Lihors Bras (C7 (Kerostin)) : terre, propriétaire Cravin 
 ¾ 1834 : Liorh Brasse (C415 (Kerostin)) : bâtiment et cour, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1837 : Liorh Brasse (F313 (La Houssaye)) : verger, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1838 : Liorh Brasse (A105 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1839 : Liorh Bras (D321 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Henriot 
 ¾ 1839 : Liorh Vras (B422 (Talhouet)) : maison, propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Liorh Vras (E226 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1840 : Liorh Bras (F475 (La Houssaye)) : courtil terre, propriétaire Le Barre puis 
Peyrelongue 
 ¾ 1842 : Lihors Bras (C204 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Fraboulet 
 ¾ 1845 : Liorh Brase (B479 (Talhouet)) : pré, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1845 : Liorh Brase (B491, B492 (Talhouet)) : pré, terre plantée, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1847 : Lihors Bras (D149 (La Haye)) : terre, propriétaire Demousseaux 
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 ¾ 1847 : Liors Bras (H566 (Ste Tréphine)) : lande cruyère, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 ¾ 1847 : Liors Bras (H567 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Grand Courtil 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Waremm 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1827 : Liorh Varenne (H232 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Corre 

 ¾ 1829 : Liorh Varenne (G123 G124 (Kerdisson)) : terre, terre plantée, propriétaire Hospice 
de Pontivy  
 ¾ 1829 : Liorh Varenne (G126 (Kerdisson)) : pature, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1838 : Lihors Garenne (C213 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet 
 ¾ 1839 : Lihors Garenne (D122 (La Haye)) : terre,  propriétaire Thépault 
 ¾ 1839 : Lihors Garenne (D324 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 ¾ 1844 : Liorh Garenne (B356 (Talhouet)) : pature, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1845 : Liorh Garenne (B318 (Talhouet)) : pature, propriétaire De Gras puis Jouan 
 ¾ 1847 : Lihors Garenne (D150 (La Haye)) : terre, propriétaire Demousseaux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Liorzh = courtil + Gwaremm = garenne 
_________________________________________________________________________ 
 
Liorzh Warenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Liorh Guérenne (E717 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1839 : Liorh Guéran (E227 (St Niel)) : pâture, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1844 : Liorh Guerenne (E674 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Moingt 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Garenn variante de Gwaremm = garenne 
_________________________________________________________________________ 
 
Lodenn ar Vilin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Portion du Moulin (A378 (Stival)) : pâture, propriétaire Maréchal 
 ¾ 1839 : Portion de moulin (A378 (Stival)) : pâture, propriétaire Baron 
_________________________________________________________________________ 
 
Loie 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Loie (G106 (Kerdisson)) : aire, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1831 : Loie (H157 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1844 : Loie (H421 (Ste Trephine)) : aire, propriétaire Conan 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Lokeltaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Loqueltas (A16 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Nom de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Lorbas 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Lorbas (A726 & 727 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Maen Gwenn Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Menne Guen Bras (E783 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maen = pierre + Gwenn = blanc + bras = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Malgarde 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Malgarde (A831 (Stival)) : lande, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Malgarde (A833 (Stival)) : lande, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Malgarde (A832 (Stival)) : lande, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Malgarde = terme français 
_________________________________________________________________________ 
 
Marc'had ar Gran 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Marché aux Grains (I820 (ville)) : place, propriétaire Commun 
 ¾ 1843 : Marché aux Grains (I819 (ville)) : sol, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marché aux grains 
_________________________________________________________________________ 
 
Marc'had ar Moc'h 
 
yy

 Transcription phonétique :  
 [B6�=6�Bi.]  [B6�F=6	9
F�Bi.]   
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Place aux Cochons (place, propriétaire Commun) 
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 ¾ 1839 : Marché aux Cochons (I657 (ville)) : 
 ¾ 1846 : Place aux Cochons  
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Coin des rues Robic & Launay 
_________________________________________________________________________ 
 
Marc'had ar Roñseed Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Marché des grands Chevaux (F481 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Barre puis 
Peyrelongue 
_________________________________________________________________________ 
 
Marc'had ar Roñseed Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Marché des petits Chevaux (H482 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
_________________________________________________________________________ 
 
Marc'had Gward 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Marat Gouarde (H51 (Ste Tréphine)) : vague, propriétaire Lambily commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc'had = marché + Gward = garde 
_________________________________________________________________________ 
 
Marc’hallac’h 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Le Champ de Foire (H445 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Barre 
 ¾ 1845 : Champ de Foire (I520 (Ville)) : maison, propriétaire Mouel puis Levis 
 ¾ 1847 : Champ de Foire (H449 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
_________________________________________________________________________ 
 
Marenn Fin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Marenne Fine (E627, E628 (St Niel)) : lande & lande, propriétaire Communs 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Markonan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Marconan (E746 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Marr Doman 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Marre Domanne (A172 (Stival)) : terre, propriétaire Daniel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Le prermier élément est probablement le terme Marr = vaste champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Marr Lokeltaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Marc Logueltas (A61 (Stival)) : lande, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marr = grand champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Marroù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Mareux (A20 (Stival)) : tere, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marr = vaste champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Mauchot 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Mauchot (B503 (Talhouet)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1840 : Mauchot (B503 (Talhouet)) : pré, propriétaire Dordelain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Melchoneg Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Merchonic Bihan (E372 (St Niel)) : pâture, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Melchoneg = tréflière 
_________________________________________________________________________ 
 
Melin an Hae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Moulin de la Haye 
 ¾ 1829 : Moulin de la Haye (D307 (La Haye)) : sol du moulin, propriétaire l'administration 
des Ponts et Chaussées 
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 ¾ 1839 : Moulin de la Haye ( D307 (La Haye)) : sol du moulin, propriétaire l'administration 
des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1846 : Moulin de la Haye 
_________________________________________________________________________ 
 
Melin an Niel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Moulin à Niel (A374 (Stival)) : moulin à eau & sol, propriétaire Baron 
 ¾ 1839 : Moulin à Niel (A374 (Stival)) : moulin à eau et sol, propriétaire Maréchal 
_________________________________________________________________________ 
 
Melin ar Restoù Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Moulin du Petit Rest(e/o) (H523 (Ste Tréphine)) : moulin & sol, propriétaire Bernard 
 ¾ 1846 : Moulin du Petit Resto 
_________________________________________________________________________ 
 
Melin Avel Kerverzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Moulin avent de Kervert (E84 (St Niel)) : moulin à vent, propriétaire Dumay puis 
Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Moulin à vent 
_________________________________________________________________________ 
 
Melin d'ar Lae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Me(v/d)eline der Lihué (E805 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Melin = moulin + "Der Lihué" vaut pour D'ar Laez, d'en haut. 
_________________________________________________________________________ 
 
Melin Dinaou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Me(v/d)eline Deniau (E806 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dinaou = pente 
_________________________________________________________________________ 
 
Melin Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Grand Moulin (A375 (Stival)) : sol, propriétaire Maréchal 
 ¾ 1839 : Grand Moulin (A375 (Stival)) : sol, propriétaire Baron 
_________________________________________________________________________ 
 
Mezenneg 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 271 

 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Vesenec (D366 (La Haye)) : pâture, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mezenneg = glandaie 
_________________________________________________________________________ 
 
Moanig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : (M/R/N)oanic (H78 (Ste Trephine)) : terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Moan = mince, étroit 
_________________________________________________________________________ 
 
Mol Garde 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Mol Garde (A837 (Stival)) : lande, propriétaire Botmel 
 ¾ 1830 : Molgarde (A835 (Stival)) : lande, propriétaire Guillemot 
 ¾ 1830 : Molgarde (A834 (Stival)) : lande, propriétaire Bourlout 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour « Molle Garde » probablement 
_________________________________________________________________________ 
 
Motenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : (M/R/N)o(ss/tt)en (H69, H70 (Ste Trephine)) : terre, lande, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Motenn Lann Koed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Eur Voten Lancoet (C149 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Eur Voten Lancoet (C148 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann Koed = lande du bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Motenn Mahou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Motenne Mahou (E598 (St Niel)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1840 : Motenne Mahou (E597 (St Niel)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Mahou = nom d’homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Motenn Memig Kinen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Motenne M(em?)ic Quinen (E588 & 589 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est Motenn, ar Votenn = la butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Navo Nelenig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Navo Nelenic (F139 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ner Gouri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Ner Goury (B296 (Talhouet)) : bois, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ospis 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Hospice (I83 I84 I86 (Ville)) : jardin, verger, cour et maison, propriétaire Hospice de 
Pontivy 
_________________________________________________________________________ 
 
Ouin Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Ouin Bras (H21 (Ste Tréphine)) : vague, propriétaire Lambily commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Pamenon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pamenon (A692 A693 (Stival)) : terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
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_________________________________________________________________________ 
 
Pare ar Gernevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1927 : Le Baré de la Villeneuve (D316 (La Haye)) : terre, propriétaire Bot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer.  
Pare = équipe de 4 ou 8 batteurs 
_________________________________________________________________________ 
 
Park 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc (C18 (Kerostin)) : pré, propriétaire Drogo puis Auffret 
 ¾ 1838 : Parc (H530 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Euzenat 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Park a Rigell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc a Riguelle (F49 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park a-dreñv 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Audrain (B194 B195 B196 (Talhouet)) : terre, terre, lande, propriétaire Marie 
De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ de derrière 
_________________________________________________________________________ 
 
Park a-dreñv an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Champ Derrière la Maison (F130 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Falhic 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Alanig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Parc Alanic (G42 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Alanig = petit Alain 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park Ameli 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ Amélie (G448 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ameli = Amélie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Amheul Melin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Hamert Melin (E27 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Amheul = jachère 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Abad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc en Abbé (E523 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Abad = Abbé 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Amanenn 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc er Emennenne (E518 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Amanenn = beurre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Nant (D341 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Henriot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ant = sillon 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ao. ar Barre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Champ de M Le Barre (B399 (Talhouet)) 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Dachenn 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Dachenne (G140 G141 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Parc er Dachenne (G73 (Kerdisson)) : bois futaie, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Parc er Dachenne (G67 G68 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Parc Dachenne (G74 G75 (Kerdisson)) : terre, terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tachenn = place, pièce de terre, ferme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Daou Dar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Neudar (H185 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dar = dalle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Daou Hent 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Champ des Deux Chemins (F87 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Derv 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc en Derve (A245 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Derv = chêne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Div Groez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Champ des Deux Croix (F181 (La Houssaye)) : pature, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1839 : Champ des Deux Croix (F173 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 ¾ 1840 : Champ des Deux Croix (F86 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Douar Mouch 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc en Douare Mouche (E821 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Douar = terre + Mouch (voir étude lieux-dits) 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Dulev 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Nendule (H186 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily Roy 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dulev = cotylets 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ebeul 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc en Hébel (E190 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ebeul = poulain 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ec'hen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Nehenne (H274 H275 H276 (Ste Tréphine)) : terre, terre, terre, propriétaire 
Fournier 
 ¾ 1828 : Champ des Boeufs (G301 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ec’hen = boeufs 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Hené (E389 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ed = blé 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ed-draog 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Née Drogue (C104 (Kerostin)) : pâture, propriétaire Drogo puis Auffret 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ed = Blé + Draog = Ivraie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Eost Talkoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Henest Talcouet (E38 (St Niel)) : terre, propriétaire Duguillon puis D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Henest = an Eost = moisson ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ervi 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc er Hervé (E438 (St Niel)) : terre propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ervi = partie haute du sillon, petit champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ese 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Lesé (B365 (Talhouet)) : terre & lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens d' An Ese voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Eskluz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Le Ch de l'Ecluse (F331 (La Houssaye)) : pature, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1845 : Le Ch de l'Ecluse (F327 (La Houssaye)) : courtil, terre, propriétaire Le 
Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Hedren 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc er Hedren (E480 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Hent 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc er Nainte (E542 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du chemin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc en Hent Bras (D372 & 373 (La Haye)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Parc en Hent Bras (B271 & 272 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1839 : Parc Hen Hent Bras (B269 & 270 (Talhouet)) : terre & terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du chemin 
_________________________________________________________________________ 
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Park an Hent Gwir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Neneguir (C101, C102 (Kerostin)) : C101 lande, C102 terre, propriétaire Drogo 
puis Auffret 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hent Gwir = vrai chemin 
  
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Hent Meur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc en Henneur (E379 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Meur = grande 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Hent-karr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Parc du Chemin Creux (F156 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1837 : Parc du Chemin Creux (F155 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Debout 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Herniter d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc en Herniter Deniace (E836 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 ¾ 1843 : Parc en Herniter Deniace (E838 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 ¾ 1843 : Parc en Herniter Deniace (E837 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Hoc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc er Hourh (E747 & 748 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hoc'h = cochon 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Hun 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Nuné (D4 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hun = sommeil 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park an Iliz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Champ de l'Eglise (F272 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1826 : Ch de l'Eglise (F271 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1827 : Parc en Eglise (B75 (Talhouet)) : terre, propriétaire Marie De Gras 
 ¾ 1837 : Champ de l'Eglise (F269 (La Houssaye)) : terre, plantée, propriétaire Debout 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc er Ire ? (E96bis (St Niel)) : terre, propriétaire Amice 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
Er Ire = Ar Leur = L'aire ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ivineg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc er Nehuinec (E648 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ivineg = lieu planté d’If 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ant Dour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc en Nant Deure (D118 (La Haye)) : 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
pré, propriétaire Thépault 
Ant = sillon, creux + Dour = eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Nervenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc du Chesne (G76 G77 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1839 : Parc Neruen (D336 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 ¾ 1847 : Champ du Chêne (F122 F124 (La Houssaye)) : terre plantée, terre plantée, 
propriétaire Franc puis Nicolas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du chêne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Nervenn Hir 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Nernen Hir (C239 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Nervenn = chêne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Nervenn Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc du Chêne Izellan (G69 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1837 : Parc du Chesne Izellan (G72 (Kerdisson)) : bois fûtaie, propriétaire Hospice de 
Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Izelañ = superlatif de Izel = bas 
________________________________________________________________________ 
 
Park an Neti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Nety (A609 (Stival)) : maison, sol et cour, propriétaire Pennec Michel 
 ¾ 1827 : Parc er Nety (A608 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Michel 
 ¾ 1827 : Parc er Nety (A607 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Pennec Michel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Tailheris 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc er Tailleriel (D224 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tailheris = taillis 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc en Ty (E351 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1825 : Parc en Ty (F110 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1834 : Parc en Ty (E421 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1837 : Champ de la Maison (F129 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 ¾ 1839 : Parc en Ty (D319 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Henriot 
 ¾ 1839 : Parc en Ty (F333, F334 (La Houssaye)) : terre, terre plantée, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ti Bihan 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc en Ty Bihan (E605 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ de la petite maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Ti Derian 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc en Thy Dérian (E428 & 429 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Bas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Tirion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc en Térionne (E831 (St Niel)) : terre, propriétaire Lannic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tirion = partie haute de pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Toull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc er Toul (E125 (St Niel)) : terre, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-Feslouan 

¾ 1845 : Parc er Toul (E125 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Toull = trou 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Touldu 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc en Touldu (H460 H461 H463 H464 (Ste Tréphine)) : lande, pature, terre, terre, 
propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Toull = trou + Du = noir 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Toull Groell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc en Toul Grouelle ? (A281 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Groell = gruau = grain d'avoine 
_________________________________________________________________________ 
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Park an Trach 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc en Trache (F367 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park an Tre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Entré (F307 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1839 : Parc Entrée (F366 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tre = Treizh = passage 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Andre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ André (H472 H473 (Ste Tréphine)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Andre = nom d’homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Pale (B221 B222 B223 (Talhouet)) : terre, terre, terre, propriétaire Marie De 
Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pal / Bal = pelle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Baron 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Baron (E37 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Baron = baron  ou nom de famille 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bazenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Bazenne (A289 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pazenn = pas 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Beureg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1831 : Parc er Beurec (C198 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 

Chaussées 
 ¾ 1838 : Parc er Beurec (C197 C198 (Kerostin)) : terre, pré, propriétaire Fraboulet 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Peuriñ = paître 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bidenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc er Bidenne (E525 (St Niel)) : pâture, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Parc er Bidenne (E658 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pidenn = pénis 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bigelleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Le Biguellec (A267 A268 (Stival)) : terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bigelleg = nom d'homme ou rapport avec Bigellig / Pikellig = binette 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bigellig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc er Biguellic (A269 A270 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Dumay 
 ¾ 1839 : Parc er Biguellic (A263 (Stival)) : terre, propriétaire Amouric 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pikellig = binette 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bigello 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Le Biguello (A265, A266 (Stival)) : lande, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bigello = nom d'homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bihellig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Parc Le Bihellic (A264 (Stival)) : terre, propriétaire Carff puis Le Beller 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bihellig = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bizenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc er Bizen (E222 & 223 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pizenn= ivraie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Blasell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Blacelle (E637 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1838 : Parc er Blacelle (E634 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plasell = terrain commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Blavezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Champ du Blavet (H479 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bleiz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Champ du Loup (G204 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Tilly Etienne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Bontenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Rpoten (C358 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1831 : Parc Rponden (C410 (Kerostin)) : pré, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pontenn = passerelle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Botkelenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Boqueline (A169 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bod= buisson + Kelenn = houx 
_________________________________________________________________________ 
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Park ar Brienn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc eur Bri(e?)nne (C14 (Kerostin)) : terre, propriétaire Uzenat Joseph 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Brienn = Berge 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Broenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Brène (E569 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Broenn = Jonc 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Chapel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc er Chapel (E437 (St Niel)) : terre, propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Ch de la Chapelle (F240 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1845 : Parc er Chapelle (E98 (St Niel)) : terre, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-
Feslouan 
 ¾ 1845 : Parc er Chapelle (E98 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Chapel = chapelle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hastell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc er Hachetel (E440 (St Niel)) : terre, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kastell = château 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hastell Gailhard 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc er Hachet (&?) Gaillard (H422 (St Niel)) : terre, propriétaire Kerantonnay puis 
Lucas-Feslouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kastell Gaillard 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hazarnioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Champ des Casernes (H340 H341 H338 H339 (Ste Tréphine)) : pature, pature, terre 
plantée, pré, propriétaire Le Gouvernement 
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 ¾ 1846 : Champ des Casernes (H342 (Ste Tréphine)) : emplacement, propriétaire Baudremont 
puis Quinivet 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hlomdi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ du Colombier (G157 G158 (Kerdisson)) : pature cruyère, terre plantée,  
propriétaire Du Liscoët 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc er Rhouët (D295 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1840 : Champ du Bois (F78, F79 (La Houssaye)) : terre, pâture, propriétaire Dain 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hoed Plant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Roëte Plante (C160 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Roëte Plante (C159 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plant  = plante 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hoig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc er Couic (B397 (Talhouet)) : terre, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Koig = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'holeoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1840 : Parc Roleux (A329 & 330, A331 (Stival)) : terre, A331 lande, propriétaire Daniel 

 ¾ 1842 : Parc (R/M/N)oleux (A332 (Stival)) : pâture, propriétaire Commun 
 ¾ 1842 : Parc (R/M/N)oleux (A470 (Stival)) : eglise, propriétaire Commun 
 ¾ 1842 : Parc (R/M/N)oleux (A471 (Stival)) : cimetière, propriétaire Commun 
 ¾ 1842 : Parc (R/M/N)oleux (A472 (Stival)) : eglise, propriétaire Commun 
 ¾ 1842 : Parc (R/M/N)oleux (A517 (Stival)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koeloù = pluriel de Kole, jeune taureau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'horn 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc de la Corne (E66 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Korn, ar C'horn = le coin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'houlemoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc er Ho(u/a)le(m/nn)oux (A83 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Koleoù = pluriel de Kole, taureau ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hozh Koed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc er Hoh Couet (E479 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh = vieux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C'hozh Pradig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Hore Pradu(c/e)he (G111 G112 G113 (Kerdisson)) : terre, terre, pré, 
propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh = vieux + Pradig = petit pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Douvez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc er Douve (E116 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Le Padrun 
 ¾ 1830 : Parc er Douve (E117 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Le Padrun 
 ¾ 1830 : Parc er Douve (E118 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Le Padrun 
 ¾ 1831 : Parc er Douves (E115 (St Niel)) : terre, propriétaire Colin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ de la douve 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Duer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc er Duer (E3 (St Niel)) : terre, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Falmene 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc er Falmené (A634 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Favenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc er Faouenne (A647 (Stival)) : terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Favenn = hêtre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Feten (E121 (St Niel)) : pré, propriétaire Duguillon puis D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
fetan = fontaine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Fetan Gaol 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Champ de la Fontaine Gueule (F75 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Kaol / Gaol = chou ? Cette fontaine a l’aspect d’une petite grotte ; l’eau, certainement 
drainée dans la colline qui la surplombe, s’écoule par infiltration de la voûte schisteuse ; elle est 
réputée avoir abrité la statuette d’une vierge noire. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Flac'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc er Flarch (E30 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Flac'h = béquille ? 
_________________________________________________________________________ 
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Park ar Fleur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc La Fleur (E396 (St Niel)) : terre, propriétaire Rabusseau 
 ¾ 1833 : Parc La Fleur (E395 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fleur = fleur 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Flourenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc eur Floren (C211 & C212 (Kerostin)) : terre plantée & pré, propriétaire 
l'administration des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1842 : Parc eur Floren (C211 C212 (Kerostin)) : terre plantée, pré, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Flourenn = pradenn = prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Foar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Parc er Foi(r/n) (H300 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Nicolas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Foar = foire 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1824 : Parc er Fournes (A272 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Audrain 
 ¾ 1824 : Parc er Fournes (A273 (Stival)) : terre, propriétaire Audrain 
 ¾ 1827 : Parc er Forn (A249 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1833 : Parc er Forn (E295 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1835 : Parc er Forn (A248 A271 (Stival)) : terre plantée, terre plantée, propriétaire Dumay 
 ¾ 1838 : Parc er Fourne (A103 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Sournes Jacques 
 ¾ 1839 : Champ du Four (B415 & B416 (Talhouet)) : aire à battre & terre, propriétaire Amice 
 ¾ 1841 : Parc er Forn (B102 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Beller 
 ¾ 1843 : Champ du Four (B415 B416 (Talhouet)) : aire, terre, propriétaire Fraboulet puis 
Quéric 
 ¾ 1847 : Parc eur Forn (C131 (Kerostin)) : terre, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Forn = four 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Foz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc du Fossé (E342 E350 (St Niel)) : terre, terre, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Foz = fosse, fossé 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Frech 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ du Frèche (H467 H468 H469 H470 (Ste Tréphine) : terre, terre, terre, terre,  
propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gall 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc er Gal (A588 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1839 : Parc er Gal (A589 (Stival)) : lande, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar Gall = nom de famille 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gambr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Ch de la Chambre (F128 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kambr = chambre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Garreg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc er Garec (C420 (La Haye)) : terre, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1840 : Parc er Garec (F420 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Bare 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Garreg = nom d'homme ou  roche 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gerizenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Guérizen (E571 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan 
 ¾ 1835 : Parc er Guérizène (E570 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kerizenn = cerisier 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gibenn 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Guiben (F159 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1845 : Parc Guiben (F87 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kibenn = réservoir d'eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gibenn Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Gui(b/l)en Bras (D88 D89 (La Haye)) : terre, lande, propriétaire Gillardais puis 
Valy 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gilhe 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc er Guilé (A48-49 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Er Guilé = Ar Gilh = gui ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Glud 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er Glude (F119 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Debout 

¾ 1840 : Parc er Glutte (F421 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Le Bare 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Klud, ar Glud, le perchoir, le juchoir 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Goadenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Gouad(e/o)n (E261 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1830 : Parc Gouad(e/o)n (E260 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1830 : Parc Gouad(e/o)n (E259 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koadenn = singulatif de Koad, bois. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gogelleg Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Rgoguellec Bihan (C292 C293 (Kerostin)) : terre, terre, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gohanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Gohannec (A23 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
[Kohan] étant la prononciation locale pour Kaouenn = chouette, il pourrait s'agir d'un terme formé sur 
ce mot ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Golud 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc er Golutte (E197 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
eut-être s'agit-il d'ar Gollod, formé sur Koll, coudrier et -od, "lieu riche en...". 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gonifed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Gonifet (A681 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc er Gouifet (A680 (Stival)) : lande, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Parc er Gouifet (A679 (Stival)) : lande, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Parc er Gouifet (A677 & A678 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Konifed = lapin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gov 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc er Go (E402 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gov = nom d'homme + forgeron 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Govelin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1830 : Parc er Govelin (A349 (Stival)) : pré, propriétaire Le Cam 

 ¾ 1839 : Parc er Govelin (A358 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Amouric 
 ¾ 1846 : Parc er Govelin (A359 (Stival)) : pré, propriétaire Fraval et Alanno 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gozh = vieux + melin = moulin 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 293 

_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gozh Kelleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Parc Goh Guellec (C350 (Kerostin)) : terre, propriétaire Bihan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kelleg = prune sauvage ou roches 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gozh Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Goh Laire (E180 (St Niel)) : terre, propriétaire Carenterf 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh leur = vieille aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gozhkêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Parc Goquer (E36 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozhkêr = vieux village 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Grañj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Grange (H454 H455 H456 (Ste Tréphine)) : 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
terre plantée, propriétaire Du Liscoët 
Grañj = grange 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Groell Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc er Grouelle (?) Bras (A260 (Stival)) : Groell = gruau = grain d'avoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
terre, propriétaire Amouric 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Groez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc er Grouës (E410 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1825 : Parc er Grouesse (A177 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 
 ¾ 1827 : Parc eur Groise (C115 (Kerostin)) : terre, propriétaire Drogo puis Auffret 
 ¾ 1831 : Parc er Groise (D312 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
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 ¾ 1831 : Parc er Grouesse (A176 (Stival)) : terre, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1835 : Parc er Groèse (E583 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Rello 
 ¾ 1837 : Parc en Croix (E105 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1838 : Parc er Grouesse (A109 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1839 : Parc er Groës (E375 (St Niel)) : terre, propriétaire Duringer 
 ¾ 1839 : Parc er Groise (D315 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 ¾ 1840 : Champ de la Croix (C424 & C423 (La Haye)) : terre & terre, propriétaire 
l'administration des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1840 : Champ de la Croix (F423 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Barre puis 
Peyrelongue 
 ¾ 1840 : Parc er Grouesse (E578 E579 (St Niel)) : terre, terre, propriétaire Guillaume 
 ¾ 1843 : Champ de la Croix (H424 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
 ¾ 1843 : Champ de la Croix (H425, H426, H427 (Ste Tréphine)) : terre, terre, lande, 
propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ de la croix 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gwaremmoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc des Garennes (B467 (Talhouet)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Marie 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwaremmoù = garennes 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Gwez Kistin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc des Chataigniers (F48 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye 
Marie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Hangrir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er Hangri(r/s) (E86 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Jardin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc er Jardin (C414 (Kerostin)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du jardin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Justis 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc de la Justice (F193 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Lestrat 
 ¾ 1828 : Parc en Justice (E458 (St Niel)) : terre, propriétaire Gosse 
 ¾ 1839 : Parc er Justice (E457 (St Niel)) : terre, propriétaire Dugué 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ de la justice 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Laez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc er Lué (E426, E427 (St Niel)) : terre, aire, propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
d’ar laez = d’en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc er Lann (E15 (St Niel)) : lande, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1827 : Parc er Lann (A598 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1828 : Parc er Lann (E546 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1828 : Parc er Lann (E547 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1828 : Parc er Lann (E548 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1831 : Le Champ de la Lande (A817 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Parc al Ellann (B394 (Talhouet)) : terre, propriétaire Dizès. 
 ¾ 1831 : Parc er Lann (E543 (St Niel)) : terre, propriétaire Lannic 
 ¾ 1831 : Parc er Lann (E544 (St Niel)) : lande, propriétaire Lannic 
 ¾ 1834 : Parc er Lanne (F40 F41 (La Houssaye)) : terre, lande, propriétaire Gogal 
 ¾ 1835 : Parc er Lann (E545 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 
 ¾ 1837 : Parc er Lann (F180 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1837 : Parc er Lann (F183 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1837 : Parc er Lann (F187 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Debout 
 ¾ 1837 : Parc er Lanne (E14 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1838 : Parc er Lann (A597 (Stival)) : terre, propriétaire Faverot puis Le Gal 
 ¾ 1838 : Parc er Lann (A599 (Stival)) : terre, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1839 : Parc er Lann (A593 & A594 (Stival)) : lande, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : Parc er Lann (A595 (Stival)) : lande, propriétaire Amouric 
 ¾ 1839 : Parc er Lann (A596 (Stival)) : terre, propriétaire Amouric 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park = champ + Lann = champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Lann Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parcquen Lanhir (C280 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hir = long 
_________________________________________________________________________ 
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Park ar Lann Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc eur Lann Bras (D166, D167, D168 (La Haye)) : terre, lande, terre, propriétaire 
Barré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bras = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Lanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc eur Lannec (G145 G146 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1837 : Parc en Lannec (E104 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1839 : Parc Ellanec (C96 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Tardier Thomas 
 ¾ 1841 : Parc er Lannec (A372 (Stival)) : terre, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1843 : Parc er Lannec (E629 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 ¾ 1843 : Parc er Lannec (E630 (St Niel)) : lande, propriétaire Petitcorps Jean 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
lanneg = landes 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Lanneg Bear 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc eur Lannec Bear (?) (D162, D163, D164 (La Haye)) : Lande, terre, lande, 
perc'hen Beujet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Laou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Lou (E566 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Laou = puces ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Lenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc en Lie(n/u) (A250 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1843 : Parc Elenne ? (E847 (St Niel)) : terre, propriétaire Allano 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lenn  = étang 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Allaire (E150 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1830 : Parc Ellaire (E354 (St Niel)) : aire à battre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Parc Ellaire (E355 (St Niel)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Parc Ellaire (C416 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Parc Ellère (E745 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Tuffin 
 ¾ 1831 : Parc er L'air (D223 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc er Laire (A583 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1838 : Parc Ellaire (C392 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 ¾ 1839 : Parc Ellaire (C97 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Tardier Thomas 
 ¾ 1844 : Parc er Leure (B351 B352 B353 (Talhouet)) : lande, terre plantée, terre, propriétaire 
Delphine De Gras 
 ¾ 1844 : Parc er Leure (B357 B358 B392 B393 (Talhouet)) : terre, lande, pature, terre, 
propriétaire Delphine De Gras 
  ¾ 1847 : Parc Ellaire (D151 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Demousseaux 
 ¾ nd : Parc Ellaire (E353 (St Niel)) : nd-E353 : terre, propriétaire Carenterf 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Leur = aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Lien 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Le Lienne (E77 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lein = toile ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Loued 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc er Louet (E476 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Loued = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Maen Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Ch de la Grosse Pierre (F170 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Kerlafin 
 
 ¾ 1837 : Ch de la Grosse Pierre (F171 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1837 : Champ de la Grande Pierre (F90 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Debout 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Mag 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1823 : Parc eur Mack (D156 (La Haye)) : terre, propriétaire Nicol puis Loran 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer avec précision. 
Mag = nutriment 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Mailh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ du Mail (G311 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
mailh = allée 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Maout Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er me(n/u)t(e?) Bras (E616 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maout = Bêlier 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Marc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Champ du Cheval (F121 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1827 : Parc er March (B295 (Talhouet)) : pâture, propriétaire De Gras 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Marenn Fin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Marène Fine (E626 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan 
 ¾ 1828 : Parc er Marène Fine (E625 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 ¾ 1828 : Parc er Marène Fine (E622 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deuxième et troisième éléments de ce nom 
reste difficile à déterminer. 
Fine diminutif de Josephine ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Marichal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Champ du Maréchal (F185 & F186 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Cadic 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Marr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1835 : Parc eur Mare (D154 (La Haye)) : terre, propriétaire Picardy puis Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marr = vaste champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Menez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc er Mené (A627 (Stival)) : lande, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1827 : Parc er Mené (A626 (Stival)) : lande, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1839 : Parc er Mené (A625 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : Parc er Mené (A629 & A630 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Menez = sommet, montagne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Mignon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Champ du Mignon (E89 (St Niel)) : terre, propriétaire Denis 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mignon = ami ou nom de famille 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Minez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc er Miné (A628 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Minez = Menez = sommet, montagne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Pare 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc er Paré (E446 E447 (St Niel)) : 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
terre, pature, propriétaire Gogal 
Pare = équipe de 4 ou 8 batteurs 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Pavez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc du Pavé (F8 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pavez = Pavé 
_________________________________________________________________________ 
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Park ar Penn Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc er Pe(y/g)ne Bras (C372 (Kerostin)) : lande, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Parc er Pe(y/g)ne Bras (C371 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Parc er Pe(y/g)ne Bras (C370 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Penn = tête 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Perc’hennig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc er Berhennic (E844 & E845 (St Niel)) : pré & terre, propriétaire Allano 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Perc’hennig = petit propriétaire ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Pign 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Pigne (C369 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pign = montée 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Piler 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc er Piler (F97 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Piler = pilier 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Piz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Ch aux Pois (A728 A729 (Stival)) : terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Polos 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc er Ploch (A219 (Stival)) : terre, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1838 : Parc er Ploch (A218 (Stival)) : pré, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1838 : Parc er Ploch (A211 & 212 (Stival)) : terre, propriétaire Kervégant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Polos = prunes sauvages 
_________________________________________________________________________ 
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Park ar Porzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc er Porh (E744 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Metayer  
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Porzh = cour 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Poull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er Poul (E741 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poull = mare 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Pourprioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1823 : Parc er Pourprieux (A370 (Stival)) : pré, propriétaire Dorlot puis Le Coq 

 ¾ 1830 : Parc er Pourprieux (A274 (Stival)) : terre, propriétaire Le Cam 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Poulpri(eg) = Pourpier ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Poutenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc er Pouten (C356 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Potenn = serrure, Potin = fonte, marmite ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Prad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Prat (B313 B314 (Talhouet)) : lande, terre, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1827 : Parc eur Prat (C43 (Kerostin)) : terre, propriétaire Drogo puis Auffret 
 ¾ 1830 : Parc er Prat (F216 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Talmon Thomas 
 ¾ 1837 : Parc er Prat (E43 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1838 : Parc er Prat (B103 B104 (Talhouet)) : terre plantée, pré, propriétaire Faverot puis Le 
Gal 
 ¾ 1839 : Parc er Prat (F323, F324 (La Houssaye)) : pré, terre, propriétaire Dain 
 ¾ 1842 : Parc er Prat (F215 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Champ du Pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Prad Janeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc er Prat Janec (E528 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Rob 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc er (R/M)ob (A188 (Stival)) : terre, propriétaire Daniel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Robihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc er Robihan (A195 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Robihan = Roc'h Bihan = petite roche 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Robras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc er Rocbrasse (A196 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Robras = Roc'h Bras = grande roche 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Roc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Roch (A187 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1827 : Parc er Roch (A213 & A214 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1827 : Parc er Roch (A215 (Stival)) : pâture, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1839 : Parc er Roch (A216, A217 (Stival)) : pâture, terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1846 : Parc er Roh (A220 (Stival)) : terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du rocher 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Rou 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc eur Rhou (D293 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Roudenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Roten (B192 B193 (Talhouet)) : pature, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roudenn  = route, sentier 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Roukru 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Roucru (?) (E624 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Routenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc en Roten (B76 B77 B78 (Talhouet)) : terre, terre, lande, propriétaire Marie De 
Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Routenn = trace, route 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Run 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc er Rhun (E641 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Run = tertre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Saout 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc eur Sa(u/n)te (C39 (Kerostin)) : terre, propriétaire Uzenat Joseph 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Saout = vaches 
_________________________________________________________________________ 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 304 

 
Park ar Spernenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er Spernène (E591 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1837 : Parc er Spernène (E592 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1837 : Parc er Spernène (E596 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Spern = épines 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Stank Louarn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Rstang Loarn (D64 D65 (La Haye)) : lande, propriétaire Hériot puis Lejeloux 
 ¾ 1839 : Parc Rstang Loarn (D59 (La Haye)) : terre, propriétaire Hériot puis Lejeloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stank = étang, vallé + Louarn = renard 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Streg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Parc en Strec (F209 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Vein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc er Vaine (A165 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 

¾ 1825 : Parc er Vaine (A166 (Stival)) : pâture, propriétaire Cam 
 ¾ 1827 : Parc er Veine (A161 & 162 & 163 & 164 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mein = pierres 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Velean 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc eur Vilian (D245 (La Haye)) : vague, propriétaire Commun 
 ¾ 1845 : Parc er Vélian (F244 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1845 : Parc er Vélian (F243 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Park ar Velin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Avelin (C38 (Kerostin)) : terre, propriétaire Drogo puis Auffret 
 ¾ 1827 : Parc Veline (H522 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Lambily puis Porrot 

¾ 1830 : Parc Viline (H97 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1833 : Parc (V/T)eline (H98 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar velin = le moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Verje 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Rvergir (D177 (La Haye)) : terre, propriétaire Nicol puis Lorans 
 ¾ 1828 : Parc er Verger (E651 & E652 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé puis Le 
Cocq 
 ¾ 1828 : Parc er Vergire (E832 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1837 : Parc er Verger (E737 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar verje = le verger 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Vodenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Boten (E802 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bodenn = touffe, buisson 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Votenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er Voten (C346 (Kerostin)) : terre, propriétaire DumaYM. Motenn 
 ¾ 1837 : Parc eur Voten (C323 (Kerostin)) 
 ¾ 1840 : Champ de la Butte (F71, F72 (La Houssaye)) : terre, lande, propriétaire Dain 
 ¾ 1842 : Parc eur Voten (C324 C325 C326 (Kerostin)) : terre, propriétaire Dumay puis 
Dumay 
 ¾ 1842 : Parc eur Voten (C324 C325 C326 (Kerostin)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Votenn Oulmeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc en Moten Ouleg (ch) (E489 (St Niel)) : terre, propriétaire Gosse 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Oulmeg = ormaie 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Votenn Urion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Votenne Urion (D73 (La Haye)) : lande, propriétaire Odic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Urion = sens non déterminé 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Vran 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er Vranne (E786 & 787 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bran = corbeau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Wern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc er Huerne (A337 (Stival)) : pré, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1827 : Parc er Huerne (A341 (Stival)) : pré, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1830 : Parc er Huerne (E856 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1835 : Parc er Rhouerne (E752 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 
 ¾ 1835 : Parc er Rhouerne (E753 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 
 ¾ 1837 : Parc er Rhuerne (E618 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1838 : Parc er Guerg(n/u)e (A114 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1838 : Parc Launay (A102 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1839 : Champ du Guerne (E263 (St Niel)) : terre, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwern = marais 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Wezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Huère (E761 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1828 : Parc er Guerh (E755 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Janzé Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwazh / Gwezh = ruisseau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Yaouank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Le Jeune (E823 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bagage Louarn 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Bagage (?) Louarn (D40, D41 (La Haye)) : terre, lande, propriétaire 
Baudremont 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Park = champs + bagage = sens indéterminé + Louarn = renard 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Baheleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bahelec (D342 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Bahelec = Barr, sommet, surface + Haleg = saule ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bale 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc de Promenard (E430 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Bas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park = champ 
Bale = promenade 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Barabod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Barabot (E387 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bele 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Belé (D362, D362 (La Haye)) : lande, terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bele Uhelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1844 : Parc Belleuellan ? (H85-86-87 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Uhelañ = le plus haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Berliben 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Berliben (C363 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Berne (A553 (Stival)) : terre, propriétaire Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bern = amas monceau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Beskellek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Bichellec (F137 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1831 : Parc Bechelec (C284 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Parc Béhellec (E381 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Beskellek = biscornu 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Bihan (C13 (Kerostin)) : terre, propriétaire De Lambily 
 ¾ 1823 : Parc Bihan (E53 (St Niel)) : terre, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 ¾ 1826 : Parc Bihan (D128 (La Haye)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1827 : Parc Bihan (D191 (La Haye)) : pré, propriétaire Barré 
 ¾ 1827 : Parc Bihan (E582 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Bot 
 ¾ 1829 : Parc Bian (G98 G99 (Kerdisson)) : terre plantée, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Parc Bihan (B367 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1829 : Parc Bihan (E177 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1829 : Parc Bihan (G79 G80 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1830 : Parc Bihan (A241 (Stival)) : terre, propriétaire Le Cam 
 ¾ 1830 : Parc Bihan (E524 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1830 : Parc Bihan (E87, E102 (St Niel)) : E87 terre, E102 terre, propriétaire Denis 
 ¾ 1831 : Parc Bihan (A767 (Stival)) : pré, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Parc Bihan (B109 (Talhouet)) : terre, propriétaire Perso Charles 
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 ¾ 1831 : Parc Bihan (D248 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Bihan (D363 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Bihan (E346 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Parc Bihan (E87 (St Niel)) : maison, propriétaire Denis 
 ¾ 1834 : Parc Bihan (D192 (La Haye)) : pré, propriétaire Barré 
 ¾ 1834 : Parc Bihan (D199 (La Haye)) : terre, propriétaire Barré 
 ¾ 1834 : Parc Bihan (E449 (St Niel)) : pature, propriétaire Gogal 
 ¾ 1834 : Parc Bihan (F60 F61 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Gogal 
 ¾ 1835 : Parc Bihan (D153 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Picardy puis Servel 
 ¾ 1837 : Parc Bihan (E64 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1838 : Parc Bihan (A22 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1838 : Parc Bihan (C263 C370 (Kerostin)) : terre, terre, propriétaire Frotter puis De 
Lanascol 
 ¾ 1839 : Parc Bihan (A242 (Stival)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Parc Bihan (A347 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 ¾ 1843 : Parc Bihan (E176 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Padrun 
 ¾ 1843 : Parc Bihan (E740 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 ¾ 1844 : Parc Bihan (A748, 749 (Stival)) : pâture (A748, 749), propriétaire Commun 
 ¾ 1844 : Parc Bihan (H192 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1844 : Petit Champ (B398 (Talhouet)) : terre, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1847 : Parc Brian (C127 (Kerostin)) : terre, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan ar Blatez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bihan ar Bla(t?)e(s?) (E599 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Tuffin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan ar Justis 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Bihan en Jutice (E397 (St Niel)) : terre, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Justice = justis 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan ar Livenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bihan er Li(v/d)en (E657 (St Niel)) : terre,  propriétaire Jossic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Livenn=Passerelle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan Bras 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Bihan Bras (E345 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan e-tal ar Liorzh Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bihan Tal er Liorh Bras (A810 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit champ face au grand courtil 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan Kreniuhel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Bihan Crénihuel (E619 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1847 : Parc Bihan Crénihuel (E621 (St Niel)) : terre, propriétaire Allard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kreniuhel voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan tostañ Hent ar Blei 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc Bihan Tochetan Nent (B/E)l(a/o)y (D173 (La Haye)) : terre, propriétaire 
Picardy puis Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. Bleiz = loup peut-être. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bihan Toulboubou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bian Toul Boubou (C428 & C429 (Kerostin)) : terre & pré, propriétaire 
l'administration des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1831 : Parc Bihan Toul Boubou (C428 C429 (Kerostin)) : C428 terre, C429 pré, 
propriétaire Dizès 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Toulboubou voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bilhek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Bihillec (F111 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Bilh = bille de bois 
_________________________________________________________________________ 
 
 
Park Blavezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Blabouet (A236 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1827 : Parc Blahouët (A27 (Stival)) : pré, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc Blahouët (A28 (Stival)) :  terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1831 : Parc Blaoua (C405 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1831 : Parc Blaouet (C120 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Blauna (C405 (Kerostin)) : terre, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1838 : Parc Blavet (A25 (Stival)) : pâture, propriétaire Sournes Jacques 
 ¾ 1839 : Parc Blavet (A26 (Stival)) : pré, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1842 : Parc Blaoua (C404 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1846 : Parc Blaouè(t/h) (A234 A235 A237 (Stival)) : terre, terre, terre plantée, propriétaire 
Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Blavezh = Blavet voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bloudin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Bloudine (E101 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Boblei 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Champ Boblaye (B443 (Talhouet)) : pré, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Champ Boblaye (B442 (Talhouet)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 

¾ 1847 : Champ Boblaye (B335 (Talhouet)) : pré, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le premier élément est Park, champ le second pourrait être le nom de famille Boblaye, nom de 
personne bien attesté à Pontivy. Louis Marie Le Puillon de Boblaye fût maire de Pontivy en 1792 et 
Hyppolyte Le Puillon de Boblaye de 1835 à 1838. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bondag 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Bo(n/u)(d/v)ac (C291 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park Bonnek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Bonec (A115 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Bonn = Borne ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bonneval 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Boneval (F112 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bonvag 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bonvac (C290 (Kerostin)) : lande, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Parc Bonvac (C289 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Botduler 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Bo(t/r)du(l/t)er (H516 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Porrot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Il est toutefois formé sur Bod, buisson. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bougennal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Bouguenale (A325 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Bougenn = trou de pêche ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Boulod 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 313 

 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Boulot (F14 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Le Grand Parc (B437 (Talhouet)) : maison rurale, propriétaire Desbrulons 
 ¾ 1823 : Parc Bras (C11 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire De Lambily 
 ¾ 1823 : Parc Bras (D157 (La Haye)) : terre, propriétaire Nicol puis Lorans 
 ¾ 1823 : Parc Bras (H107 H108 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1823 : Parc Brasse (E46 (St Niel)) : terre, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 ¾ 1825 : Parc Bras (H284 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1825 : Parc Brasse (F117 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1826 : Parc Bras (C265 (Kerostin)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1826 : Parc Bras (C266 (Kerostin)) : verger, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1827 : Parc Bras (B205 (Talhouet)) : terre, propriétaire Marie De Gras 
 ¾ 1828 : Parc Bras (E195 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1828 : Parc Bras (E400 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1828 : Parc Bras (G150 G151 G152 G153 (Kerdisson)) : pature, cruyère, terre plantée, terre 
plantée, terre plantée,  propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1829 : Parc Bras (E461 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1829 : Parc Bras (H389 H390 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1830 : Parc Bras (B274 & 275 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Parc Bras (D202 (La Haye)) : terre, propriétaire Beujet 
 ¾ 1831 : Parc Bras (A518 (Stival)) : terre, propriétaire Perso Charles 
 ¾ 1831 : Parc Bras (A724 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Parc Bras (A735 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 ¾ 1831 : Parc Bras (C179 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Bras (C373 (Kerostin)) : lande cruyère, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Parc Bras (C374 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Parc Bras (D299 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Parc Bras (D299 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Bras (D346 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Bras (D347 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Bras (E815 (St Niel)) : terre, propriétaire Lannic 
 ¾ 1831 : Parc Bras (H20 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Drogo 
 ¾ 1834 : Parc Bras (E439 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1834 : Parc Brasse (F42 F43 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Parc Bras (D3 (La Haye)) : pré, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1837 : Parc Bras (D8 (La Haye)) : pré, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1838 : Parc Bras (A648 (Stival)) : terre, propriétaire Faverot puis Le Gal 
 ¾ 1839 : Parc Bras (B162, B163 (Talhouet)) : terre, pré, propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Parc Bras (D345 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 ¾ 1839 : Parc Bras (E219 (St Niel)) : terre, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1839 : Parc Bras (H328 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Terrier de Laistre 
 ¾ 1839 : Parc Brasse (A530 (Stival)) : terre, propriétaire Beller 
 ¾ 1840 : Parc Bras (B445 (Talhouet)) : terre, propriétaire Grossaye puis Grozay 
 ¾ 1841 : Parc Bras (A279 (Stival)) : terre, propriétaire Carff puis Le Beller 
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 ¾ 1842 : Parc Bras (C16 (Kerostin)) : pré, propriétaire Riou Veuve 
 ¾ 1842 : Parc Bras (C407 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1842 : Parc Bras (D158 (La Haye)) : terre, propriétaire Allanic 
 ¾ 1842 : Parc Bras (D172 (La Haye)) :  terre, propriétaire Allanic 
 ¾ 1842 : Parc Brase (G437 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Ropert Mathurin 
 ¾ 1843 : Parc Brasse (E847 (St Niel)) : terre, propriétaire Allano 
 ¾ 1844 : Parc Bra(s/n) (B328 B329 B330 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1844 : Parc Bras (B328 B329 B330 (Talhouet)) : terre, terre, terre, propriétaire De Gras puis 
Jouan 
 ¾ 1844 : Parc Brasse (E850 (St Niel)) : pré, propriétaire Moingt 
 ¾ 1845 : Parc Bzar (F86 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1847 : Parc Bras (H500 & H501 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Grand champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras an Dour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Brasse en Deur (A238 & A239 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dour = eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras ar C'hougi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Bras er Hougi (E754 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar C'hougi = ar c'hozh gi , le vieux, le sale chien. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras ar Justis 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Bras en Justice (E393 (St Niel)) : terre, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras ar Livenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bras er Li(v/d)en (E656 (St Niel)) : terre, propriétaire Jossic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Livenn = passerelle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras Beskellek 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bras Béhellec (E382 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Beskellek = biscornu 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras Efsen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Bras Efsen (C315 & C316 (Kerostin)) : terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras e-tal an Nati Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Bras Tal en Na(t?)it Bras (D2 (La Haye)) : terre, propriétaire Gillardais puis 
Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable de l'avant-dernier élément de ce nom, 
dont le sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras Kreniuhel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Bras Crénihuel (E739 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kreniuhel voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bras Toulboubou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Bras Toul Boubou (C419 (Kerostin)) : terre, propriétaire Dizès 
 ¾ 1831 : Parc Bras Toul Boubou (C419 (Kerostin)) : terre, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Toulboubou voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Brasoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Braseux (A78 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Parc Brasseux (A77 (Stival)) : pâture, propriétaire Ponsard François 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Bresunek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Bressunec (A107 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Breusoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Breuseux (A76 (Stival)) : pré, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Breuz = drège ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Butoù Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Bu(t/l)au Bihan (B417 & 418 (Talhouet)) : terre, propriétaire Laudren 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
But = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Park d'in Quial 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc d'in Quial (E252 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc d'Embas (F104 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1833 : Parc d'engueut (E360 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1839 : Parc den Diare (D119 (La Haye)) : terre,  propriétaire Thépault 
 ¾ 1846 : Parc d'en Guéal (E343 (St Niel)) : pré, propriétaire Guidevais 
 
 

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
D’an Niaz = du bas 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park d'ar Gêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc de Guere (H395 (Ste Trephine)) : terre plantée, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Kêr = village ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park d'ar Laez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Derlhué (E209 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1837 : Parc Derlhué (E617 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1838 : Parc Trélué (A563 (Stival)) : terre, propriétaire Servel 
 ¾ 1842 : Parc Trélué (A562 (Stival)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1846 : Parc Délué (B49 (Talhouet)) : terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
d’ar laez = d’en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park d'ar Lenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Derlenne (G211 (Kerdisson)) : lande cruyère, propriétaire Tilly Etienne 
 ¾ 1839 : Parc Derlenne (G210 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Tilly Etienne 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lenn = étang 
_________________________________________________________________________ 
 
Park d'ar Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Parc Derh Lire (E175 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Leur = aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Park de Jeune 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc de Jeune (G435 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Ropert Mathurin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Park Develoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Develeu (F103 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1837 : Parc Develeu (F102 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Mouelle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Avaloù = pommes ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Distin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc (D?)istin (G86 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Douar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Douar (D213 (La Haye)) : terre, propriétaire Lebert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Douar = terre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Douar Mouch 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Douar Mouché (E829 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Douar Mouch voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Dregibeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Dregi(b/h)ec (G137 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Drein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Dreigne (E96bis (St Niel)) : terre, propriétaire Perrochaux Yves 
 ¾ 1839 : Parc Dreigne (E96 (St Niel)) : terre, propriétaire Perrochaux Yves 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 319 

 ¾ 1839 : Parc Dreigne (E96 (St Niel)) : terre, propriétaire Amice 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Drein = ronces, épines 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Dreinek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Parc Dranique (C140 (Kerostin)) : verger, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Dreinek = épineux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Dreinennek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Dringenec (E383 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
champ épineux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Dune 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Dunne (D348 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park ar C’hein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc a Hein (F44 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Kein = dos ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Ed du 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Hendu (F45 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ed du = blé noir ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Emitta Houasse 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Emitta Houasse (E443 (St Niel)) : terre, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deuxième et troisième éléments de ce nom 
reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park en Darlen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc en Da(r/i)len (B273 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park en Droite 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc en Droite (C237 C238 (Kerostin)) : terre, terre, propriétaire Frotter puis De 
Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Eontr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A38 (Stival)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A38 (Stival)) : pré, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A39 (Stival)) : pré, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A42 (Stival)) : lande, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A43 (Stival)) : lande, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A44 (Stival)) : lande, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A46 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 ¾ 1831 : Parc Hionte (A47 (Stival)) : lande, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Eontr = oncle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Erv Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc Eri(r/n) (H496, H497 (Ste Tréphine)) : terre, pâture, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Erv = sillon 
_________________________________________________________________________ 
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Park Ezen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Essen (C313 (Kerostin)) : terre, propriétaire Barré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ezen pluriel de Azen, âne. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal an Hent 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Tal en Nen (A620 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Pennec Michel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ devant la route, le chemin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal an Ti 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Tal en Ty (A573 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Parc Tal en Ty (A572 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1838 : Parc Tal en Ty (C280 (Kerostin)) : terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 ¾ 1837 : Parc Tal en Ty (E615 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ devant la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal an Tirion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Tal en Terionne (E669 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ devant la partie haute du pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal ar Bale 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Champ près la Promenade (F12 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal ar Blavezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Tal Blavette (A18 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1838 : Parc Tablavette (A19 (Stival)) : terre, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ devant le blavet 
_________________________________________________________________________ 
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Park e-tal ar Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Tal er Laire (A582 (Stival)) : pâture, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Parc Tal er Laire (A581 (Stival)) : pâture, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ devant l’aire  
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal ar Wezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Champ près la rivière (C422 (Kerostin)) : terre, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 
 ¾ 1840 : Champ près la rivière (F422 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Bare 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal Hent Flense 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Champ près le Chemin de (Flencé?) (B421 (Talhouet)) : terre, propriétaire 
D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal Kent ar Porzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Talquender Porh (E374 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal Kergo 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Champ près Kergo (B341 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1844 : Champ près Kergo (B341 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Park e-tal Park Abad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc er Tal er Parc Abbé (E522 (St Niel)) : pré, propriétaire Dumay puis Dumay 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Faouenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Faouennec (F160 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Falhic 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faouenn = hêtre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Faveg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Faveuge (H189 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faveg : hêtraie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Favenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Faven (B370, B371 (Talhouet)) : B370 terre, B371 pâture, propriétaire Drogo 
 ¾ 1837 : Parc Favène (E76 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1841 : Parc Fahuenne (A646 (Stival)) : terre, propriétaire Carff puis Le Beller 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Parc Fétien (C264 (Kerostin)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1833 : Parc Fétan (H56 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1840 : Parc Feten (H288 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
fetan = fontaine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fetan ar Gov 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Fetan Ergo (A554 (Stival)) : terre, propriétaire Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar Gov = forgeron = nom d''homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fetan ar Gwazhelan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Fetan er Goizelan (A556 (Stival)) : terre, propriétaire Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Probablement formé sur Gwazh = ruisseau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fetan Gaol 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1840 : Parc Fontaine Gaule (F66 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kaol = Choux (voir Park ar Fetan Gaol) 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fetan Malinoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Fontin Malineux (H248 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le 
Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fichan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Fichan (C413 (Kerostin)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Flesil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Parc (Flesil?) (H365 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Flourenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Flourel (C206 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1833 : Parc Flourene (H104 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1833 : Parc Flourene (H105 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1839 : Parc Flouren (H102 (Ste Trephine)) : terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Flourenn = pradenn = prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Forn (C19 (Kerostin)) : terre, propriétaire De Lambily 
 ¾ 1827 : Parc Forn (C37 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Drogo puis Auffret 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Forn  = four 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Forn Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Forn Izellan (H394 H443 (Ste Tréphine)) : terre plantée, terre plantée, 
propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Izelañ = le plus bas 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fournan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Parc Fournan (H577 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Parc Fournan (H576 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Parc Fournan (H575 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Parc Fournan (H574 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fournan = forn + diminutif –an ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Fraost 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Friche (H457 H458 H459 (Ste Tréphine)) : terre plantée, terre plantée, lande, 
propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fraost = friche = broussailles 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gag Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Gage Lann (D37 (La Haye)) : lande, propriétaire Robo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gag Liorn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Gage Liorne (D43 (La Haye)) : lande, propriétaire Robo 
 ¾ 1839 : Parc Gage Liorne (D37 (La Haye)) : lande, propriétaire Robo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deuxième et troisième éléments de ce nom 
reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Park Galioned an Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Gallionnet en Bras (A24 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Ge Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Gué Aire (E75 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deuxième et troisième éléments de ce nom 
reste difficile à déterminer. 
________________________________________________________________________ 
 
Park Gergon 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Guergon (H399 H400 (ste Tréphine)) : terre, terre plantée, propriétaire Euzenat 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gitenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Guitten (E462 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Glimarc'heg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Gilmarec (G438 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Ropert Mathurin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Glimarc'heg / Glemarc'heg = nom de famille 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Glud 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Glude (H528 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Porrot 
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 ¾ 1829 : Parc Gleute (G90 G91 (Kerdisson)) : lande cruyère, terre, propriétaire Hospice de 
Pontivy 
 ¾ 1830 : Parc Glude (H257 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fournier 
 ¾ 1830 : Parc Glude (H277 (Ste Tréphine)) : pature, propriétaire Fournier 
 ¾ 1839 : Parc Glude (G208 (Kerdisson)) : pâture cruyère, propriétaire Tilly Etienne 
 ¾ 1839 : Parc Glude (G209 (Kerdisson)) : terre plantée, propriétaire Tilly Etienne 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar glud = juchoir, perchoir 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gouer Lann Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc Gouer Lann Fetan (A167 (Stival)) : terre, propriétaire Daniel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gouer = ruisseau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gouiaod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Gouiault (F145 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Il pourrait s'agir d'un mot formé de Gozh = vieux + Geot = herbe ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gozh Lannoù Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Gouh Lanno Fetan (A171 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc Gouh Lanno Fetan (A186 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc Gouh Lanno Fetan (A185 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc Gouh Lanno Fetan (A184 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc Gouh Lanno Fetan (A183 (Stival)) : pré, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc Gouh Lanno Fetan (A182 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1827 : Parc Gouh Lanno Fetan (A181 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park = champ + Gozh = vieux + lannoù = landes + fetan = fontaine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gozhlann Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Gourlann Fétan (A168 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gourlann = Gozh Lann = vieux + lande 
_________________________________________________________________________ 
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Park Groell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Grouelle (G78 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Groell = gruau = grain d'avoine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Groell Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Grouille Bihan (G65 G66 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Groell Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Grouille Bras (G44 G45 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gunitri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Gunitrie (E376 (St Niel)) : terre, propriétaire Gosse 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwellañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Gouellan (C275 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1828 : Parc Gouellan (C276 C277 (Kerostin)) : terre, lande, propriétaire Fraboulet puis 
Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwellañ = le meilleur 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Guenn (F150 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Debout 
 ¾ 1838 : Parc Guenne (F149 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Falhic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ blanc 
_________________________________________________________________________ 
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Park Gwerje ar C'houarc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Verger er Couarh (E652 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwerje = verger + Kouarc'h = chanvre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwernal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Guernal (C9 (Kerostin)) : pré, propriétaire Gillardais puis Valy 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Gwernal voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwernek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Guernec (H29 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwernek = marécageux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwernel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Guernel (C17 (Kerostin)) : terre, propriétaire Riou Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
« Gwernel », formé sur « gwern » marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwernig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Guernic (C305 (Kerostin)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1842 : Parc Guernic (C305 (Kerostin)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
« Gwernig », formé sur « gwern » marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwernili 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Guernily (D369 (La Haye)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1842 : Parc Guernity (D369 (La Haye)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
« Gwernig », formé sur « gwern » marais 
_________________________________________________________________________ 
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Park Gwernwazh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Guerouare (H66 H67 H68 (Ste Tréphine)) : lande, lande cruyère, terre, 
propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwern = marais + Gwazh = ruisseau 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Gueux (A715 A716 (Stival)) : terre, terre, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwez = arbre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Gwilhoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Guilloux (A138 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Parc Guilloux (A136 A137 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Ponsard François 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwilhoù = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Haucourt 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Champ d'Haucourt (B419 B420 (Tahouet)) : terre, pré, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Haucourt est un nom bien attesté à Pontivy. Colomban-Louis d’Haucourt fût le premier sous-préfet de 
Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hent ar Berbegenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Hen er Berbeguenne (E72 E73 (St Niel)) : terre, terre, propriétaire Dumay puis 
Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hent ar Groez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1838 : Parc Hent er Croix (A202 (Stival)) : terre, propriétaire Kervégant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du chemin de la croix 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hent Bergen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Henet Berguène (E106 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hent Stival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Hent Stival (B438 (Talhouet)) : terre, propriétaire Desbrulons 
 ¾ 1835 : Parc Hent Stival (B439 (Talhouet)) : terre, propriétaire Jan La Gillardais 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du chemin de Stival 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hent ar Melin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Hen Nent Melin (E28 (St Niel)) : terre, propriétaire Guidevais 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ du chemin du moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Her 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Her (A285 & A286 (Stival)) : terre (A285) & lande (A286), propriétaire 
Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Her = Erv = sillon, creux ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Here 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Here (E192 (St Niel)) : terre, propriétaire Carenterf 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Here = Erv = sillon ou Here = semailles ? 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park Hient 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Hient (A29 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1838 : Parc Hiente (A40 & 41 (Stival)) : lande, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1846 : Parc Hiente (A37 (Stival)) : lande, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Hient = Hent = route, chemin ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hiet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc (H/N/M)iette (F25 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Hiette = Hent = route, chemin ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hime Lente 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Hime Lente (H474 H475 (Ste Tréphine)) : terre, terre, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parchir (F113 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1827 : Parc Hir (B206 B207 (Talhouet)) : terre, terre, propriétaire Marie De Gras 
 ¾ 1829 : Parc Hir (E468 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1831 : Parc Hir (C150 (Kerostin)) : lande cruyère, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Hir (C151 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1837 : Parc Hire (F142 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Debout 
 ¾ 1838 : Parc Hir (C273 C274 (Kerostin)) : terre, terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 ¾ 1839 : Parc Hir (B161 (Talhouet)) : verger, propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Parc Hir (C95 (Kerostin)) : terre, propriétaire Tardier Thomas 
 ¾ 1839 : Parc Hir (E251 (St Niel)) : terre, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1839 : Parc Hir (E520 (St Niel)) : terre, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1839 : Parc Hir (H79 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Le Clerc 
 ¾ 1843 : Parc Hire (E774 (St Niel)) : pré, propriétaire Petitcorps Jean 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ long 
_________________________________________________________________________ 
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Park Hourero 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Hourero (A243 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Iues 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc I(n/u)esse (E265 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Jardin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Jardrin (C24 (Kerostin)) : terre, propriétaire De Lambily 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Jehanno 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Jehanno (F98 (La Houssaye)) : 1839-F98 : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Jehanno = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Jorjan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Georgean (A179 (Stival)) : terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Peut-être est-il formé sur Jorj = Georges ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Jouanig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Jouannic (H246 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Jouanig = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
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Park Juluan Roc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Julien Roch (H110 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Juluan Roc'h = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kailh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Cail (A69 A72 A73 (Stival)) : lande, terre, lande, propriétaire Elliot puis Le 
Roy 
 ¾ 1839 : Parc Cail (A71 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kailh = caillou 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kailhoj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Calioche (H92 H93 (Ste Tréphine)) : terre, pature, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Peut-être est-il formé sur Kailh = caillou. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kambiez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Cambièse (A226 (Stival)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kambrez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ de Cambre(iu)sse (G302 (Kerdisson)) : lande,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Le premier 
élément est Park, champ. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kamunoù Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Ca(mu?)neu(f/t) Bras (D5 (La Haye)) : terre, propriétaire Gillardais puis Valy 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable de l'avant-dernier élément de ce nom, 
dont le sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kaovien 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Parc Cauvienne (A227 (Stival)) : terre, propriétaire Hamonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kastell Briant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Chateaubriand (H286 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Carré 
 ¾ 1844 : Parc Chateau Briand (H285 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Moigno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kastell Briant voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kastrilh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Castille (E94 E95 (St Niel)) : E94 terre, E95 pré, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kastrilh = groseilles 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kastrilhoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Castillo (E92, E93 (St Niel)) : E92 terre, E93 pré, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kastrilh = groseilles 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kelan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Chelan (D333 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kelan = cadavre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kellek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1843 : Parc Cellec (H491 & 492 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kellek = Prune sauvage 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Ken Larchir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Quen Larchir (C279 (Kerostin)) : terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deuxième et troisième éléments de ce nom 
reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kentañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Chetan (D333 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire l'administration des Ponts 
et Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kentañ = premier 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kerali 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Keraly (E423 E424 (St Niel)) : terre, terre, propriétaire Guyot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kerali = nom de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kerbeleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Kerbellec (E849 (St Niel)) : pré,  propriétaire Jossic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerbeleg voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kerbertin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Kerbertin (E398 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Parc Kerbertin (E378 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1833 : Parc Kerbertin (E487 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1833 : Parc Kerbertin (E494 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1833 : Parc Kerbertin (E495 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1844 : Parc Kerbertin (E493 (St Niel)) : terre, propriétaire Lemouel 
 ¾ 1844 : Parc Kerbertin (E497 (St Niel)) : terre, propriétaire Lemouel 
 ¾ 1844 : Parc Kerbertin (E499 (St Niel)) : terre, propriétaire Lemouel 
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 ¾ 1845 : Parc Kerbertin (E488 (St Niel)) : terre, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1845 : Parc Kerbertin (E500 (St Niel)) : terre, propriétaire Mouelle 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerbertin voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kerduchad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Champ de Kerduchat (B495 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Desbrulons 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
pour le sens de Kerduchad voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kerdudaval 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Kerdudaval (E552 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1828 : Parc Kerdudaval (E551 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1828 : Parc Kerdudaval (E553 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerdudaval voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kereur Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Kereur (L?)ire (D169 (La Haye)) : terre, propriétaire Nicol puis Lorans 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le deuxième élément doit être un nom de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kergant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Chergeante (E44 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Decoux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kergo 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Champ de Kergo (B342 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bourgo 
 ¾ 1843 : Parc Kergo (B344 (Talhouet)) : terre, propriétaire Gosse 
 ¾ 1844 : Parc Kergo (B344 (Talhouet)) : terre, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kergo voir étude lieux-dits 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park Kerke 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Querqué (A180 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kermargod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Kermargot (E149 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1833 : Parc Kermargot (E26 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1843 : Parc Kermargot (E138 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1843 : Parc Kermargot (E138 (St Niel)) : terre, propriétaire Gosse 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kermargod voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kersaloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Kersalo(u/r/s/n) (H290 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Carré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kersaloù, nom formé de Kêr, village et saloù, pluriel de Sal, manoir 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kerverzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc en Kerver (D367 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc er Kervert (D368 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1833 : Parc Kerver (E40 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1838 : Parc er Kerver (D364 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1838 : Parc Kerver (E88 (St Niel)) : terre, propriétaire Denis 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerverzh voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kervihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Kervihant (A98 (Stival)) : terre, propriétaire Cam 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kervihan = petit village 
_________________________________________________________________________ 
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Park Kesten 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Questenne (A233 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kesten = kistin = châtaigne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kistin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Guistigne (F308 & F309 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Mouelle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kistin = châtaigne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Klezoù Kohuez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Clezeux Le Cohuès (E220 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Clezeux peut valoir pour Kleuzioù : les talus 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Koed ar Poull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Le Ch du Bois du Poul (A753 (Stival)) : terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koed ar poull = bois de l’étang 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Koed Boper 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Coue Bopir (D208 (La Haye)) : terre, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
cf. Étude Lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Koed Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Gouet Lan (F255 (La Houssaye)) :  pré, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koed Lann  = bois de la lande 
_________________________________________________________________________ 
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Park Koethir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcell e :  
 ¾ 1838 : Parc Coëthir (D217 D218 D219 D220 (La Haye)) : terre, terre, lande, lande, 
propriétaire Frapper puis Léauté 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koed Hir = Bois long 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kogn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc Coin (B343 (Talhouet)) : terre, propriétaire Gosse 
 ¾ 1844 : Parc Coin (B343 (Talhouet)) : terre, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kogn = coin, angle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kogwerni 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Coguerny (E9 (St Niel)) : lande, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Parc Coguerny (E8 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ko= Kozh = vieux +  Gwerni = zone humide 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Konstantin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ Constantin (G451 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Konstantin = nom d’homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Korel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Corel (A291 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Korled 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Corlet (C285 C286 (Kerostin)) : lande, terre plantée, propriétaire Frotter puis 
De Lanascol 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kornilhek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Parc Cornilec (C267 (Kerostin)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Korn Ili = Cormier ou Kornek = recoins 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Gore (G92 G93 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh = vieux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kreiz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Ch du Milieu (F135 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1830 : Ch du Milieu (F136 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1830 : Prarc Creis (D361 (La Haye)) 
 ¾ 1834 : Parc du Milieu (F10 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Gogal 
  ¾ 1837 : Parc Creis (E42 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kreiz = central 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Krell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Crelle (G64 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Krez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Crès (D204 (La Haye)) : terre, propriétaire Barré 
 ¾ 1827 : Parc Cresse (A288 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1828 : Parc Crès (C362 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
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 ¾ 1831 : Parc Crès (D343 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Crès (D344 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1839 : Parc Crès (D120 (La Haye)) : terre plantée,  propriétaire Thépault 
 ¾ 1839 : Parc Crèse (G220 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Tilly Etienne 
 ¾ 1839 : Parc Crèse (G221 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Tilly Etienne 
 ¾ 1839 : Parc Cresse (A282 & A283 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 ¾ 1845 : Parc Crè(s/r) (F27 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1847 : Parc Crès (D49 (La Haye)) : terre, propriétaire Vaillant Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Krez = sens indéterminé 
Kreiz, central ou Krez, chemise ou Gres, gras ou Gres, grès 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kroeshentoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Croisenteux (A601 (Stival)) : terre, propriétaire Servel 
 ¾ 1838 : Parc Croisenteu(r?) (A602 (Stival)) : terre, propriétaire Audran 
 ¾ 1842 : Parc Croisenteux (A603 (Stival)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kroeshentoù = carrefours 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kronnar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Cronnar (H80-81 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Gronn = charogne ? Kronn = krenn =médian ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kronnar Tater 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Cronnar? Tater? (H82-83-84 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deux derniers éléments de ce nom reste 
difficile à déterminer 
Gronn = charogne ? Kronn = krenn =médian ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Krudi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Crudy (H1 H2 H3 H4 (Ste Tréphine)) : lande, pré, pré, lande, propriétaire Le 
Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Krukse 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Cruxée (E827 (St Niel)) : terre,  propriétaire Jossic 
 ¾ 1831 : Parc Cruxée (E826 (St Niel)) : terre,  propriétaire Jossic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Kuilh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Culié (A65 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kuilh = mergule nain 
_________________________________________________________________________ 
 
Park La Barcresse 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc la Brace(ss/ll)e (A240 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Labigeleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc Labiguellec (A261 & 262 (Stival)) : terre, propriétaire Daniel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lankiban 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Lanquiban (F81 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1845 : Parc Lanquiban (F79 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Park Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Lann (H291 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Carré 
 ¾ 1828 : Parc Lann (E631 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1828 : Parc Lanne (E632 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1829 : Parc Lann (G144 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Parc Lann (G63 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1830 : Parc Lann (E767 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Gougo 
 ¾ 1830 : Parc Lanne (H281 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Fournier 
 ¾ 1831 : Parc Lann (E577 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Tuffin 
 ¾ 1831 : Parc Lann (H17 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Drogo 
 ¾ 1833 : Parc Land (B257 & 258 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1839 : Parc Lann (G295 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Tilly Etienne 
 ¾ 1840 : Parc Lann (F429 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1840 : Parc Lann (F430 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1840 : Parc Lann (F431 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1843 : Parc Lann (H428 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Barre 
 ¾ 1844 : Parc Lann (H88 & H89 (ste Trephine)) : lande (H88) et terre (H89), propriétaire 
Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ + lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann an Hae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Lann Lahaye (C300, C301 (Kerostin)) : lande, propriétaire Dumay 
 ¾ 1837 : Parc Lann Lahaye (D252 D253 D254 (La Haye)) : lande, lande, lande, propriétaire 
Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann = lande + an hae = voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann an Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lann en Niant Bras (C240 (Kerostin)) : lande, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hent Bras = grand route 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann an Toull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Lann en Toul (A85 (Stival)) : lande, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann = lande + Toull = trou 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann an Trach 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Lann en Trache (F358 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann an Tre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Lan Entré (F362 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Mouelle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An Tre = an Treizh = le passage 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Bidenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Lan er Bi(d/l/?)en (E527 (St Niel)) : lande, propriétaire Tanguy puis Le Thuault  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
 Pidenn = pénis 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar C'houlemoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Lann er Ho(u/a)le(m/nn)oux (A83 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard 
François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Gêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Lanneu Guer (D90 (La Haye)) : lande, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kêr, maison, village 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Golud 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Lann er Goluth (E213 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Frapper 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
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Golud = Gollod, formé sur Koll, coudrier et -od, "lieu riche en...". ? 
_______________________________________ __________________________________ 
 
Park Lann ar Gomun 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Lann eur Commun (C241 C242 (Kerostin)) : lande, lande, propriétaire 
Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Komun = commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Got 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Lann er Goutte (E212 (St Niel)) : lande, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kog / got = bétail 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Porzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lann er Porh (F406 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1831 : Parc Lann er Porh (F405 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1831 : Parc Lann er Porh (F404 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Le Bare 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Porzh = cour 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Prad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Lann er Prat (F217 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Debout 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann = lande + prad = prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Spernenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc Lann er Spernen (E593 (St Niel)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Spern = épine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann ar Stank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1837 : Parc Lann Restang (D82 D84 (La Haye)) : lande, lande, propriétaire Gillardais puis 
Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stank = étang, vallée 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann d'ar Laez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lann Derlhuy (C247 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Janzé Ropert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
D’ar Laez = d’en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann e-tal an Davarn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Lann Talendavern (E596 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tavarn = taverne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Lann Fetan (A135 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1847 : Parc Lann Fetan (A178 (Stival)) : pature, propriétaire Hamonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fetan = fontaine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Frenn ar Berged 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Lan Frenne er Berguet (E568 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
"Frenne er Berget" pourrait valoir pour "Fr(o)en ar Berget = naseau de la Brigitte ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Greiz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Parc Land Creis (B259 (Talhouet)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann greiz = lande du milieu 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Gwernal 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Lann Guernal (C91 (Kerostin)) : lande, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Gwernal voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Hangeri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Lann Hanguéry (E16 (St Niel)) : lande, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Hent Don 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Lann Nendon (F213 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1837 : Parc Lann Neudon (F211 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Olichet 
 ¾ 1837 : Parc Lann Neudon (F212 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Debout 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hent = route + Don = profond 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lan Hir (C278 (Kerostin)) : lande, propriétaire Janzé Ropert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hir = long 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Kajet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Lann Ca(j/y)et (E529 (St Niel)) : lande, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Koed an Hae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc Lann Coët Haye (D76 (La Haye)) : lande, propriétaire Lebert 
 ¾ 1847 : Parc Lann Coëthaye (D75 (La Haye)) : lande, propriétaire Frapper puis Léauté 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Koed = bois  + an hae = cf. étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Koed Boper 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Lann Coët Bopir (C269 C268 (Kerostin)) : pature, lande, propriétaire Fraboulet 
puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Koed Boper = cf. étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Kognelek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Lann Conielet (C258 (Kerostin)) : lande, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kogn = coin, angle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Kolanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Lann Colanec (D80 (La Haye)) : lande, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Kreiz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lan Crès (C245 & 246 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Janzé Ropert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kreiz = central 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Maen Gwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lann Menne Guillenne (E572 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Tuffin 
 ¾ 1835 : Parc Lann Menne Guillène (E573 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Rello 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maen Gwenn = pierre blanche 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Marc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Lann Marh (F64 F65 (La Houssaye)) : terre, terre, propriétaire Gogal 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc'h = cheval 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Mein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Parc Lann Meinne (E576 (St Niel)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mein = pierre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Merion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Lann Fourmille (E793 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Merion = fourmis 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Merion Dinaou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Lann Fourmille Deniau (E794 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Merion = fourmis + Dinaou = bas, pente 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Motenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lan Moten (C226 (Kerostin)) : lande, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Pellañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Lann Pelan (D46 (La Haye)) : lande, propriétaire Baudremont 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pellañ = le plus loin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Penkêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Lann Chedeville (E465 (St Niel)) : lande, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1829 : Parc Lann Chedeville (E466 (St Niel)) : lande cruyère, propriétaire Montbrun Veuve 
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 ¾ 1829 : Parc Lann Chedeville (E467 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lann Chedeville (E386 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pennkêr = extrémité d’un village 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Plurid 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Lande Pleurite (G62 (Kerdisson)) : lande, propriétaire Lambily puis Porrot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Plurid voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Pont 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Lann Pont (F210 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Janzé Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont = pont 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Prenn ar Berged 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Lann Pren er Berquet (E567 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Gougo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Stangeri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Lann Stanguéry (E13 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1837 : Parc Lann Stanguery (E20 (St Niel)) : lande, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1837 : Parc Lann Stanguéry (E6 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stanker(ig), ou Stank + Gwernig ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Talc'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lann Talhouet (B286, B291, B292 (Talhouet)) : B286 lande, B291 terre, B292 
terre, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Talc’hoed voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
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Park Lann Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lann Bihan (C259 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Parc Lann Bihan (C272 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Parc Lann Bihan (C560 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1833 : Parc Land Bihan (B260 & 261 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 ¾ 1834 : Parc Lann Bihan (F63 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Parc Lann Bihan (D7 (La Haye)) : lande, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1838 : Parc Lann Bihan (C271 (Kerostin)) : terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 ¾ 1838 : Parc Lann Bihan (C287 (Kerostin)) : lande, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 ¾ 1843 : Parc Lann Bihan (H435 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Barre 
 ¾ 1843 : Parc Lann Bras (H432 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park= champ + Lann = lande + Bihan = petit 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lann Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Lann Bras (E7 (St Niel)) : lande, propriétaire Communs 
 ¾ 1829 : Parc Lann Bras (H371 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Du Liscoët 
 ¾ 1831 : Parc Lan Bras (D225 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lan Bras (D226 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lan Bras (D227 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lan Bras (D228 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lann Bras (C124 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lann Bras (C125 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lann Bras (C126 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Lann Bras (C281 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1834 : Parc Lann Bras (F58 F59 (La Houssaye)) : lande, lande, propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Parc Lann Bras (D210 (La Haye)) : lande, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1839 : Parc Lann Bras (D340 (La Haye)) : lande, propriétaire Henriot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park= champ + Lann = lande + Bras = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lanneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Lannec (F114 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 ¾ 1831 : Parc Lannec (D320 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1837 : Parc Lannec (E58 E59 (St Niel)) : lande, lande, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1838 : Parc Lannec (C85 (Kerostin)) : terre, propriétaire Tardier Thomas 
 ¾ 1842 : Parc Lannec (D155 (La Haye)) : terre, propriétaire Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lannneg = lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lanneg Kerven 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1831 : Parc Lannec Kervenne (D290 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kerven = nom de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lanneg Stangeri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Lannec Stanguery (E17 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Frapper 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stanger +ig (suffixe diminutif) ou Stank Gwernig ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lanneg Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Lannec Bras (D160, D161, D165 (La Haye)) : terre, lande, lande, propriétaire 
Barré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lanneg  = lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lannig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Lannic (E57 (St Niel)) : terre, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
lann = lande + -ig = suffixe diminutif 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lannig ar Spernenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lannic er Spernen (E594 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé Tuffin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Spern = aubépine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Laridan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Laridan (E444 (St Niel)) : terre, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Larinet 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Larinet (F194 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Robic François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park le Blond 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Le Blond (F74 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lehen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc (L/S)ehène (G81 G82 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Leue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Leux (A568 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Parc Leux (A567 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Parc Leux (A566 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Lire (G303 G304 G306 (Kerdisson)) : pature cruyère, aire, terre plantée, 
propriétaire Du Liscoët  
 ¾ 1829 : Parc Lire (G95 G96 (Kerdisson)) : terre plantée, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1834 : Parc Laire (F16 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Gogal 
 ¾ 1837 : Parc Lire (G100 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Leur = aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Leve 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Levé (E129 (St Niel)) : terre, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-Feslouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Leve = rente 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Liorzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Liorh (H111 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fournier 
 ¾ 1831 : Parc Lior (H139 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Liorzh  = courtil 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Liorzh Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Liorh Forn (H202 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Forn = four 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Liorzhgo 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Lior(s?)go (A606 (Stival)) : terre, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Go = Vieux, Taupe, Fermenté, Forgeron ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lokeltaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Loqueltas (A62 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1835 : Parc Loqueltas (A4 (Stival)) : terre, propriétaire Dumay 
 ¾ 1838 : Parc Loqueltas (A1 A17 (Stival)) : lande, pré, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1838 : Parc Loqueltas (A5 & 6 (Stival)) : lande, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1838 : Parc Loqueltas (A9 A10 (Stival)) : terre, propriétaire Faverot puis Le Gal 
 ¾ 1840 : Parc Loqueltas (A3, A11, A12, A13, A14 (Stival)) : A3 lande, A11 pâture, A12 
lande, A13 terre, A14 lande, propriétaire Daniel 
 ¾ 1842 : Parc Loqueltas (A15 (Stival)) : vague, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lokeltaz = nom de village de Cléguérec 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Losek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1847 : Parc Losec (H534 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Losket 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Losquet (A287 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Losket = Brûlé 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lostig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Lochetique (E822 (St Niel)) : terre,  propriétaire Jossic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lost = queue, bout 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lous 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Lou(s/x) (A567 A568 (Stival)) : terre, terre, propriétaire Gris 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lous = sale 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Loz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Lose (F11 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lusi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ Lucie (G453 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Lutun Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc (l/b)uta(n/u) Bihan (B417 B418 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le 
Gouvernement 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lutun = lutin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Maen Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Menne Bras (E781 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
maen bras = grande pierre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Maen Gwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Men Guenne (E193 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1828 : Parc Menne Guen (E780 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1831 : Parc Menne Guenn (E803 (St Niel)) : terre, propriétaire Lannic 
 ¾ 1831 : Parc Menne Guenn (E804 (St Niel)) : terre, propriétaire Lannic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maen Gwenn = pierre blanche 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Maen Kouarc'h Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Men Quare Hire (C365 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Park + Maen = pierre + Kouarc'h = chanvre + Hir = long 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Maengwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Menguenne (E29 (St Niel)) : Maengwenn = pierre blanche 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
terre, propriétaire Daguillon 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Maengwenn Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Menguen Bihan (E782 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1828 : Parc Menguen Bihan (E777 & E778 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Malagoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Malagouete (F241 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
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 ¾ 1845 : Parc Malagouete (F240 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maliñ = moude + koed = bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Malet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Malette (F234 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1845 : Parc Malette (F233 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Malet = moulu 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Malgeneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Champ de Malguénac (I175 (Ville)) : terre, propriétaire Grozay femme Vincent 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
malgeneg = malguénac 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Manon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc M(a/oe)non (A113 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Parc M(a/oe)non (A110 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Manon = sens indéterminé 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Maragonned 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Maragonet (H135 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc'h = cheval + Gonn = coches 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Marc (A132 (Stival)) : lande, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1847 : Champ du Parc Marh (F120 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Franc puis Nicolas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc’h = cheval 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marc'h Bihan 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Marc Bihan (H262 H263 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marc'h Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Marc Bras (H193 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marc'h Brodi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Mar(c/e) Brody (E93 (St Niel)) : terre, propriétaire Avis 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marc'heg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Marhec (F148 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc’heg = nom de famille = chevalier 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marc'heg ar Stank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc (Marec?) Stang (D34 (La Haye)) : terre, propriétaire Gillardais puis Valy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stank  = étang, vallée 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marhot Gward 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Marhot Gouard (H24 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Gward = garde 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ Marion (G449 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marion = nom féminin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Maré (E533 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marr = vaste champ 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Marrioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Marieu (H388 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Meinoù Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Menu Bihan (H136 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Meinoù = pierres 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Meleneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Ménélec (D280 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Ménélec (D279 (La Haye)) : pâture, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Meneleg = Meleneg = marguerite dorée 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Melin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Molin (E83 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Melin = avel 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Melin Avel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Moulin à Huel (E21 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1830 : Parc Melin à Huel (E85 (St Niel)) : terre, propriétaire Denis 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Melin Avel = moulin à vent 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park Menier 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Mén(ie/u/?)r (F304 (La Houssaye)) 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Meiner = pierreux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Menier Kelan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc Mener Celan (C262 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
kelan = cadavre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Mesener 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Mesener (C283 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Meur Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc Mer Bras (B79 (Talhouet)) : terre, propriétaire Gosse 
 ¾ 1844 : Parc Mer Bras (B79 (Talhouet)) : terre, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Meur = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Migan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Migan (E90 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Mikael 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Michel (F115 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
_________________________________________________________________________ 
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Park Moan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Moën (F96 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Moan = étroit 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Mogn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Moigne (E833 (St Niel)) : terre,  propriétaire Jossic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mogn = estropié 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Monak 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Monack (D291 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Montago 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc Montago (D242 (La Haye)) : pré, propriétaire Collet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Motenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Motten (C229 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1838 : Parc Moten (C218 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Motenn d'an Niaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Moten d'Engas (E81 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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d’an niaz = d’en bas 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Motenn d'ar Laez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Moten Derhué (E81bis (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1844 : Parc Moten Derlhui (E82 (St Niel)) : terre, propriétaire Lemouel 
��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
D’ar Laez = d’en haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Motenn Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc Moten Bihan (C230 (Kerostin)) : pature, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Motenn Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc Moten Bras (C228 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Fraboulet puis 
Fraboulet 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Moul Aosilh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Moul Ozieul (H45 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Aosilh = osier + Mo(u)l = moule = meule (foin) 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Naer Draog 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc ner Drogue ? (C104 (Kerostin)) : pâture, propriétaire l'administration des Ponts 
et Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Naer = vipère + Draog = ivraie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Nagerti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Naguerty (E517 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Park Nar Herve 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc (Nar?) Hervé (E399 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Nar Herve 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc (Nar?) Hervé (E399 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer.. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Narnetir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Nar(n/u)etir (C377 (Kerostin)) : terre, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer.. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Nartir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Nar(?)tir (C375 C376 (Kerostin)) : terre, pature, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Narviter 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Narviter (A201 (Stival)) : terre, propriétaire Kervégant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Navet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Navette (A203 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Naviter 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Naviter (A200 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Naviter 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Naviter (A197 (Stival)) : terre, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Naviter 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Naviter (A198 (Stival)) : terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Nesañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Nessea(u/n) (H187 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Nesañ = le plus proche 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Néhué (F195 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Robic François 
 ¾ 1823 : Parc Néhué (F198 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Robic François 
 ¾ 1827 : Parc Nehuen (H515 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Porrot 
 ¾ 1830 : Parc Neué (E519 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1831 : Parc Néhué (F411, F412, F413 & F414 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Bare 
 ¾ 1831 : Parc Nehui (H30, H31 (Ste Tréphine)) : H30 terre, H31 terre, propriétaire Drogo 
 ¾ 1838 : Parc Nevé (E282 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 ¾ 1840 : Parc Nehué (F196 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Ponsard François 
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 ¾ 1840 : Parc Nehué (F197 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ neuf 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Nevez Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Neuf Bras (D6 (La Haye)) : terre, propriétaire Gillardais puis Valy 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Niel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Nielle (C188 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Nielle (C187 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Nuelle (D263 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Niel voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Nikolaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc Nicolas (A221 A225 (Stival)) : terre, terre, propriétaire Dumay 
 ¾ 1842 : Parc Nicolas (A222 (Stival)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1846 : Parc Nicolas (A223 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Fraval et Alanno 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Noblet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Noblet (C389 C390 (Kerostin)) : maison et sol, masure, propriétaire Frotter puis 
De Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Noblet voir Porzh Noblet 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Norviter 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Noviter (A199 (Stival)) : terre, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Omis 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc (Om)is (H18 & 19 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Ouram 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Ouram (H90 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pare 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Parc Paré (B340 (Talhouet)) : terre, propriétaire Gosse 
 ¾ 1844 : Parc Paré (B340 (Talhouet)) : terre, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1845 : Parc Paré (B336 (Talhouet)) : terre, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pare = équipe de 4 ou 8 batteurs 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pare Stangeri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Paré Stanguery (E103 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stangeri = Stangerig ou Stank Gwernig ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pazenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc (P?)assenne (G440 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Ropert Mathurin 
 ¾ 1842 : Parc (P?)assenne (G439 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Ropert Mathurin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pazenn = pas 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pellañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Pellan (D205 (La Haye)) : terre, propriétaire Barré 
 ¾ 1834 : Parc Pellan (D206 (La Haye)) : terre, propriétaire Barré 
 ¾ 1839 : Parc Pellan (D349 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot 
 ¾ 1847 : Parc Pellan (D47 (La Haye)) : lande, propriétaire Vaillant Guillaume 
 ¾ 1847 : Parc Pellan (D48 (La Haye)) : terre, propriétaire Vaillant Guillaume 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pellañ = le plus loin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Penc'hêr Fank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Penners Fangues (A552 (Stival)) : terre, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fank = boue, fange 
Pour le sens de Penc’hêr voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Penc'hêr Kidu 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Penner Quedu (B153 (Talhouet)) : verger, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kidu = chien noir ou surnom donné aux protestants. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Penc'hêr Sant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Parc Panier Sant (A605 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Penc'hêr Sant voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Penkêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Chedeville (E288 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1829 : Parc Chedeville (E390 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1829 : Parc Chedeville (E391 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
  ¾ 1831 : Parc Chedeville (E385 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1833 : Parc Chedeville (E478 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1842 : Parc Chefdeville (E491 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1842 : Parc Chepeville (E491 (Saint-Niel)) : terre, propriétaire Allain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Penkêr = extrémité de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Penn ar C'hi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Pen Le Heuil (H28 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Corre 
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 ¾ 1827 : Parc Pen Le Heuil (H16 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Penn ar c’hi = tête du chien 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Penn Glem 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Parc Penn Gle(m/nn) (G460 (Kerdisson)) : pré, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Penn Gwalarn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Parc Penn Galern (G459 (Kerdisson)) : terre, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwalarn = Nord-Ouest 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pense Henel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Pense Henel (H27 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deuxième et troisième éléments de ce nom 
reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pentopichon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Pentopichon (E403 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Penn = tête, bout + pichon  = pigeon. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pezeg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Pesec (F116 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pez = terrain à pois 
_________________________________________________________________________ 
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Park Pichon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Pichan (E408 (St Niel)) : terre, propriétaire Lemouel 
 ¾ 1844 : Parc Pichan (E406 (St Niel)) : terre, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pichon = pigeon 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pichon Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Pichan Bihan (E407 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poin le Heil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parcpoin le Heil (H14, H15 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pomoù Douar Kuñv 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc P(o/e)m(o/e) Douar Cune (G142 G143 (Kerdisson)) : terre, lande cruyère, 
propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pomoù Douar Kuñv : pommes de terre douces 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pondi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Champ de Pontivy (G148 (Kerdisson)) : terre plantée,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pondi = Pontivy 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pont Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Pont Izellan (H480 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Izelañ = le plus bas 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pont Kozh 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc P(on)te Core (D258 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh = vieux 
_______________ ________________________________________________________ 
 
Park Pont Marechal Uhelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Pont Marchal Huellan (H478 H479 (Ste Tréphine)) : terre, terre, propriétaire Du 
Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Uhelañ = le plus haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pont Mikael 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Pont St Michel (E278 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1829 : Parc Pont St Michel (E277 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1829 : Parc Pont St Michel (E284 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pont Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Pont Néhué (F419 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Le Bare 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont nevez = pont neuf 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pont Rous 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Pont Roux (C231 (Kerostin)) : lande, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rous = roux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Pont Uhelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Pont Huellan (H494 H495 H496 (Ste Tréphine)) : pré, pré, lande cruyère, 
propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Uhelañ = le plus haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Porzh ar Gwernig 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Parc Porch er Guenic (B113 (pré)) : pré, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Porzh = cour + Gwernig = nom d’homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Porzh Noblet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Port Noblet (C379 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Fraboulet puis 
Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Porzh Noblet voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poude 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Poudé (B384 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Poudé (B383 (Talhouet)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poulige 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Champ de Pouligué (F91 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Mouelle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poulin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Poulin (A59 (Stival)) : pâture, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Poull + Lein = hauteur ou  Lenn, étang ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Poul (E368 (St Niel)) : terre, propriétaire Duringer 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poull = mare 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poull ar Marc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Poul er Marh (E62 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc’h = cheval 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poulloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Pouleux (A116 (Stival)) : terre, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poulloù = mares 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Poulpri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Poulprix (A90 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Parc Poulprix (A89 (Stival)) : terre, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poull = mare + Pri = boue 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Prad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Sprat (E649 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Prad = prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Prad an Aotrou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Champ du Pré de Monsieur (F69, F70 (La Houssaye)) : pré, pré, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Aotrou = monsieur 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Prad Bodig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Prat Bodic (A253 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bod = refuge 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Prad Nesañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Prat Ne(ss/ll)an (C42 (Kerostin)) : terre, propriétaire Drogo puis Auffret 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
nesañ = le plus proche 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Puñs 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Puns (H184 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Puñs = puits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Rabinenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc (R)abinen (F39 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rabin = avenue 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Raden 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Radenne (A570 (Stival)) : lande, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Raden = fougère 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Radeneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Radenec (H444 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Du Liscoët 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Radeneg = riche en fougère 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Raouerenalire 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Raou(er)enalire (C157 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Raou(er)enalire (C156 (Kerostin)) : pâture, propriétaire Lanidy veuve 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Renaod 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Renaud (E459 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Renaod = Renaud 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Reponden 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Reponden (C410 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Repont an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Repont Enthy ? (C353 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts 
et Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Repont an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Parc Repont Henthy (C352 (Kerostin)) : terre, propriétaire Quéré Maurice 
 ¾ 1831 : Parc Repont Henthy (C353 (Kerostin)) : pré, propriétaire Quéré Maurice 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Restavi Louarn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Parc Restavy Loarn (D60 (La Haye)) : terre, propriétaire Frapper puis Léauté 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Reverig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Révéric (F85 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Rivier(ig) ? = petite rivière 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Roc'hellek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Rochellec (E245 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roc’hellek = rocheux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Rolution 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc (R/V/N)ol(u/a)tion (A68 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 ¾ 1839 : Parc (R/V/N)ol(u/a)tion (A67 (Stival)) : lande, propriétaire Ponsard François 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Rostenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Parc Rosten (H95 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Rostioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Rostieu (H397 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Rouch 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Rouch (B375 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Rozell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Roselle (A231 (Stival)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rozell = racloir 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Rozoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Roseux (A328 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rozoù = côteaux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Ruilhañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Ruillan (D257 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ruilh = roulant, ruisselant 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Sall 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Parc Salle (H544 H545 H546 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Puillon 
Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Sall = salé 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Saniel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc St Niel (E283 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Frapper 
 ¾ 1839 : Parc St Niel (E204 (St Niel)) : lande, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1844 : Parc St Niel (E205 & 206 (St Niel)) : lande, propriétaire Moingt 
 ¾ 1844 : Parc St Niel (E207 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
 ¾ 1844 : Parc St Niel (E208 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Saniel = voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Sant Eler 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc St Eloy (D109 (La Haye)) : terre, propriétaire Picardy puis Servel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Sant Eler voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Sant Trifin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Ste Tréphine (H396 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Porrot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Sant Trifin voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Saozon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc (Sauis?)on (E445 (St Niel)) : terre, propriétaire Gogal 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Saozon : anglais 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Sapin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Sapine (E835 (St Niel)) : terre,  propriétaire Jossic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Sapin 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Segal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Parc Segal (E148 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1839 : Parc Ségal (E210 (St Niel)) : terre, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Seigle 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Seizh Erv 
��

yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Seh Herve (E189 (St Niel)) : lande, propriétaire Carenterf 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Seizh erv = sept sillons 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Seniar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Parc Séniar ? (B112 (Talhouet)) : verger, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Serp Blesker 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Cerp Blesquer (B197 B198 (Talhouet)) : terre, lande, propriétaire Marie De 
Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens des deuxième et troisième élément de ce nom 
reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Spernenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Parc Spernene (E587 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Rello 
 ¾ 1841 : Parc Spernen (B59 (Talhouet)) : terre, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Spern = aubépine 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Stangeri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Stanguéry (E22, E23 (St Niel)) 
 ¾ 1830 : Parc Sanguery (E24 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Duguillon puis D'Haucourt 

¾ 1838 : Parc Stanguery (E11 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 ¾ 1844 : Parc Stanguery (E56 (St Niel)) : pré, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stangerig ou  Stank Gwernig ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Stangerig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Stanguéric (E5 (St Niel)) : : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 ¾ 1828 : Parc Stanguéric (E4 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Allanic 

¾ 1828 : Parc Stanguéric (E51 (St Niel)) : terre, propriétaire Carenterf 
 ¾ 1828 : Parc Stanguéric (E50 (St Niel)) : pré, propriétaire Carenterf 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Stanker(ig), ou Stank + Gwernig ? 
_________________________________________________________________________ 
 
 
Park Stangwern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Stanguern (E45 E54 (St Niel)) : terre, terre, propriétaire Dumay puis Dumay  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stank = étang, vallée + Gwern = marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Stank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Stang (D29 D30 D31 D32 (La Haye)) : terre, terre, terre, pré, propriétaire 
Gillardais puis Valy  
_________________________________________________________________________ 
 
Park Stank Louarn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Stag Louarn (D39 (La Haye)) : lande, propriétaire Ayau 
 ¾ 1838 : Parc Stag Louarn (D45 (La Haye)) : lande, propriétaire Ayau 
 ¾ 1839 : Parc Stang Loarn (D58 (La Haye)) : terre, propriétaire Henriot puis Onno 
 ¾ 1839 : Parc Stang Loarn (D61 D62 (La Haye)) : lande, propriétaire Henriot puis Onno 
 ¾ 1839 : Parc Stang Loarn (D63 (La Haye)) : lande, propriétaire Henriot puis Onno 
 ¾ 1840 : Parc Stang Loarn (D66 (La Haye)) : terre, propriétaire Lebert 
 ¾ 1840 : Parc Stang Loarn (D67 (La Haye)) : lande, propriétaire Lebert 
 ¾ 1840 : Parc Stang Loarn (D68 (La Haye)) : lande, propriétaire Lebert 
 ¾ 1840 : Parc Stang Loarn (D69 (La Haye)) : pré, propriétaire Lebert 
 ¾ 1844 : Parc Stang Louarn (D70 D71 (La Haye)) : terre, pré, propriétaire Fraboulet 
 ¾ 1847 : Parc (S/T)gage Loarn (D42 D38 (La Haye)) : terre, lande, propriétaire Frapper puis 
Léauté 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stank = étang, vallée + Louarn = renard 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Stifell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Styfel(?) (H279 (Ste Tréphine)) : lande, pré, propriétaire Fournier 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stifell = source 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tagnenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1827 : Parc Tegnaie (A327 (Stival)) : terre, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tagnenn = terre improductive 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tailheris 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Tailleriel (C122 (Kerostin)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Parc Tailleriel (C121 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tailheris = taillis 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tal Lae Pennañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Talué Pénan (A531, A532 (Stival)) : lande, terre, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pennañ : superlatif de Penn = le principal. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Talc'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Talhouet (B359 B360 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1830 : Parc Talhouet (D290 (La Haye)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Parc Talhouet (B293, B294 (Talhouet)) : terre, propriétaire Drogo 
 ¾ 1837 : Parc Talhouet (A685 (Stival)) : lande, propriétaire Guiguen 
 ¾ 1839 : Parc Talhouet (B287 & 288 (Talhouet)) : lande & terre, propriétaire Le Clerc 
 ¾ 1841 : Parc Talhouet (E400 & 408 (St Niel)) : terre, propriétaire Chardevel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Talc’hoed, voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Talhue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Talhué (A519 (Stival)) : lande, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Talhue Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Talhué Bihan (A528, A529 (Stival)) : terre, lande, propriétaire Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tal-kein an Ti Denan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Taliquen en Ty Denan (E425 (St Niel)) : terre, propriétaire Guyot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Denan = nom d'homme ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tallenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Parc Tallin (G430 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Ropert Mathurin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Tallenn voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tavenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Ta(v/r)enne (H188 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Ter d'ar Wern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Ter der Ruerne (D229 (La Haye)) : lande, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ter = pur + Ar Wern = le marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Terikour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Tericourt (E78 E79 (St Niel)) : terre plantée, pré, propriétaire Dumay puis 
Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tignas 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1827 : Parc Tignasse (A326 (Stival)) : terre, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tign = teigne 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Todoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc (T?)odeux (A66 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Touseg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Tusec? (H533 (Ste Trephine)) : pré, propriétaire Conan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Touseg = crapaud 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Torgenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Tor(y/j)henne (E825 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Torgenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tost an Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Toch er Henent Bras (E435 (St Niel)) : pré, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1845 : Parc Toch er Henent Bras (E434 (St Niel)) : terre, propriétaire Mouelle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ près de la grande route  
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tostañ an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Tochetan Tyr (D203 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Barré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Le champ le plus proche de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Toull ar Mengleuz 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc en Toul Reingleu (B378 B379 (Talhouet)) : lande, terre, propriétaire Delphine 
De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar mengleuz = carrière 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Toull Douar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Parc Toul Douar (F28 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Toull = trou + Douar = terre 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Toull Eriek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Toul Herieck (A682 (Stival)) : lande, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Toulleriet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Toulheriet (A684 (Stival)) : lande, propriétaire Amonic 
 ¾ 1844 : Parc Toulheriet (A686 (Stival)) : lande, propriétaire Calvé 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tourinek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc Tourinec (H106 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fournier 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tres Houarn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Parc Très Houarne (A101 (Stival)) : terre, propriétaire Onno Joseph 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Houarn = fer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tric'horn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc Triorn (C364 (Kerostin)) : terre, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1837 : Parc Triorn (E74 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1837 : Parc Triorne (E39 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1838 : Parc Triorn (A559 (Stival)) : terre, propriétaire Servel 

¾ 1843 : Parc Trigorne (B181 (Talhouet)) : terre, propriétaire Gosse 
 ¾ 1844 : Parc Tricorne (B181 (Talhouet)) : terre, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tric’horn  = triangulaire 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tric'horn an Alez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Parc Triorn en Ale (C107, C105, C106 (Kerostin)) : C107 terre, C105 pré, C106 pré, 
propriétaire De Lambily 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An Alez = l’allée 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Tric'hornel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Tricornec (C232 (Kerostin)) : terre, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1847 : Parc Triornel (D94 D95 D96 (La Haye)) : terre plantée, propriétaire Demousseaux 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Trilue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Trilué (A565 (Stival)) : lande, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1831 : Parc Trilué (A564 (Stival)) : terre, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Trion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Trionte (A45 (Stival)) : lande, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Trion = tirion = partie haute de pré? 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park Trion ar Vle 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Trion er Vlé ? (C106 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Trion Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Trion Bras (E107 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Turin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Parc (T/L)urin (H100 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fouché 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Uhelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Parc Hueloche (A108 (Stival)) : terre, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Uhelañ = le plus haut 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Visant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Parc Vincent (F50 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Visant = Vincent 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Vrener 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Parc Vrener (G218 & 219 (Kerdisson)) : terre, propriétaire Tilly Etienne 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 387 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Vroix 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Parc Vroix (E401 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Yann ar Penn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Parc Jean Le Penne (A462 (Stival)) : pré, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1835 : Parc Jean Le Pennec (A463 (Stival)) : terre, propriétaire Moing Alexis 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Yann ar Penn = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Yann Bourg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Parc Jean Bourg (E108 (St Niel)) : terre, propriétaire Dumay puis Dumay 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Yann Bourg = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Park Yeur Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Parc Yeur Bihan (B182 (Talhouet)) : terre, propriétaire De Gras puis Jouan 
 ¾ 1844 : Parc Yeur Bihan (B182 (Talhouet)) : terre, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Parkoù Gwemier 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Paro Huemière (H52 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Gwem = regain d'herbage 
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_________________________________________________________________________ 
 
Park ar Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Ellan (E394 (St Niel)) : terre, propriétaire Daguillon 
 _________________________________________________________________________ 
 
Pratell e-tal an Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pature près la Grande Route (F357 (La Houssaye)) : place, propriétaire Dain 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell e-tal ar Bale 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Pature près la Promenade (F13 (La Houssaye)) : pature, propriétaire Gogal 
_________________________________________________________________________ 
 
Parzh Gevelloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Barh Guevello (E358 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moingt 
 ¾ 1833 : Bark Guevello (E356 (St Niel)) : terre, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1843 : Barch Guevello (E359 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Padrun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Parzh 
gevello = parcelle jumelle ou en tenailles ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Pavez Pont ar Werc'hez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Pavy ? du Pont de la Vierge (F394 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Communs 
_________________________________________________________________________ 
 
Pechantillon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Pechantillon (H8 (Ste Tréphine)) : maison, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Il pourrait comprendre en finale le toponyme "Echantillon" 
_________________________________________________________________________ 
 
Penc'hêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Pen er Her (B208 (Talhouet)) : maison, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Penc'hêr Sant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Penner Saute (A538 (Stival)) : maison, cour et sol, propriétaire Servel 
 ¾ 1838 : Penner Saute (A541 (Stival)) : maison et sol, propriétaire Servel 
 ¾ 1842 : Penne er Sante (A539 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1842 : Penne er Sante (A544 (Stival)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1846 : Penner Saute (A540 (Stival)) : maison, cour et sol, propriétaire Reignier Charles 
 ¾ 1846 : Penner Saute (A545 (Stival)) : terre, propriétaire Reignier Charles 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Penn an Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Per er Hir (B209 (Talhouet)) : maison et sol, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hir = long 
_________________________________________________________________________ 
 
Penn ar Stank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Bout de l'Etang (H531 (Ste Tréphine)) : étang, propriétaire Bernard 
 ¾ 1832 : Bout de l'Etang (H524 (Ste Tréphine)) : vague, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Penn  = bout, extrémité + Stank = étang 
_________________________________________________________________________ 
 
Penn ar Waremm 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Penne Haren (A711 (Stival)) : terre, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwaremm = Garenne 
_________________________________________________________________________ 
 
Penn Harel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Penne Harel (A720 (Stival)) : terre, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Penn Haret 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Penne Haret (A706 A707 (Stival)) : terre, lande, propriétaire Even 
 ¾ 1839 : Penne Haret (A721 (Stival)) : terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Penn Lann Stangerig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Penn Lann Stangueric (E10 (St Niel)) : lande, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lann =  lande + Stangerig (stank = vallée) 
_________________________________________________________________________ 
 
Penn Porc'hell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Pen Porhole (B69 (Talhouet)) : lande, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Porc'hell = porc 
_________________________________________________________________________ 
 
Penn Pradig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
  ¾ 1828 : Penne Pradic (E540 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Belleguet 
 ¾ 1828 : Penne Pradic (E541 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 ¾ 1835 : Penne Pradic (E636 (St Niel)) : terre, propriétaire Rello Thomas 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pradig = petit pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Petites Lesses 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Petites Lesses (I562 (Ville)) : sol, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Plasell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Placel (D36 (La Haye)) : vague, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Plasell = terrain commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Plasell ar Bizenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Placel Bizen (E221 (St Niel)) : terre vague, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pizenn = ivraie 
_________________________________________________________________________ 
 
Plasell Kreniuhel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Blacel Crénihuel (E600 (St Niel)) : terre vague, propriétaire Janzé 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plasell = champ découvert, clairière,terrain commun. Pour le sens de Kreniuhel voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Plasenn ar Marc’hallac’h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Champ de Foire  
 ¾ 1831 : Champ de Foire (C432 (Kerostin)) : patûre, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1840 : Champ de Foire (C449 (Kerostin)) : terre, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1846 : Champ de Foire  
 ¾ 1870 : Place du Champ-de-Foire (ROS ) 
_________________________________________________________________________ 
 
Plasenn ar Martred 
 
yy

 Transcription phonétique :  
 [:,B6,H,"	J>?w�J,��G
]  [EA6G9MB6FH�HF¯]   
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1675 : Le Martray (BMS ) 
 ¾ 1695 : Place du grand Martray (BMS ) 
 ¾ 1696 : Place du petit Martray (BMS ) 
 ¾ 1696 : Rue du petit Martray (BMS ) 
 ¾ 1706 : Le petit Martray (BMS ) 
 ¾ 1814 : Place Egalité 
 ¾ 1826 : Place au Marché (I812 (ville)) : maison & sol, propriétaire Cravin 
 ¾ 1835 : Place Egalité (I340 (ville)) : maison & sol, propriétaire Colin 
 ¾ 1844 : Place au Pont (I370 (Ville)) : jardin, propriétaire Nicol puis Lorans 
 ¾ 1844 : Place au Pont (I371 (Ville)) : maison et sol, propriétaire Nicol puis Lorans 
 ¾ 1845 : Place de l'Egalité (B375 (Talhouet)) : maison & sol, propriétaire Bardé 
 ¾ 1846 : Place Egalité 
 ¾ 1850 : Place Egalité ( kartenn Marsille) 
 ¾ 1870 : Le Grand-Martray (ROS ) 
 ¾ 1870 : Le Petit-Martray (ROS ) 
 ¾ 1870 : Marché-du-Cuir-à-Poils (ROS ) 
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 ¾ 1870 : Place du Cuir-Vert (ROS pennad Marché-du-Cuir-à-Poils) 
 ¾ 1870 : Place du Marché (ROS ) 
 ¾ 1870 : Place et rue du Pont (ROS ) 
 ¾ 1870 : Place et rue Egalité (ROS ) 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Place du Martray 
  
_________________________________________________________________________ 
 
Plas etre an Daou Hent 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Place entre les Deux Chemins (F85 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Plasenn Penn Horell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Placen Pen Horel (E258 (St Niel)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Horell = crosse, balle, bille... ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Plurid 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Pluritte (G131 (Kerdisson)) : maison et sol, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Pleurite (G107 (Kerdisson)) : maison rurale, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1829 : Pleurite (G104 G105 (Kerdisson)) : maison et sol, propriétaire Hospice de  
Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Plurid voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Pont ar Plas 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Ponder Place (E516 (St Niel)) : pré, propriétaire Carenterf 
_________________________________________________________________________ 
 
Pont Boutailhadoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Pont à Bouteille (B284 (Talhouet)) : pature, propriétaire Delphine De Gras 
_________________________________________________________________________ 
 
Pont Gornet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Pont Gornet (G201 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Delphine De Gras 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer avec précision. Kornet = corné ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Pont Gwernal Ragen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Pont Guernal Raguenne (C12 (Kerostin)) : place, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Pont Noblet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Le Pont Noblet (C383, C384 (Kerostin)) : C383 terre, C384 maison rurale, 
propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Noblez voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Porzh an Itron 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Cour Madame (D264 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Porzh ar Forn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Porh du Four (A577 (Stival)) : cour, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Porzh = cour 
_________________________________________________________________________ 
 
Porzh ar Senechal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Cour Sénéchal (C223 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
_________________________________________________________________________ 
 
Porzh Gwennig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Porth Guennic (B142 (Talhouet)) : maison, sol, et rue, propriétaire Kervégant 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Voir "Porzh Gwenneg" étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
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Porzh Poulloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Porh Pouleux (A58 (Stival)) : lande, propriétaire Daniel 
 ¾ 1842 : Porh Pouleux (A57 & 60 (Stival)) : pâture & lande, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poulloù = pluriel de Poull, mare d'eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Pouligni Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Grand Pouligny (F154 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Poullenn Poull Raned 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Poullien Poul Ranet (B488 (Talhouet)) : pâture, propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
YM: Poullenn = flaque + Poull = mare, marais + Raned = grenouilles 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Pré (A3(3/4)8 (Stival)) : pré, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Rozoù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat du Roseux (A333 (Stival)) : pré, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Champ des côteaux 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Mued Kelan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Par(d/v?) Mu(e/i?)d Cellan (C261 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable de ce nom, dont le sens reste difficile 
à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
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Prad an Aoglenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
¾ 1833 : Prad en Angoulen (E361 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 

 ¾ 1837 : Prat Nauglen (F352 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Mouelle 
 ¾ 1837 : Prat Noglenne (G88 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Aoglenn = lavoir 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Aotrou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pré de Monsieur (F321 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Dain 
 ¾ 1844 : Prat Nautrou (B345 B346 B347 (Talhouet)) : terre, pré, lande, propriétaire Delphine 
De Gras 
 ¾ 1845 : Prat Nautrou (B345 (Talhouet)) : terre, propriétaire De Gras puis Jouan 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Aotrou = monsieur, seigneur 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Arbont 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Narbon (H47 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 ¾ 1829 : Prat Nourbon (H49 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1830 : Prat Narbon (H54 & 55 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Arbont = petit pont de ruisseau 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Div Groez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Pré des Deux Croix (F177 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Talmon Thomas 
 ¾ 1833 : Pré des Deux Croix (F174 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Barré 
 ¾ 1835 : Pré des Deux Croix (F175 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Jan 
 ¾ 1837 : Pré des Deux Croix (F176 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Debout 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Dour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Prat en Deure (E113 (St Niel)) : pré, propriétaire Glais-Villeblanche 
 ¾ 1847 : Prat en Deur (C141 (Kerostin)) : pré, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Prad = pré + Dour = eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Douvez 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat en Douve (E112 (St Niel)) : terre, propriétaire Dizès 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Douvez  = douve 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Elid 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat Nelite (A469 (Stival)) : pré, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Ermit Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Prat en Hermet Bras (F9 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du troisième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Ermit = hermite ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Ervenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Prat er Heruenne (E750 (St Niel)) : pré, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ervenn = billon = planche formée par la terre de deux sillons creux 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Eskluz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Pré de l'Ecluse (F55 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1835 : Pré de l'Ecule (F54 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Delagarde 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Hae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat d'Enhaye (D297 D298 (La Haye)) : pré, pré, propriétaire Henriot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de An Hae voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Henneur 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1841 : Prad en He(n/u)neur (E365 (St Niel)) : pré, propriétaire Chardevel 
 ¾ 1844 : Prad en Henneur (E364 (St Niel)) : pré, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Ozac'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Prat Lozar (A526 A527 (Stival)) : pré, pré, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An Ozac'h = nom d'homme (francisé en Lozac'h) 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat en Ty (F341 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An Ti = maison  
_________________________________________________________________________ 
 
Prad an Ti Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Pré de la Grande Maison (F15 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Beleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Prat er Belec (E271 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Frapper 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Beleg = curé 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Bik 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Le Pré de la Pie (A740 (Stival)) : pré, propriétaire Jilet 
  ¾ 1839 : Le Pré de la Pie (A739 (Stival)) : pré, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pik = pie 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Blasell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Prat (er?) Blacelle (E645 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
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 ¾ 1828 : Prat (er?) Blacelle (E644 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé puis Le Cocq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Plasell = champ, espace publique 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Boulenn Doal 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat er Boulenne Doal (A638 (Stival)) : pré, propriétaire Pennec Michel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Broust 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : La Prée de la Brousse (A724 (Stival)) : terre, plantée, propriétaire Botmel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Broust = taillis, broussailles 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar C'hazarnioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Près des Casernes (H336 H337 (Ste Tréphine)) : vague, terre, propriétaire Le 
Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar C'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1824 : Prat er Houet (A363 (Stival)) : pré, propriétaire Audran 
 ¾ 1835 : Prat er Houët (A364 (Stival)) : pré, propriétaire Dumay 
 ¾ 1839 : Prat er Houet (A365 (Stival)) : pré, propriétaire Amouric 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré du bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar C'horn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Prat er Heur(n/u)e (A336, A344 (Stival)) : pré, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Korn / ar C'horn = le coin 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar C'hure 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Hure (E766 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Moing 
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 ¾ 1837 : Prat Hure (E765 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kure = curé 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Douvell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat er Touvel (B90 (Talhouet)) : pré, propriétaire Le Grix-Duval 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Douve ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat er Feten (E99 (St Niel)) : pré, propriétaire Denis 
 ¾ 1831 : Prat er Fetenne (E100 (St Niel)) : terre, propriétaire Dizès 
 ¾ 1838 : Prat er Fetein (E647 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 ¾ 1839 : Prat er Fetan (A360 (Stival)) : pré, propriétaire Amouric 
 ¾ 1846 : Prat er Fontan (B96 (Talhouet)) : pré, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fetan = fontaine 
________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Fetan Gloued 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Près de la Fontaine Gloud (I68 (Ville)) : pré, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kloued : barrière 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Gadig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Pré Le Ga(d/v)ic (F56 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Gogal 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gadig = petit lièvre, nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Ganol 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Pré du Canal (B332 (Talhouet)) : pré, propriétaire Moigno 
 ¾ 1846 : Pré du Canal (B331 (Talhouet)) : pré, propriétaire De Gras puis Jouan 
_________________________________________________________________________ 
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Prad ar Gêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat er Guer (E60 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
ar gêr= village 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Gevellenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat er Gevelen (A357 (Stival)) : lande, propriétaire Franc puis Nicolas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gevellenn  = Jumelle 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Gozh Velin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Prat er Gouvelin (A353, A356 (Stival)) : lande, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1841 : Prat er Govelin (A354 & A355 (Stival)) : terre & lande, propriétaire Carff puis Le 
Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Ar Gozh Velin = vieux moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Grilhon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Prat er Guérillon (A351 (Stival)) : pré, propriétaire Dumay 
 ¾ 1841 : Prat er Guerilon (A352 (Stival)) : pré, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Grilhon = Grillon ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Gward 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Rouarde (D294 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Gward = Garde 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Gwele 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1825 : Prat er Guilé (A52 (Stival)) : pré, propriétaire Cam 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwele = lit 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Prad er Lann (F188 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Kerlafin 
 ¾ 1837 : Prad er Lann (E574 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1837 : Prad er Lann (E575 (St Niel)) : lande, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1839 : Prat er Lann (A747 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré à la lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Latenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Prat er Laten (B334 (Talhouet)) : terre, propriétaire Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Latenn = Planche, Passerelle, Latte 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Lenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Prat de Lac (D54 (La Haye)) : pature, propriétaire Fraboulet puis Barbe 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Lenn Vihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Pré Helenne Bihan (H268-269-270 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Préhélenne Bihan (H264 & H265 (Ste Trephine)) : terre, terre, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lenn = étang, lac 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Lenn Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Préhélenne Bras (H266 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Clerc 
 ¾ 1842 : Pré Hélenne Bras (B266 (Talhouet)) : lande, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Lougi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Rlouguy (D275 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Prad + article ar + Lougi ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Maenig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Prat er Meni(g/q)ue) (A653 (Stival)) : pré, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maenig = petite pierre 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Mailh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Pré du Mail (G308 (Kerdisson)) : pré,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mailh = avenue 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Marc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat er Marh (E80 (St Niel)) : terre, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Marc’h  = cheval 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Marc’hallac’h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Le Pré du Champ de Foire (C408 (Kerostin)) : prairie, propriétaire l'administration 
des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1831 : Le Pré du Champ de Foire (C408 (Kerostin)) : pré, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1831 : Pré du Champ de Foire (C430 & C431 (Kerostin)) : pré & jardin, propriétaire 
l'administration des Ponts et Chaussées 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Person 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Pré du Recteur (H311 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Grozay femme Vincent 
 ¾ 1841 : Pré du Recteur (H312 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire D'Haucourt 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Poulligouez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Pré du Poligué (F94 (La Houssaye)) : lande, propriétaire Carré 
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 ¾ 1825 : Pré du Poligué (F93 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Carré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poullig = petite étendue d’eau + gouez = sauvage 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Razh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Le Ra(r/t) (D300 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Rozer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pré du Roser (A756 (Stival)) : pré, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roz = côteau 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Spernenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Prad er Spernen (E595 (St Niel)) : pré, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Spern = aubépine 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Tangi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat er Tanguy (D278 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat er Tanguy (D278 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tangi = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Velin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Veline (H525 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Porrot 
 ¾ 1827 : Prat Veline (H526 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Porrot 
 ¾ 1831 : Prat er Viline (B94 (Talhouet)) : pré, propriétaire Le Grix-Duval 
 ¾ 1841 : Prat er Viline (B95 (Talhouet)) : pré, propriétaire Beller 
 ¾ 1847 : Prat Veline (H538 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré du moulin 
_________________________________________________________________________ 
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Prad ar Votenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prat eur Voten (C296 (Kerostin)) : pré, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Motenn = butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Vouilhenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat er Vouillenne (E785 (St Niel)) : pré, propriétaire Lannic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bouoilhenn = fange 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Wern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat er Huerne (A342 (Stival)) : pré, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1837 : Prat er Huerne (A339 (Stival)) : pré, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 ¾ 1839 : Pré du Guerne (E264 (St Niel)) : terre, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1840 : Prat er Huern (A340 (Stival)) : pré, propriétaire Daniel 
 ¾ 1841 : Prat Huern (A345 (Stival)) : pré, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1842 : Prat Huerne (E442 (St Niel)) : : pré, propriétaire Carel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwern = marais, aulne 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Wernenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Parc er Huernen ? (E751 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwernenn = aulne 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad ar Wezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prat er Rouerh (B105 (Talhouet)) : pré, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1838 : Prat er Rouerh (B106 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1838 : Prat er Rouerh (B139 & 140 (Talhouet)) : pré, propriétaire Kervégant 
 ¾ 1839 : Le Pré du Ruisseau (A805 (Stival)) : pré, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 ¾ 1846 : Prat er Rouerh (A362 (Stival)) : pré, propriétaire Reignier Charles 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwezh = ruisseau 
_________________________________________________________________________ 
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Prad Barr Lokeltaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Prat Bar Loqueltas (C130 (Kerostin)) : pré, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Barr = hauteur, sommet 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Berlienek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Prat Berliennec (H273 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fournier? 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
 Bern = tas + Lien = toile ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Beskell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Prat (B/T/?)equalle (A314 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Daniel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Beskell = biscornu 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Prad Bihan (E294 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1825 : Prat Bihan (F397 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1825 : Prat Bihan (F398 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1825 : Prat Bihan (F399 & F400 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Peuchant 
 ¾ 1827 : Prat Bihan (B200 (Talhouet)) : pré, propriétaire Marie De Gras 
 ¾ 1828 : Prat Bihan (E839 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan 
 ¾ 1830 : Prat Bihan (B278 (Talhouet)) : pré, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Prat Bihan (H198 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Bernard 
 ¾ 1831 : Prad Bihan (E287 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Prad Bihan (E288 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Prad Bihan (E347 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Prat Bih (D301 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (C199 (Kerostin)) : pré, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (C199 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (C200 (Kerostin)) : pré, propriétaire Janzé Ropert 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (D301 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (D302 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées  
 ¾ 1831 : Prat Bihan (D302 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (D306 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
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 ¾ 1831 : Prat Bihan (D376 (La Haye)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (H252 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bihan (H46 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 

¾ 1832 : Prat Bihan (G456 (Kerdisson)) : pré, propriétaire D'Haucourt 
 ¾ 1834 : Prat Bihan (E436 (St Niel)) : terre, propriétaire Gogal 
 ¾ 1835 : Prat Bihen (A368 A369 (Stival)) : pré, pré, propriétaire Dumay 
 ¾ 1838 : Petit Pré (F221 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Guével 
 ¾ 1838 : Prad Bihan (E255 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 ¾ 1838 : Prat Bihan (C196 (Kerostin)) : pré, propriétaire Fraboulet 
 ¾ 1838 : Prat Bihan (D303 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1838 : Prat Bihan (H481 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Euzenat 
 ¾ 1839 : Petit Pré (H360 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Carré 
 ¾ 1839 : Prad Bihan (E246 (St Niel)) : pré, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1839 : Prad Bihan (E247 (St Niel)) : terre, propriétaire Tanguy puis Le Thuault 
 ¾ 1839 : Prat Bihan (D303 (La Haye)) : pré, propriétaire Henriot 
 ¾ 1842 : Prat Bihan (C340 (Kerostin)) : pré, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1842 : Prat Bihan (C340 (Kerostin)) : pré, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1843 : Prat Bian (H494 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Barre 
 ¾ 1843 : Prat Bihan (E843 (St Niel)) : Pré, propriétaire Allano 
 ¾ 1843 : Prat Bihan (H493 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Barre 
 ¾ 1844 : Prat Bihan (B326 (Talhouet)) : pré, propriétaire De Gras puis Jouan 
 ¾ 1844 : Prat Bihan (B326 (Talhouet)) : pré, propriétaire Le Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Petit pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bihan ar C'hoad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Petit Pré du Bois (F409 & F410 (La Houssaye)) : pré & pré, propriétaire Le Bare 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Blavezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Prat Bloauat (G434 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Ropert Mathurin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Blavezh  = blavet 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Boled 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Boled (E796 (St Niel)) : pré, propriétaire Allanic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Boled = balle Boulet ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bondi 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Prat Bondi (C142 (Kerostin)) : terre, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pondi = Pontivy 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bouilhenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Prat Bouillenne (E771 (St Niel)) : pré, propriétaire Rello Thomas 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Bouilhenn = boue, fange 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Prad Bras (E293 (St Niel)) : pré, propriétaire Le Moing 
 ¾ 1827 : Prat Bras (B190 (Talhouet)) : pré, propriétaire Marie De Gras 
 ¾ 1827 : Prat Brase (A656 (Stival)) : pré, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1828 : Prat Brasse (E763 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Allanic 
 ¾ 1829 : Prat Bras (G94 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Hospice de Pontivy 
 ¾ 1830 : Prat Bras (B276 & 277 (Talhouet)) : terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Prat Bras (B280, B281, B289 (Talhouet)) : lande, pré, terre, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Prat Bras (E764 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Gougo 
 ¾ 1831 : Prad Bras (E375 & 376 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1831 : Pras Bras (C417 (Kerostin)) : terre, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Prat Bras (C152 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bras (C153 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bras (C154 (Kerostin)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bras (C155 (Kerostin)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bras (C190 & 191 (Kerostin)) : pré & pré, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Bras (C193 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Bras (D300 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Bras (H57 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1835 : Prat Bras (A346 (Stival)) : pré, propriétaire Dumay 
 ¾ 1837 : Prat Brasse (E772 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé puis Le Moing 
 ¾ 1838 : Prat Bras (C190 C191 (Kerostin)) : pré, pré, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
 ¾ 1838 : Prat Bras (C192 C193 (Kerostin)) : terre, pré, propriétaire Fraboulet 
 ¾ 1838 : Prat Bras (H508 H509 (Ste Tréphine)) : terre, pré, propriétaire Euzenat 
 ¾ 1838 : Prat Brasse (A117 A118 (Stival)) : terre, pré, propriétaire Elliot puis Le Roy 
 ¾ 1839 : Prat Bras (A348 (Stival)) : pré, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : Prat Bras (A350 (Stival)) : pré, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : Prat Brasse (F326 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Dain 
 ¾ 1841 : Prat Bras (A645 (Stival)) : pré, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1845 : Prat Bras (B190 (Talhouet)) : pré, propriétaire De Gras puis Jouan 
 ¾ 1845 : Prat Bras (B489, B490 (Talhouet)) : pré, terre, propriétaire Bourdonnay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Grand pré 
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_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bras ar Rabin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Prat Bras er Rabine (C143 (Kerostin)) : terre, propriétaire Saint Georges 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rabin = allée, avenue 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bras e-tal ar Votenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Bras Talen Voten (C341 (Kerostin)) : pré, propriétaire Dumay 
 ¾ 1839 : Prat Bras Taleur Voten (C307 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Grand pré près la butte 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Bras Penn an Nec'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Part Bras Penenerh (B283 (Talhouet)) : pré, propriétaire Marie De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Penn an Nec’h voire étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad d'ar Strad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Pré D'Astrade (G197 (Kerdisson)) : pré,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Strad = bas-fonds 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Delienn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Prat Delen (D56 (La Haye)) : pâture, propriétaire Baudremont 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Delienn = feuille 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Delioù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Prat Dele(u/n) (D55 (La Haye)) : pature, propriétaire Frapper puis Léauté 
 ¾ 1847 : Prat Delieure (A371 (Stival)) : pré, propriétaire Hamonic 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Delioù = feuilles 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Derv 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Les Prés Dervaux (A746 (Stival)) : terre, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Derv = chêne 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Devezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Deh(o/a)hère (C320 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Devezh = journée 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Du 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Pré Noir (A476 (Stival)) : maison rurale, propriétaire Fraval et Alanno 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad e Kervezh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat en Kervert (D361 D362 (La Haye)) : terre, terre, propriétaire Henriot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kervezh voire étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad e Tallenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat en Talhen (A366 & A367 (Stival)) : pré, propriétaire Amonic 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Tallenn voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad e-tal an Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Prat Tal Nent Bras (C129 (Kerostin)) : pré, propriétaire Chervalet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré près de la grand route 
_________________________________________________________________________ 
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Prad e-tal an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Prat Tal en Ty (F227 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1830 : Prat Tal en Ty (F228 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1830 : Prat Tal en Ty (F229 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Janzé Drogo 
 ¾ 1841 : Prat Tal en Ty (B114, B115 (Talhouet)) : pré, verger, propriétaire Beller 
 ¾ 1845 : Prat Tal en Ty (F19 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1845 : Prat Tal en Ty (F23 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Le Metayer 
 ¾ 1845 : Prat Tal en Ty (F24 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Le Metayer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré près de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad e-tal ar Werneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Pra Talvernec (H7 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Le Mouel 
 ¾ 1844 : Prat Talvernec (H6 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwern = marais, aulne 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Fetan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Fétan (A335 (Stival)) : pré, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1844 : Prat Fotan (B348 B349 B350 (Talhouet)) : pré, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1840 : Prat Fetan (A343 (Stival)) : pré, propriétaire Daniel 
 ¾ 1840 : Prat Fétan (A334 (Stival)) : pré, propriétaire Daniel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Fetan = fontaine 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Fetan Gaol 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Pré de la Fontaine Gaule (F67 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kaol = chou (voir également Park ar Fetan Gaol). 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Flourenn Rouchard 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Fourenne Rouchard(e?) (D282 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
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_________________________________________________________________________ 
 
Prad Fourmil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Prat Fourmille (E792 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 ¾ 1828 : Prat Fourmille (E791 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 ¾ 1828 : Prat Fourmille (E790 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan 
 ¾ 1838 : Prat Fourmil (E840 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Gêr Gifed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Guer Guifet (A665 (Stival)) : lande, propriétaire Le Néchet puis Couetmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gifed = Gonifed = lapins ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Gêrgonifed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Prat Guergonifet (A671 (Stival)) : terre, propriétaire Dorlot puis Le Coq 
 ¾ 1824 : Prat Guergonifet (A664 (Stival)) : terre, propriétaire Audran 
 ¾ 1824 : Prat Guergonifet (A666 (Stival)) : terre, propriétaire Audran 
 ¾ 1840 : Prat Guergonifet (A673, A674 (Stival)) : A673 terre, A674 pré, propriétaire Daniel 
 ¾ 1841 : Prat Guergonife(s?) (A669 & A670 (Stival)) : terre & lande, propriétaire Carff puis 
Le Beller 
 ¾ 1842 : Prat Guergonifet (A675 (Stival)) : terre, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Konifed = ar gonifed = lapins 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Gergonifl 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Prait Guergonife (A662 A663 (Stival)) : terre, terre, propriétaire Fraval et Alanno 
 ¾ 1846 : Prait Guergonife (A47 (Stival)) : jardin, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Konifl = lapin 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Gergonifled 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prait Guergonifet (A672 (Stival)) : terre, propriétaire Lenoën 
 ¾ 1838 : Prait Guergonifet (A667 A668 (Stival)) : lande, terre, propriétaire Guélant 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gonifled = lapins 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Gireg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Guirec (H256 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gireg = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Glon 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Prate Glau(n/r)e (E109 (St Niel)) : pré, propriétaire Dupuis 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Golvern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Prat Golverne (H41 H42 H58 (Ste Tréphine)) : terre, terre, pré, propriétaire Fouché 
 ¾ 1832 : Prat Golvern (H39, H40 (Ste Tréphine)) : pré, lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Golvern, voir étude lieux-dits = Pont Golvern 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Gorzhek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat Gorsec (H259 (Ste Trephine)) : pré, propriétaire Le Clerc 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gorzh = enclos 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Gozh Pont 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Prat Gourch Pont (B84 (Talhouet)) : pré, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kozh Pont = vieux 
_______________________________________________________________________ 
 
Prad Gwazhalan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prat er Goizelan (A558 (Stival)) : pré, propriétaire Servel 



Ofis ar Brezhoneg – Office de la Langue Bretonne 

 413 

 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwazh = ruisseau +  alan = alain 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Pré Henne Bras (H271-272 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Hent bras = grand route 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Hir 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Prand Hir (E485 (St Niel)) : pré, propriétaire Denmat 
 ¾ 1827 : Pratir (B404, B405 (Talhouet)) : B404 pré, B405 pré, propriétaire De Gras 
 ¾ 1829 : Prad Hir (E274 (St Niel)) : pré, propriétaire Montbrun Veuve 
 ¾ 1837 : Prat Hire (E775 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1839 : Prat Hir (B168 (Talhouet)) : pré, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré long 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Hollager 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pré du (H/L)olla(g/y)er (F57 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Dugué 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Izabel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prad Isabelle (E256 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Jardin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Jardrin (E70 (St Niel)) : pré, propriétaire Dumay puis Dumay 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Karrez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1834 : Prad Carré (E451 (St Niel)) : terre, propriétaire Gogal 
 ¾ 1843 : Prat Carré (E126 (St Niel)) : pré, propriétaire Carré 
 ¾ 1843 : Prat Carré (E126 (St Niel)) : pré, propriétaire Gosse 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré carré 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Kerangall 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Pré de Kerangal (F200 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Lestrat 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kerangall = nom de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Kerbeleg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Kerbellec (E842 (St Niel)) : pré, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1837 : Prat Kerbellec (E841 (St Niel)) : terre, propriétaire Janzé Moing 
 ¾ 1838 : Prat Kerbelec (E848 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerbeleg voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Kerbertin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Pré de Kerbertin (E377 (St Niel)) : pré, propriétaire Henry Duringer 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerbertin voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Kerduchad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Pré Kerduchat (B498 (Talhouet)) : pré, propriétaire Robo Antoine 
 ¾ 1845 : Pré Kerduchat (B498 (Talhouet)) : pré, propriétaire Bardé 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kerduchad voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Kergrezil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Pré de Kergrésil (E142 (St Niel)) : pré, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1843 : Pré de Kergrésil (E141 (St Niel)) : pré, propriétaire Gosse 
 ¾ 1843 : Pré de Kergrésil (E141 (St Niel)) : pré, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Kergrezil voir étude lieux-dits 
 
_________________________________________________________________________ 
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Prad Kloz 
 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prat Clos (A766 (Stival)) : pré, propriétaire Even 
 ¾ 1841 : Prat Clos (A361 (Stival)) : pré, propriétaire Carff puis Le Beller 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kloz = clos 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Koed an Hae 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat Coët en Haye (D239 (La Haye)) : pré,  propriétaire Thépault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de an Hae voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Koed ar Poull 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pré du Bois du Poul (A752 (Stival)) : pré, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré du bois à la mare 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Koruchouet 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Coruchouet (H376 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Coruchouet = Kozh = vieux + ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Kozh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Coh (C180 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Coh (C180 (Kerostin)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1838 : Prad Goh (E267 (St Niel)) : pré, propriétaire Juin 
 ¾ 1844 : Prat Coh (E268 (St Niel)) : pâture, propriétaire Moingt 
 ¾ 1844 : Prat Coh (E269 (St Niel)) : terre, propriétaire Moingt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Vieux pré 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Kozh an Hae 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Prate Co(u/n)enhaye (D156 (La Haye)) : pré, propriétaire Demousseaux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens d’ an hae voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Latenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Prat Laten (B444 (Talhouet)) : pré, propriétaire Abrial 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Lengik 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Lenguic (E61 (St Niel)) : pré, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Leur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Lire (H358-359 (Ste Trephine)) : propriétaire Carré 
 ¾ 1829 : Prat Lire (H355-356-357 (Ste Trephine)) : terre (H355-356-357), terre (H358-359), 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Leur = aire 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Liorzh 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Prat Liore (H201 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Liorzh = courtil 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Liorzh Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Liorh Ty (G116 (Kerdisson)) : terre plantée, propriétaire Hospice de Pontivy 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Londe 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Lo(n/u)dé (B311 B312 (Talhouet)) : terre, pré, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Lous 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Lousse (H32 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lous = sale 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Maen Gwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Prat Menne Guenne (E779 (St Niel)) : terre, propriétaire Petitcorps Jean 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maen gwenn = pierre blanche 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Marbouton 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Prat Marbouton (E289, E290 (St Niel)) : E289 pré, E390 terre, propriétaire Daguillon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Marr = sommet ou Marc'h = cheval + Bouton = bouton ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Matiaz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Mathias (H199 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Le Garadec 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Matiaz = Mathias 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Mehue 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Prat Méhué (G114 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Mevel = serviteur ? 
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_________________________________________________________________________ 
 
Prad Melin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Meline (G155 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré au moulin 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Meur Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Prat Mer Bras (B180 (Talhouet)) : pré, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1844 : Prat Mer Bras (B180 (Talhouet)) : pré, propriétaire De Gras puis Jouan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Meur + bras = grand 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Mikael 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pré de St Michel (G185 (Kerdisson)) : pré,  propriétaire Tilly Etienne 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Moc'hek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Mohec (F134 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Janzé Olichet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Moc'h = porcs 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Modil 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Pré Modi(l/t)e (A765 (Stival)) : pré, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Moen 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat Moën (F99 (La Houssaye)) : 1839-F99 : pré, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Moen  = moan = étroit 
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_________________________________________________________________________ 
 
Prad Moenek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Monhenec (G87 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Moen = Moen = étroit ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Mogn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Moing (H200 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mogn = nom de famille 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Morgant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1843 : Pré de Morgant (H483 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Barre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Morgant = nom d'homme 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Nesi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Nessy (C45 (Kerostin)) : pré, propriétaire Drogo puis Auffret 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Nehué (H44 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Le Garadec 
 ¾ 1837 : Prat Nehué (F239 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Janzé Olichet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Nevez = nouveau 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Noued Kerdivio 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Prad Noud Kerdivio (E504 (St Niel)) : pré, propriétaire Le Moing 
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 ¾ 1825 : Prad Noud Kerdivio (E503 (St Niel)) : terre, propriétaire Le Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Noued = Naoued = noue = terre grasse marécageuse utilisée comme pâture 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Park Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Prat Parc Lann (E758 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan 
 ¾ 1828 : Prat Parc Lann (E757 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré du champ à la lande 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pellañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Prat Pellan (C189 (Kerostin)) : pré, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pellañ = le plus loin 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Ponlur 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prat Ponlur (A708 (Stival)) : pré, propriétaire Even 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont an Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Prat er Pont en Ty (C354 (Kerostin)) : pré, propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1842 : Prat er Pont en Ty (C354 (Kerostin)) : pré, propriétaire Dumay puis Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pré du pont de la maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont ar Moc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prad Pont er Moh (E484 (St Niel)) : pré, propriétaire Soymié Hélène 
 ¾ 1839 : Prat Pont er Moh (F205 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Héno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Pont ar Moc’h voir étude lieux-dits 
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_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont ar Mol 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1826 : Prad Pont er Mol (F206 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Kerlafin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Mol = moule = meule (foin) 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont ar Wern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Pont de Huern (G83 G84 G85 (Kerdisson)) : pature, pature, pré, propriétaire 
Hospice de Pontivy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Gwern = marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont Kerdevio 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Prad Pont Kerdevio (E502 (St Niel)) : pâture, propriétaire Kerantonnay puis Lucas-
Feslouan 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont Maral 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Pont Mara(l?) (G373 G374 G375 (Kerdisson)) : lande cruyère, pré, pré, 
propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont Mikael 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Pont St Michel (E286 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Pont Mikael voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont Ranned 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Prat Pont Ranet (B487 (Talhouet))  
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Raned = grenouilles 
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________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont Saniel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Pré du Pont St Niel (E272 (St Niel)) : pré, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1844 : Pré du Pont St Niel (E273 (St Niel)) : pré, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Saniel voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Pont Ti 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Prat (r?)pont (r?)ty (C354 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pont = pont + Ti = maison 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Porlorin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Pré Porlorine (I456 (Ville)) : pré, propriétaire Fumechon 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. A rapprocher peut-être de Porlorinoù p. 106 ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Poull Mein 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Prat Poule Meigne (C201 C202 (Kerostin)) : lande, terre, propriétaire Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Poull = mare + Mein = pierre 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Poulligouez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Pré de Pouligué (F92 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Mouelle 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Poull + Gouez = sauvage 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Prad Yann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1826 : Pré du Pré Jean (A750 (Stival)) : pré, propriétaire Kerjean 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Prosper 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Prairie Prosper (G452 (Kerdisson)) : terre,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Prosper = nom de famille 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Rakkêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Prat Raquer (D16 (La Haye)) : pré, propriétaire Gillardais puis Valy 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rakkêr = faubourg, sortie de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Rato Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Rateau Bihan (B406 (Talhouet)) : pré, propriétaire De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Relongi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Relonguy (D277 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Relonguy (D276 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Prat Relonguip (D276 & D277 (La Haye)) : pré & pré, propriétaire l'administration 
des Ponts et Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Ridek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Rintec (D365 (La Haye)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Reintec (D365 (La Haye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Ridek = redek = qui coule, qui sécoule ? 
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_________________________________________________________________________ 
 
Prad Saloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Prad Saleux (E266 (St Niel)) : pré, propriétaire Lemouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Saloù = nom d’homme ou  pluriel de Sal = demeure noble 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Sant Pêr 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Pré St Pierre (E120 (St Niel)) : pré, propriétaire Ponsard François 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Sorn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Prat Sorn (G10 (Kerdisson)) : pré, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Sourn / Sorn = Source ; roche affleurante ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Stangeri 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Stranguy (E47 (St Niel)) : pré, propriétaire Boterel 
 ¾ 1830 : Prat Stanguery (E49 E52 (St Niel)) : pré, pré, propriétaire D'Haucourt 
  ¾ 1837 : Prat Stanguery (E19 (St Niel)) : pré, propriétaire Dumay puis Dumay 
 ¾ 1839 : Prat Stanguery (E48 (St Niel)) : terre plantée, propriétaire Jouan puis Guillaume 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stanker(ig), ou Stank + Gwernig ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Stival 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Stival (B177 (Talhouet)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stival = voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Tallenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Prat Teline (H532 (Ste Tréphine)) : pré, propriétaire Drogo 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Tallenn voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
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Prad Tignas 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Prat Tignasse (A316 (Stival)) : maison et sol, propriétaire Pennec Joachim 
 ¾ 1827 : Prat Tignasse (A315 (Stival)) : pré, propriétaire Pennec Joachim 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tignas = teigne 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Tostañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Prat Tochetan (C195 (Kerostin)) : pré, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tostañ = le plus près 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Tostenn Nille 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Prat Dosteun Nillé (G441 (Kerdisson)) : pré, propriétaire D'Haucourt 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Toulboubou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Prat Toul Boubou (C425 & C426 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des 
Ponts et Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Toul Boubou (C427 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 ¾ 1831 : Prat Toulboubou (C427 (Kerostin)) : pré, propriétaire Dizès 
 ¾ 1838 : Prat Toul Boubon (C425 (Kerostin)) : pré, propriétaire Lézé 
 ¾ 1838 : Prat Toul Boubon (C426 (Kerostin)) : pré, propriétaire Lézé 
 ¾ 1839 : Prat Toul Boubou (C425 & C426 (Kerostin)) : pré & pré, propriétaire 
l'administration des Ponts et Chaussées 
 ¾ 1839 : Prat Toul Boubou (C427 (Kerostin)) : pré, propriétaire l'administration des Ponts et 
Chaussées 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Toulboubou voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Tric'horn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Prat Triorn (C10 (Kerostin)) : pré, propriétaire De Lambily 
 ¾ 1837 : Prat Triorn (D17 (La Haye)) : pré, propriétaire Gillardais puis Valy 
 ¾ 1839 : Prat Trion (D334 (La Haye)) : pré, propriétaire Henriot 
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 ¾ 1840 : Prat Triorn (D212 (La Haye)) : pré, propriétaire Lebert 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tric’horn = triangle 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Tric'hornek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prat Trionnec (C235 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
_________________________________________________________________________ 
 
Prad Trodour 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Prat Trodeure (E646 (St Niel)) : terre, propriétaire Juin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme :  
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Tro = traoñ = bas + Dour = eau 
_________________________________________________________________________ 
 
Pradell 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Pradelle (H377 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Prairie 
_________________________________________________________________________ 
 
Pradenn Tirion 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Praden Trion (E158 (St Niel)) : pré, propriétaire Jan puis Lemoine 
 ¾ 1829 : Praden Trion (E157 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
________________________________________________________________________ 
 
Pratell an Halaj 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Pature du Hallage (F354 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Dain 
 ¾ 1842 : Pature des Hallages (F353 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell an Iliz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Pâty de l'Eglise (F273 (La Houssaye)) : pâture plantée, propriétaire Peuchant 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell an Tre 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1827 : Bratel Entrée (F305 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Il pourrait 
cependant s'agir d'une forme bien altérée de Pradell an Treizh, prairie du passage (sur l'eau). 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell ar Rozer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Pâture du Rosaire (A755 (Stival)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Rozaer voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell e-tal an Hent Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Pâture près le Grand Chemin (F350 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell e-tal Kun 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Pature Tal (C/E)une (A822 (Stival)) : pâture, propriétaire Jilet 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell Kreiz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : Pâtit du Milieu (A379 (Stival)) : pature, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kreiz  = central 
_________________________________________________________________________ 
 
Pratell Ti Signan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Pâture de la Maison de Signan (H312 H313 (Ste Tréphine)) : maison du Mal, vague, 
propriétaire Le Gouvernement 
 ¾ 1845 : Pâture de la Maison de Signan (F451 (La Houssaye)) : pature, propriétaire Le 
Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Pré de Gouderais 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Pré de Gouderais (F495 (La Houssaye)) : pré, propriétaire Lanidy veuve 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Prebe 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : La Prébé (A725 (Stival)) : terre, propriétaire Even 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Presbital 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Presbytère (I824 (Ville)) : jardin, propriétaire Commun 
 ¾ 1840 : Presbytère (I823 (Ville)) : maison & cour, propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Rabin ar Gouanin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rabine er Gouanin (C181 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du dernier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. Rabin = avenue, allée 
_________________________________________________________________________ 
 
Rabin ar Gwez Knaou 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : L'Allée des Noyers (G174 (Kerdisson)) : pature,  propriétaire Du Liscoët 
 _________________________________________________________________________ 
 
Rabin Kerne 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rabine Kernay (C144 (Kerostin)) : bois, futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Kerne =  Cornouaille ? Le bois de l’ancien monastère des Récollets, situé sur la rive droite du Douric, 
en Kerostin en Neuillac, est appelé Bois de Cornouaille (en français). 
_________________________________________________________________________ 
 
Rabin Lingwenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Rabine de Linguennet (H593 (Ste Tréphine)) : futaie, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Voir Lingwenneg 
_________________________________________________________________________ 
 
Rakkêr ar C'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Raquer er Houet (F386 (La Houssaye)) : pâture, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Rakkêr = faubourg, sortie de village 
_________________________________________________________________________ 
 
Rbon Monack 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rbo(n/u) Monack (D292 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du dernier élément de ce nom, dont le 
sens reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Reskonadan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Le Resconadan (B9 (Talhouet)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Orthographié ici "Resconadan" et ailleurs, "Roscon Adon", "Rescoden". Cet terme débute 
probablement par le terme Roz, côteau. 
_________________________________________________________________________ 
 
Roanig 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Roanic (H77 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Le Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Roc'h an Ant 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Roh Nant (C334 (Kerostin)) : terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
An Ant = sillon 
_________________________________________________________________________ 
 
Roc'h Hir Kloz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rohir Clos (D287 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
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yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roc’h = roche + Hir = long + Kloz = clos 
_________________________________________________________________________ 
 
Roc'h Jelek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Roc Jeloux (C414 (Kerostin)) : bois, futaie, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Jelek = gélif, qui se fend sous l'action du gel 
_________________________________________________________________________ 
 
Roc'henn Vras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Rohen Brasse (F100 (La Houssaye)) : 1839-F100 : terre, propriétaire Dain 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Roc’h  = roche 
_________________________________________________________________________ 
 
Roc'hoù Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Roheu Bihan (F101 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Dain 
_________________________________________________________________________ 
 
Roer Charnier 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Roer Charnier (D285 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Roer Charnier (D284 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 ¾ 1831 : Roer Charnier (D283 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Roui = litière + Charner = charnier ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Roer Melenek 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Roër Mélénec (D281 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Roui = litière + Melenek = chrysanthème des blés ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Rongoed 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1847 : Le Rongouêt (H557 (Ste Tréphine)) : maison principale et sol, propriétaire Puillon 
Boblaye Hippolyte 
 ¾ 1847 : Le Rongouêt (H554 (Ste Tréphine)) : maison et sol, propriétaire Puillon Boblaye 
Hippolyte 
 ¾ 1847 : Le Rongouêt (H551 (Ste Tréphine)) : aire, propriétaire Puillon Boblaye Hippolyte 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Rou Kloz 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Rou Clos (D265 (La Haye)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Roui = litière ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Rouark Mouack 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Roua(rk) Moua(ck) (C185 (Kerostin)) : bois futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable de ce nom, dont le sens reste difficile 
à déterminer 
_________________________________________________________________________ 
 
Roue Lann Douar 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Roue Lann Douar (A849 (Stival)) : lande, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer 
Roui = litière, er c'hoed = le bois ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ruellenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Ruellin (H50 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Ruellenn = roulé ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Saniel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
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 ¾ 1828 : St Niel (E307 (St Niel)) : maison & sol, propriétaire Carenterf 
 ¾ 1828 : St Niel (E316 (St Niel)) : maison & sol, propriétaire Carenterf 
 ¾ 1830 : Seniel (H124 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Fournier  
 ¾ 1841 : St Niel (E317 (St Niel)) : maison & sol, propriétaire Chardevel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Sant Ivi 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Rue St Yvy (I393 (Ville)) : remise, propriétaire Daguillon 
 ¾ 1845 : Rue St Yvi (I391 (Ville)) : maison, propriétaire D'Haucourt 
  
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Sant Meriadeg 
 
yy

 Transcription phonétique :  
 [GwB",?���9¯@]   
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1842 : Saint Mariedec (A520 & 521 (Stival)) : lande et fontaine, propriétaire Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Sant Trefin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Ste Tréphine (H179 (Ste Tréphine)) : maison & cour & sol, propriétaire Bernard 
 ¾ 1830 : Ste Tréphine (H206 (Ste Tréphine)) : maison rurale, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Sarcerguès Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1835 : Sarcerguès Bihan (A259 (Stival)) : terre, propriétaire Dumay 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Semeilh Kergo 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Semis Kergo (B315 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire Delphine De Gras 
 ¾ 1845 : Semis Kergo (B315 (Talhouet)) : terre plantée, propriétaire De Gras puis Jouan 
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��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du premier élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Semeilh Pupli 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Le Semis des Peupliers (F325 (La Houssaye)) : terre plantée, propriétaire Le 
Gouvernement 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Stal ar Lien Gwenn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1840 : Magasin des Toiles Blanches (I560 (Ville)) : sol, propriétaire propriétaire Commun 
_________________________________________________________________________ 
 
Stank 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1832 : Etang (H61 (Ste Tréphine)) : étan, propriétaire Bernard 
 ¾ 1832 : Etang (H62 (Ste Tréphine)) : pâture, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Étang, vallée 
_________________________________________________________________________ 
 
Stank ar Bod Keretin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Stang er Bot Keretine (?) (B256 (Talhouet)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
Bod = refuge ou buisson 
_________________________________________________________________________ 
 
Stank Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Stang Izellan (H194 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Le Mouel 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Stank = Étang, vallée + Izelañ, le plus bas 
 
_________________________________________________________________________ 
 
Stival 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Styval (A484 (Stival)) : bâtiment rural, propriétaire Baron 
 ¾ 1824 : Styval (A441 (Stival)) : terre, propriétaire Audrain 
 ¾ 1824 : Styval (A442 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Audrain 
 ¾ 1824 : Styval (A456 (Stival)) : terre, propriétaire Audran 
 ¾ 1824 : Styval (A542 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Audran 
 ¾ 1827 : Stival (A450, A458 (Stival)) : maison & sol, terre plantée, propriétaire Botmel 
 ¾ 1830 : Stival (A389 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Le Cam 
 ¾ 1830 : Stival (A390 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Le Cam 
 ¾ 1835 : Stival (A486, A488, A489 (Stival)) : terre (A486), terre (A488), maison & cour 
(A489), propriétaire Commun 
 ¾ 1835 : Stival (A492 (Stival)) : terre, propriétaire Commun 
 ¾ 1838 : Stival (A506 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Allain 
 ¾ 1838 : Stival (A511 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Allain 
 ¾ 1838 : Stival (A512 (Stival)) : terre, propriétaire Allain 
 ¾ 1838 : Stival (A513 (Stival)) : maison & forge, propriétaire Allain 
 ¾ 1838 : Styval (A437 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Audrain 
 ¾ 1839 : St Yval (A395 (Stival)) : maison & cour, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : St Yval (A396 (Stival)) : masure & cour, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : St Yval (A397 (Stival)) : vague, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : St Yval (A398 (Stival)) : four, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : St Yval (A399 (Stival)) : maison & aire à battre, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : St Yval (A400 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Amonic 
 ¾ 1839 : Stival (A464 (Stival)) : terre, propriétaire Beller 
 ¾ 1839 : Stival (B421 (Talhouet)) : maison & cour, propriétaire Bernard 
 ¾ 1839 : Styval (A454 (Stival)) : sol, propriétaire Amouric 
 ¾ 1839 : Styval (A455 (Stival)) : pâture, propriétaire Amouric 
 ¾ 1839 : Styval (A479 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Amonic 
 ¾ 1841 : Stival (A480 & A481 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1841 : Stival (A482 (Stival)) : maison et sol, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1841 : Stival (A487 (Stival)) : terre plantée, propriétaire Carff puis Le Beller 
 ¾ 1842 : Styval (A507 (Stival)) : terre, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1842 : Styval (A508 (Stival)) : maison & sol, propriétaire Bourdonnay 
 ¾ 1843 : Styval (B128 (Talhouet)) : maison & sol, propriétaire Allanic puis Kervinio 
 ¾ 1844 : St Yval (A385, 386, 387, 388 (Stival)) : pâture (A385, 386, 387, 388), propriétaire 
Commun 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Strakelloù 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Straqueleux (A845 (Stival)) : lande, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Strak = menue boue, crotte 
_________________________________________________________________________ 
 
Tailheriel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Eur Tailleriel (C123 (Kerostin)) : bois, taillis, propriétaire Lanidy veuve 
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��

yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tailheriel = Tailheris = Taillis 
_________________________________________________________________________ 
 
Tailheris ar Strad 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Taille du Strade (G298 (Kerdisson)) : bois taillis,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Strad = bas-fond 
_________________________________________________________________________ 
 
Tailheris Frech 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Taille du Frèche (H465 H466 (Ste Tréphine)) : terre, lande cruyère,  propriétaire Du 
Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Tailheris Mikael 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Taille de St Michel (G183 (Kerdisson)) : bois taillis,  propriétaire Du Liscoët 
_________________________________________________________________________ 
 
Tailheris Plurid 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Taille de Pluritte (G154 (Kerdisson)) : bois taillis,  propriétaire Du Liscoët 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Plurid voir étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Tailheris Talc'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1844 : Tailleries Talhouët (B380 (Talhouet)) : taillis, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Talc’hoed voir étude leiux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Talc'hoed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Talhouet (B305 (Talhouet)) : maison et sol, propriétaire Delphine De Gras 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
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Pour le sens de Talc’hoed voir étude leiux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Teil ar C'hwenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1825 : Le F(um)ier à Houennec (F168 (La Houssaye)) : terre, propriétaire Carré 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Teil = fummier 
C'hwenneg = lieu à puces 
_________________________________________________________________________ 
 
Ter ar Wern 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : (T)er der Ruerne (D216 (La Haye)) : bois, futaie, propriétaire Lanidy veuve 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
La mauvaise qualité du registre n'a pas permis une lecture fiable du premier élément de ce nom, dont 
le sens reste difficile à déterminer. Ar Wern = le marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Terchoneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Durchonnec (H521 (Ste Tréphine)) : lande cruyère, propriétaire Lambily puis Porrot 
 ¾ 1827 : Durchonnec (H520 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Lambily puis Porrot 
 ¾ 1827 : Durchonnec (H519 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Lambily puis Porrot 
 ¾ 1828 : Derchonnec (E811 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. Il pourrait 
toutefois s'agir du terme Trechoneg, lieu à oseille ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Ternouard 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Ternouard (A730 A731 (Stival)) : terre, propriétaire Even 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ternouer 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Ternouer (A690 (Stival)) : terre, propriétaire Guillemot 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens du deuxième élément de ce nom reste difficile à 
déterminer. 
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_________________________________________________________________________ 
 
Ti an Mouton 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Ty an Mouton (B418 (Talhouet)) : maison, propriétaire Bernard 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti an Hoc'h 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1846 : En Ty N(i?)ourh (B143 (Talhouet)) : masure, propriétaire Fraval et Alanno 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Oc’h = porc 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti ar Gogellan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1833 : Maison de Goguelan (B267 (Talhouet)) : maison et sol, propriétaire Lambily puis Le 
Roy 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Gogellan voire étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti Bihan Barr Kreniuhel 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1837 : Ty Bihan bar Crénihuel (E607 (St Niel)) : maison & sol, propriétaire Janzé puis Le 
Moing 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Barr = sommet, hauteur. Pour le sens de Kreniuhel voire étude lieux-dits 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti Eskluz Lesketu 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Maison de l'Ecluse de Lesquitu (F328 F329 (La Houssaye)) : maison, sol, 
propriétaire Le Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti Eskluz Signan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1845 : Maison de l'Ecluse de Signan (F450 (La Houssaye)) : maison, propriétaire Le 
Gouvernement 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti Glas 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Ty Glas (B151 (Talhouet)) : maison et sol, propriétaire Perso Charles 
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_________________________________________________________________________ 
 
Ti Lann ar Vilin 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1814 : Maison de la Lande du Moulin 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Pour le sens de Lann ar Vilin, voir étude lieux-dits Pontivy. 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti Lous 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Ty La(u/n)s (A429 (Stival)) : maison, cour et sol, propriétaire Porault puis Porault 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Lous = sale 
_________________________________________________________________________ 
 
Ti Nevez 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1828 : Ty Nuluy (C359 (Kerostin)) : masure, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1828 : Ty Nuy (C361 (Kerostin)) : four à chaux, propriétaire Fraboulet puis Fraboulet 
 ¾ 1831 : Ty Nuy (C357 (Kerostin)) : masure, propriétaire Jéloux 
 ¾ 1831 : Ty Nuy (C367 (Kerostin)) : maison, cour et sol, propriétaire Jéloux 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Maison neuve 
_________________________________________________________________________ 
 
Tirion Goed 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1839 : Ternon Gouet (A722 (Stival)) : terre, propriétaire Hénauf puis Coëtmeur 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tirion = partie haute de prairie / terre froide + Koed = bois 
_________________________________________________________________________ 
 
Tirion Heol 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1823 : Trio Nieul (H249 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis Le Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Heol = soleil 
_________________________________________________________________________ 
 
Tirion Lann 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1829 : Trion Lann (H13 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Le Garadec 
_________________________________________________________________________ 
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Tirioneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Trionnec (C233 (Kerostin)) : terre plantée, propriétaire Frotter puis De Lanascol 
_________________________________________________________________________ 
 
Treuz Gwernioù Bihan 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Très Huerneux Bihan (A112 (Stival)) : terre, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Treuz= traverse + Gwernoù Bihan = petits marais 
_________________________________________________________________________ 
 
Treuz Gwernioù Bras 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Très Huerneux Brase (A111 (Stival)) : terre, propriétaire Sournes Jacques 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Voir ci-dessus 
_________________________________________________________________________ 
 
Trewenneg 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1838 : Trehuennec (H484 (Ste Tréphine)) : terre, propriétaire Euzenat 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
Traoñ = bas + C'hwennek = plein de puces ? 
_________________________________________________________________________ 
 
Tric'horn 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1831 : Triorne (E409 (St Niel)) : terre, propriétaire Jan puis Lemoine 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Tric’horn  = triangle 
_________________________________________________________________________ 
 
Trionoù Izelañ 
 
yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1827 : Trionieul Isellan (H247 (Ste Tréphine)) : terre plantée, propriétaire Lambily puis Le 
Corre 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Trion = trion = terre froide 
_________________________________________________________________________ 
 
Varg 
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yy

 Formes anciennes attestées, description et propriétaire de la parcelle :  
 ¾ 1830 : Vargue (H283 (Ste Tréphine)) : lande, propriétaire Bernard 
 
yy

 Informations sur le sens du toponyme : 
Faute de formes écrites anciennes suffisantes le sens de ce nom reste difficile à déterminer. 
_________________________________________________________________________ 

  


